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AU SUJET DE LA PRÉSENTE ÉDITION 

 

Selon les paroles du staretz Porphyre (†1991) du Mont Athos, « les offices de 
l’Église sont les paroles avec lesquelles nous parlons à Dieu… Lorsque nous 
suivons tous ensemble les saints offices, les paroles du Seigneur avec les 
Évangiles, l’épître, les canons et les tropaires de l’octoèque, le triode, les 
ménées, nous atteignons notre union avec le Christ… Il faut aller à l’église d’une 
autre façon, non par obligation et par contrainte, mais avec plaisir. Pour en 
arriver là, il faut être attentif, trouver son plaisir dans l’office, les tropaires, les 
lectures, les prières. Il convient faire attention à chaque mot, de suivre son sens. 
Comprenez, c’est de là que commence la joie ! Les offices sont une grande 
œuvre – c’est le tout. Je l’ai vécu. Il suffit que tout se fasse avec ardeur, intérêt, 
avec une attitude liturgique sincère, sans mélange, envers le Christ. Non pas 
comme une corvée, ni de façon mécanique ». Il faut également avoir conscience 
du fait que nos offices ont été composés par des saints qui nous communiquent 
ainsi leur expérience de prière. Nous avons donc la possibilité de nous adresser 
à Dieu avec les paroles qu’ils ont employées. Aussi convient-il de bien 
comprendre la langue liturgique. C’est ce qui nous a incités à publier cette 
édition bilingue de l’office de la Nativité du Christ, tel qu’il est célébré dans 
l’Église Orthodoxe Russe. 

La traduction qui suit, établie d’après le texte grec, est précisément axée sur 
l’exactitude du texte, tout en sachant qu’une traduction est toujours imparfaite 
et que, parfois, un choix s’impose. Parmi les traductions existantes, c’est 
certainement celle de Don Grégoire Brainbridge, maintenant épuisée, qui est la 
plus proche de l’original et qui a été, en partie, retenue ici. Néanmoins, un 
certain nombre de corrections, parfois importantes, y ont été apportées. En cas 
de doute, les commentaires de S. Nicodème l’Hagiorite (†1809) et du grand 
liturgiste russe Michel Skaballanovitch (†1931) ont été suivis. Pour ce qui 
concerne les psaumes, nous avons utilisé la traduction du R.P. Placide Deseille.  

Cette présentation bilingue permet également de suivre plus facilement l’office 
lorsque celui-ci est abrégé. A l’intention des fidèles qui ne connaissent pas 
l’alphabet cyrillique, nous avons indiqué une transcription des premiers mots de 
chaque stichère ou tropaire en caractères latins. Les notes renvoient aux 
explications figurant en fin de volume, qui sont suivies de courtes notices 
biographiques sur les hymnographes qui ont composé cet office ainsi que d’un 
glossaire des termes liturgiques. 

 



3 
 

OFFICE DE LA NATIVITÉ DU CHRIST 

GRANDES HEURES 

 

ЧА́СЪ ПЕ́РВЫЙ PRIME 
 

Псало́мъ 5 Psaume 5 

 

[Glagoly] Глаго́лы моя́ внуши́, 
Го́споди, разумѣ́й зва́ніе мое́. Вонми́ 
гла́су моле́нія моего́, Царю́ мо́й и 
Бо́же мо́й, я́ко къ Тебѣ́ помолю́ся, 
Го́споди. Зау́тра услы́ши гла́съ мо́й: 
Зау́тра предста́ну Ти́, и у́зриши мя́. 
Яко Бо́гъ, не хотя́й беззако́нія, Ты́ 
еси́, не присели́тся къ Тебѣ ́
лука́внуяй, ниже́ пребу́дутъ 
беззако́нницы предъ очи́ма Твои́ма. 
Возненави́дѣлъ еси́ вся́, дѣ́лающія 
беззако́ніе. Погуби́ши вся, 
глаго́лющія лжу́, му́жа крове́й и 
льсти́ва гнуша́ется Госпо́дь. Азъ же 
мно́жествомъ ми́лости Твоея́ вни́ду 
въ до́мъ Тво́й, поклоню́ся ко хра́му 
свято́му Твоему́ въ стра́сѣ Твое́мъ. 
Го́споди, наста́ви мя́ пра́вдою 
Твое́ю, вра́гъ мои́хъ ра́ди испра́ви 
предъ Тобо́ю пу́ть мо́й. Яко нѣ́сть во 
устѣх́ъ и́хъ и́стины, се́рдце ихъ 
су́етно, гро́бъ отве́рстъ горта́нь и́хъ, 
язы́ки свои́ми льща́ху. Суди́ и́мъ, 
Бо́же, да отпаду́тъ отъ мы́слей 
свои́хъ, по мно́жеству нече́стія и́хъ 
изри́ни я́, я́ко преогорчи́ша Тя́, 
Го́споди. И да возвеселя́тся вси́, 
упова́ющіи на Тя́, во вѣ́къ 
возра́дуются, и всели́шися въ ни́хъ. 
И похва́лятся о Тебѣ́ лю́бящіи и́мя 

Prête l’oreille à mes paroles, Seigneur, 
comprends mon cri. Sois attentif à la 
voix de ma supplication, ô mon Roi et 
mon Dieu, car vers Toi je ferai monter 
ma prière, Seigneur. Au matin, Tu 
exauceras ma voix ; au matin, je me 
présenterai devant Toi, et je 
contemplerai. Car Tu n’es pas un Dieu 
qui aime l’iniquité, le méchant 
n’habitera pas auprès de Toi, et les 
pécheurs ne tiendront pas devant Ton 
regard. Tu hais tous ceux qui font le 
mal, et Tu fais périr ceux qui disent le 
mensonge ; l’homme de sang et de 
ruse, le Seigneur le déteste. Pour moi, 
en l’abondance de Ta miséricorde, 
j’entrerai dans Ta maison ; vers Ton 
saint temple, j’adorerai, pénétré de Ta 
crainte. Seigneur, conduis-moi dans Ta 
justice, à cause de mes ennemis ; 
rends droite ma voie en Ta présence. 
Car la vérité n’est pas dans leur 
bouche, leur cœur est vain ; leur 
gosier est un sépulcre béant, ils rusent 
avec leur langue. Juge-les, ô Dieu, 
qu’ils échouent dans leurs desseins. 
Selon la multitude de leurs impiétés, 
chasse-les loin de Toi, car ils T’on 
irrité, Seigneur. Et qu’ils se 
réjouissent, tous ceux qui espèrent en 
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Твое́. Яко Ты́ благослови́ши 
пра́ведника, Го́споди, я́ко ору́жіемъ 
благоволе́нія венча́лъ еси́ на́съ. 

Toi, éternellement ils seront dans 
l’allégresse, et Tu habiteras en eux ; et 
tous ceux qui aiment Ton Nom se 
glorifieront en Toi. Car Tu béniras le 
juste ; Seigneur, comme d’un bouclier 
Tu nous as couronnés de Ta 
bienveillance.  

 

Псало́мъ 44 Psaume 44 

 

[Otrygnu] Отры́гну се́рдце мое́ сло́во 
бла́го, глаго́лю а́зъ дѣла́ моя́ Царе́ви, 
язы́къ мо́й — тро́сть кни́жника 
скоропи́сца. Красе́нъ добро́тою па́че 
сыно́въ человѣч́ескихъ, излія́ся 
благода́ть во устна́хъ Твои́хъ, сего́ 
ра́ди благослови́ Тя́ Бо́гъ во вѣ́къ. 
Препоя́ши ме́чь Тво́й по бедрѣ ́
Твое́й, Си́льне. Красото́ю Твое́ю и 
добро́тою Твое́ю, и наляцы́, и 
успѣва́й, и ца́рствуй и́стины ра́ди, и 
кро́тости, и пра́вды, и наста́витъ Тя́ 
ди́вно десни́ца Твоя́. Стрѣ́лы Твоя́ 
изощре́ны, Си́льне, лю́діе подъ 
Тобо́ю паду́тъ въ се́рдцы вра́гъ 
царе́выхъ. Престо́лъ Тво́й, Бо́же, въ 
вѣ́къ вѣ́ка: же́злъ пра́вости, же́злъ 
Ца́рствія Твоего́. Возлюби́лъ еси́ 
пра́вду и возненави́дѣлъ еси́ 
беззако́ніе: сего́ ра́ди пома́за Тя, 
Бо́же, Бо́гъ Тво́й еле́емъ ра́дости 
па́че прича́стникъ Твои́хъ. Сми́рна, и 
ста́кти, и кассíя отъ ризъ Твои́хъ, отъ 
тя́жестей слоно́выхъ, изъ ни́хже 
возвесели́ша Тя́. Дще́ри царе́й въ 
че́сти Твое́й. Предста́ Цари́ца 
одесну́ю Тебе́, въ ри́захъ 
позлаще́нныхъ одѣ́яна, преиспе-
щре́на. Слы́ши, Дщи́, и ви́ждь, и 
приклони́ у́хо Твое́, и забу́ди лю́ди 
Твоя́ и до́мъ отца́ Твоего́, и 

Mon cœur a proféré un verbe 
excellent ; je dis mes œuvres au roi ; 
ma langue est le roseau d’un scribe à 
l’écriture rapide. Tu es le plus beau 
des enfants des hommes, la grâce est 
répandue sur Tes lèvres, aussi Dieu T’a 
béni pour l’éternité. Ceins Ton épée à 
Ton côté, vaillant guerrier, dans Ta 
splendeur et Ta beauté ; va, marche 
en vainqueur et règne, pour la vérité, 
la mansuétude et la justice, et Ta 
droite te guidera vers des actions 
d’éclat. Tes flèches sont aiguës, 
Vaillant guerrier ; les peuples tombent 
sous Tes pieds ; elles percent le cœur 
des ennemis du Roi. Ton trône, ô Dieu, 
est un trône éternel ; c’est un sceptre 
de droiture que le sceptre de Ton 
règne. Tu as aimé la justice et haï 
l’iniquité, c’est pourquoi Dieu, Ton 
Dieu, T’a oint d’une huile d’allégresse 
de préférence à Tes compagnons. La 
myrrhe, l’aloès et la cannelle 
embaument Tes vêtements et Tes 
palais d’ivoire ; là, des filles de rois Te 
réjouissent et T’honorent. À Ta droite 
se tient la Reine, en vêtements tissés 
d’or, parée de couleurs variées. 
Écoute, ma fille, regarde et incline 
l’oreille, oublie Ton peuple et la 
maison de Ton père ; alors le Roi 
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возжела́етъ Ца́рь добро́ты Твоея́: 
зане́ То́й е́сть Госпо́дь Тво́й, и 
поклони́шася Ему́. И дщи́ Ти́рова съ 
да́ры, лицу́ Твоему́ помо́лятся 
бога́тіи лю́дстіи. Вся́ сла́ва Дще́ре 
Царе́вы вну́трь, ря́сны златы́ми 
одѣ́яна и преиспещре́на. Приведу́тся 
Царю́ дѣ́вы въ слѣд́ъ Ея́. Искреннія 
Ея́ приведу́тся Тебѣ́, приведу́тся въ 
весе́ліи и ра́дованіи, введу́тся въ 
хра́мъ Царе́въ. Вмѣс́то оте́цъ Твои́хъ 
бы́ша сы́нове Твои́, поста́виши я́ 
кня́зи по все́й земли́. Помяну́ и́мя 
Твое́ во вся́комъ ро́дѣ и ро́дѣ. Сего́ 
ра́ди лю́діе исповѣ́дятся Тебѣ́ въ 
вѣ́къ и во вѣ́къ вѣ́ка. 

désirera Ta beauté, car Il est Ton 
Seigneur ; à Lui convient l’adoration. 
Les filles de Tyr L’adoreront avec des 
présents ; les plus riches du peuple 
imploreront Ta Face. Toute la gloire de 
la Fille du Roi est au-dedans ; elle est 
ornée de franges d’or, parée de 
couleurs variées. À Sa suite, des 
vierges sont amenées au Roi, Ses 
compagnes Lui sont présentées. Elles 
sont introduites parmi la joie et 
l’allégresse, elles entrent dans le 
temple du Roi. À la place de Tes pères 
Te sont nés des fils, Tu les établiras 
princes sur toute la terre. Je me 
souviendrai de Ton Nom de 
génération en génération ; aussi les 
peuples Te confesseront 
éternellement, et dans les siècles des 
siècles. 

 

Псало́мъ 45 Psaume 45 

 

[Bog nam] Бо́гъ на́мъ прибѣ́жище и 
си́ла, Помо́щникъ въ ско́рбехъ, 
обрѣт́шихъ ны́ зѣло́. Сего́ ра́ди не 
убои́мся, внегда́ смуща́ется земля́ и 
прелага́ются го́ры въ сердца́ 
морска́я. Возшумѣш́а и смято́шася 
во́ды и́хъ, смято́шася го́ры 
крѣ́постію Его́. Рѣ́чная устремле́нія 
веселя́тъ гра́дъ Бо́жій: освяти́лъ е́сть 
селе́ніе Свое́ Вы́шній. Бо́гъ посредѣ ́
его́, и не подви́жится, помо́жетъ ему́ 
Бо́гъ у́тро зау́тра. Смято́шася язы́цы, 
уклони́шася ца́рствія, даде́ гла́съ 
Сво́й Вы́шній, подви́жеся земля́. 
Госпо́дь си́лъ съ на́ми, Засту́пникъ 
на́шъ Бо́гъ Іа́ковль. Пріиди́те и 
ви́дите дѣла́ Бо́жія, я́же положи́ 
чудеса́ на земли́. Отъе́мля бра́ни до 

Notre Dieu est refuge et force, notre 
secours dans les tribulations qui nous 
ont violemment assaillis. Aussi ne 
craindrons-nous pas si la terre est 
ébranlée, si les montagnes sont 
transportées au cœur des mers ; si 
leurs eaux mugissent et se soulèvent 
et si les montagnes sont ébranlées par 
la puissance de Dieu. Le cours 
impétueux d’un fleuve réjouit la cité 
de Dieu ; le Très-Haut a sanctifié Son 
tabernacle. Dieu est au-milieu d’elle, 
elle ne peut chanceler. Dieu la secourt 
au matin, dès le point du jour. Les 
nations s’agitaient, les royaumes 
chancelaient, le Très-Haut a  élevé la 
voix, la terre a vacillé. Le Seigneur des 
Puissances est avec nous, le Dieu de 
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коне́цъ земли́, лу́къ сокруши́тъ, и 
сло́митъ ору́жіе, и щиты́ сожже́тъ 
огне́мъ. Упраздни́теся и разумѣ́йте, 
я́ко Азъ е́смь Бо́гъ: вознесу́ся во 
язы́цѣхъ, вознесу́ся на земли́. 
Госпо́дь си́лъ съ на́ми, Засту́пникъ 
на́шъ Бо́гъ Іа́ковль. 

Jacob est notre soutien. Venez et 
voyez les œuvres de Dieu, les prodiges 
qu’Il a accomplis sur la terre ; Il mettra 
fin aux guerres jusqu’aux confins de la 
terre ; l’arc, Il le rompra ; l’armure, Il la 
brisera ; Il brûlera les boucliers dans le 
feu. « Prenez du loisir, et voyez que Je 
suis Dieu ; Je serai exalté parmi les 
nations, exalté sur la terre ». Le 
Seigneur des Puissances est avec nous, 
Il est notre soutien, le Dieu de Jacob.  

 

Слав́а, и ны́нѣ. Аллилу́ія, аллилу́ія, 
аллилу́ія, сла́ва Тебѣ́, Бо́же. 
[Три́жды.] Господи помилуй. 
[Три́жды.] 

Gloire, et maintenant. Alléluia, 
alléluia, alléluia, gloire à Toi, ô Dieu (3 
f.). Kyrie eleison (3 f.). 

 

 

Слав́а,тропар́ь предпраз́днства,гл. 4 

 

Gloire, tropaire de l’avant-fête, ton 4 

[Napisovachesia] Написова́шеся 
иногда́ со ста́рцемъ Іо́сифомъ,* я́ко 
отъ сѣ́мене Дави́дова, въ Виѳлее́мѣ 
Маріа́мъ,* чревонося́щи 
безсѣм́енное Рожде́ніе.* Наста́ же 
вре́мя рождества́,* и мѣ́сто ни 
еди́ноже бѣ́ обита́лищу,* но, я́коже 
кра́сная пала́та, верте́пъ Цари́цѣ 
показа́шеся.* Христо́съ ражда́ется 
пре́жде па́дшій воскреси́ти о́бразъ. 

Alors que Marie allait se faire inscrire 
à Bethléem avec le vénérable Joseph, 
car elle était de la semence de David, 
elle portait dans son sein un fruit qui 
n’y avait pas été semé. Le temps de 
son enfantement était arrivé et il n’y 
avait pas de place dans l’hôtellerie, 
mais la grotte s’avéra pour la Reine un 
agréable palais. Le Christ naît pour 
relever Son image qui naguère fut 
déchue. 

 

И ны́нѣ, богоро́диченъ Et maintenant, Theotokion 

[Chto tia] Что́ Тя́ нарече́мъ, о 
Благода́тная? Не́бо, я́ко возсія́ла еси́ 
Со́лнце пра́вды. Ра́й, я́ко прозябла́ 
еси́ Цвѣ́тъ нетлѣн́ія. Дѣ́ву, я́ко 
пребыла́ еси́ нетлѣ́нна. Чи́стую 
Ма́терь, я́ко имѣ́ла еси́ на святы́хъ 
Твои́хъ объя́тіяхъ Сы́на, всѣх́ъ Бо́га. 

Comment t'appellerons-nous, ô Pleine 
de grâce ? Ciel, car tu as fait resplendir 
le Soleil de justice ; Paradis, car tu as 
produit la Fleur d’incorruptibilité. 
Vierge, car tu es demeurée sans 
corruption ; Mère très pure, car tu as 
porté dans tes saints bras le Fils, le 
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Того́ моли́ спасти́ся душа́мъ 
на́шимъ. 

Dieu de l'univers. Supplie-Le de sauver 
nos âmes.  

 

Tа́же тропари́ сія́ по два́жды 
поем́ъ. Творен́іе Софро́нія, 
патріа́рха Іерусали́мскаго, гла́съ 8 

On chante ensuite ces tropaires deux 
fois. Œuvre de Sophrone, patriarche 
de Jérusalem, ton 8 

[Vifleeme] Виѳлее́ме, угото́вися,* 
благоукраси́теся, я́сли,* верте́пе, 
пріими́: Истина пріи́де.* Сѣ́нь 
мимотече́, и Бо́гъ человѣ́комъ отъ 
Дѣ́вы яви́ся,* вообрази́вся я́коже мы́ 
и обожи́въ пло́ть.* Тѣ́мъ Ада́мъ 
обновля́ется, со Евою зову́ще:* на 
земли́ благоволе́ніе яви́ся спасти́ 
ро́дъ на́шъ. 

Bethléem, prépare-toi, crèche, 
apprête-toi, grotte, reçois ; la Vérité 
est venue, l'ombre de la loi s'est 
dissipée, et Dieu, né d'une Vierge, 
Dieu apparaît aux hommes, prenant 
notre forme et déifiant ce qu’Il avait 
revêtu. Aussi, Adam est renouvelé 
avec Ève et ils s'écrient : Sur terre est 
apparue la Bienveillance pour sauver 
notre race. 

 

Посем́ъ сти́хъ :  Ensuite, ce verset 

Бо́гъ отъ ю́га пріи́детъ* и Святы́й изъ 
горы́ пріосѣне́нныя ча́щи. 

Dieu viendra de Théman et Son Saint 
de la montagne à la forêt ombreuse 

 

Гла́съ 3: [Nynié] Ны́нѣ проро́ческое 
прорица́ніе испо́лнитися гряде́тъ,* 
та́йно глаго́лющее:* и ты́, Виѳлее́ме, 
земле́ Іу́дова,* ника́коже 
нарече́шися ме́ньши во влады́кахъ,* 
предугото-вля́ющи верте́пъ:* изъ 
тебе́ бо ми́ изы́детъ Игу́менъ 
язы́ковъ во пло́ти,* отъ Дѣ́вы 
Отрокови́цы — Христо́съ Бо́гъ,* Иже 
упасе́тъ лю́ди Своя́ но́ваго Изра́иля;* 
дади́мъ Ему́ вси вели́чіе. 

Ton 3 : Maintenant va s'accomplir 
mystiquement l'oracle prophétique 
disant : Et toi, Bethléem terre de Juda,  
tu n'es nullement le moindre des 
chefs-lieux, toi qui prépares d’avance 
la grotte; car c’est de toi qu’en la chair 
me viendra le Chef des nations, né 
d'une jeune Vierge, le Christ Dieu qui 
paîtra son peuple, le nouvel Israël. 
Magnifions-Le tous. 

 

Cти́хъ: Го́споди, услы́шахъ слу́хъ 
Тво́й и убоя́хся;* Го́споди, разумѣх́ъ 
дѣла́ Твоя́ и ужасо́хся. 

Verset : Seigneur, j’ai entendu le récit 
de Ton ouvrage, et j’ai été saisi de 
crainte ; Seigneur, j’ai considéré Tes 
œuvres, et j’ai été frappé de stupeur. 

 

Па́ки то́йже тропа́рь.  Le même : Maintenant va s'accomplir 
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[Nynié] Ны́нѣ проро́ческое 
прорица́ніе испо́лнитися гряде́тъ,* 
та́йно глаго́лющее:* и ты́, Виѳлее́ме, 
земле́ Іу́дова,* ника́коже 
нарече́шися ме́ньши во влады́кахъ,* 
предуготовля́ющи верте́пъ:* изъ 
тебе́ бо ми́ изы́детъ Игу́менъ 
язы́ковъ во пло́ти,* отъ Дѣ́вы 
Отрокови́цы — Христо́съ Бо́гъ,* Иже 
упасе́тъ лю́ди Своя́ но́ваго Изра́иля;* 
дади́мъ Ему́ вси вели́чіе. 

mystiquement l'oracle prophétique 
disant: Et toi, Bethléem terre de Juda,  
tu n'es nullement la moindre des 
chefs-lieux, toi qui prépares d’avance 
la grotte; en effet c’est de toi qu’en la 
chair me viendra le chef des nations, 
né d'une jeune Vierge le Christ Dieu 
qui paîtra son peuple, le nouvel Israël. 
Magnifions-Le tous. 

 

Та́же: Сла́ва, глас́ъ 8: Gloire, ton 8 

[Siya] Сія́ глаго́летъ Іо́сифъ къ Дѣ́вѣ:* 
Марíе, что дѣ́ло сіе́, е́же въ Тебѣ ́
зрю́?* Недоумѣ́ю, и удивля́юся, и 
умо́мъ ужаса́юся;* о́тай у́бо отъ 
мене́ бу́ди вско́рѣ.* Марíе, что дѣл́о 
сіе́, е́же въ Тебѣ́ ви́жу?* За че́сть — 
срамоту́, за весе́ліе — ско́рбь,* 
вмѣ́сто е́же хвали́тися, укори́зну ми́ 
принесла́ еси́.* Ктому́ не терплю́ уже́ 
поноше́ній человѣ́ческихъ,* и́бо отъ 
іере́й изъ Це́ркве Госпо́дни я́ко 
непоро́чную Тя́ прія́хъ,* и что́ 
ви́димое? 

Ainsi parle Joseph à la Vierge : 
« Marie, quel est donc ce drame que 
je vois en toi ? Je ne sais, je suis saisi 
de stupeur et mon esprit est dans 
l’étonnement.  Vite, éloigne-toi de 
moi secrètement. Marie, quelle est ce 
drame qu'en toi je vois ? Au lieu de 
l'honneur, la honte, au lieu de la joie, 
la peine, au lieu de la joie, au lieu de 
louanges, l'opprobre. Je ne puis 
supporter davantage la réprobation 
des hommes, car des prêtres 
desservant le Temple du Seigneur je 
t'ai reçue comme immaculée ; et que 
vois-je ? 

 

И ны́нѣ, паќи то́йже. Et maintenant, le même. 

[Siya] Сія́ глаго́летъ Іо́сифъ къ Дѣ́вѣ:* 
Марíе, что дѣ́ло сіе́, е́же въ Тебѣ ́
зрю́?* Недоумѣ́ю, и удивля́юся, и 
умо́мъ ужаса́юся;* о́тай у́бо отъ 
мене́ бу́ди вско́рѣ.* Марíе, что дѣл́о 
сіе́, е́же въ Тебѣ́ ви́жу?* За че́сть — 
срамоту́, за весе́ліе — ско́рбь,* 
вмѣ́сто е́же хвали́тися, укори́зну ми́ 
принесла́ еси́.* Ктому́ не терплю́ уже́ 
поноше́ній человѣ́ческихъ,* и́бо отъ 

Ainsi parle Joseph à la Vierge : 
« Marie,  quel est donc ce drame que 
je vois en toi ? Je ne sais, je suis saisi 
de stupeur et mon esprit est dans 
l’étonnement.  Vite, éloigne-toi de 
moi secrètement. Marie, quelle est ce 
drame qu'en toi je vois ? Au lieu de 
l'honneur, la honte, au lieu de la joie, 
la peine, au lieu de la joie, au lieu de 
louanges, l'opprobre. Je ne puis 
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іере́й изъ Це́ркве Госпо́дни я́ко 
непоро́чную Тя́ прія́хъ,* и что́ 
ви́димое?  

supporter davantage la réprobation 
des hommes, car des prêtres 
desservant le Temple du Seigneur je 
t'ai reçue comme  immaculée ;  et que 
vois-je ? 

 

Посем́ъ проки́менъ, глас́ъ 4: 
[Gospod] Госпо́дь рече́ ко Мнѣ:* 
Сы́нъ Мо́й еси́ Ты́, Азъ дне́сь роди́хъ 
Тя́. Сти́хъ: Проси́ отъ Мене́, и да́мъ 
Ти́ язы́ки достоя́ніе Твое́, и 
одержа́ніе Твое́ концы́ земли́. 

Ensuite, prokimenon, ton 4 : Le 
Seigneur m'a dit : Tu es mon Fils, 
aujourd'hui Je t'ai engendré. Verset: 

Demande-le moi, je Te donnerai les 
nations pour héritage, et Tu 
domineras sur les confins de la terre.  

 

Та́же, паремія́. Проро́чества 
Михеи́на чте́ніе. [Глава ́5.] 

Parémies. Lecture de la prophétie de 
Michée (Chapître V) 

[Tako] Та́ко глаго́летъ Госпо́дь : и ты́, 
Виѳлее́ме, до́ме Евфра́ѳовъ, еда́ 
ма́лъ еси́ е́же бы́ти въ ты́сящахъ 
Іу́довыхъ? Изъ тебе́ бо Мнѣ́ изы́детъ 
Старѣй́шина, е́же бы́ти въ кня́зя во 
Изра́или, и исхо́ди Его́ изъ нача́ла 
отъ дне́й вѣ́ка. Сего́ ра́ди да́стъ я́, до 
вре́мене ражда́ющія роди́тъ, и 
про́чіи отъ бра́тій Его́ обратя́тся къ 
сыно́мъ Изра́илевымъ. И ста́нетъ, и 
у́зритъ, и упасе́тъ ста́до Свое́ 
крѣ́постію Госпо́дь. И въ сла́вѣ 
и́мени Го́спода Бо́га Своего́ 
пребу́дутъ, зане́ ны́нѣ возвели́чится 
да́же до коне́цъ земли́. 

Ainsi parle le Seigneur : Et toi, 
Bethléem, maison d'Éphratha, tu n'es 
pas la moindre entre les milliers de 
Juda, car de toi sortira pour moi celui 
qui doit régner sur Israël, et dont 
l'origine remonte au commencement, 
aux jours de l'éternité. C'est pourquoi 
Dieu les livrera, jusqu'au temps où 
enfantera celle qui doit enfanter ; et le 
reste de ses frères retournera vers les 
fils d'Israël. Il se lèvera et se montrera, 
et fera paître son troupeau avec la 
force du Seigneur ; et dans la majesté 
du nom de son Dieu ils auront une 
demeure assurée, car il sera magnifié 
jusqu'aux extrémités de la terre.  

 

Къ Еврее́мъ послан́ія святаѓо 
апо́стола Пав́ла чтен́іе (I, 1-12)  

Lecture de l’épître de saint Paul aux 
Hébreux (I, 1-12) 

[Mnogotchastnié] Многоча́стнѣ и 
многообра́знѣ дре́вле Бо́гъ, 
глаго́лавый отце́мъ во проро́цѣхъ. 
Въ послѣ́докъ днíй си́хъ глаго́ла 
на́мъ въ Сы́нѣ, Его́же положи́ 
наслѣд́ника всѣм́ъ, Имже и вѣ́ки 

À maintes reprises et sous maintes 
formes ayant jadis parlé à nos pères 
par les Prophètes, Dieu, en ces 
derniers temps, nous a parlé par le 
Fils, qu'il a établi héritier de toutes 
choses, par qui aussi il a créé les 
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сотвори́. Иже Сы́й сія́ніе сла́вы и 
о́бразъ ѵпоста́си Его́, нося́ же 
вся́ческая глаго́ломъ си́лы Своея́, 
Собо́ю очище́ніе сотвори́въ грѣхо́въ 
на́шихъ, сѣ́де одесну́ю престо́ла 
вели́чествія на высо́кихъ. Толи́ко 
лу́чшій бы́въ а́нгелъ, ели́ко 
пресла́внѣе па́че ихъ наслѣ́дствова 
и́мя. Кому́ бо рече́ когда́ отъ а́нгелъ: 
Сы́нъ Мо́й еси́ Ты́, Азъ дне́сь роди́хъ 
Тя́? И па́ки: Азъ бу́ду Ему́ во Отца́, и 
То́й бу́детъ Мнѣ́ въ Сы́на? Егда́ же 
па́ки вво́дитъ Перворо́днаго во 
вселе́нную, глаго́летъ: и да 
покло́нятся Ему́ вси́ а́нгели Бо́жіи. И 
ко а́нгеломъ у́бо глаго́летъ: творя́й 
а́нгелы Своя́ ду́хи и слуги́ Своя́ о́гнь 
паля́щъ. Къ Сы́ну же: престо́лъ Тво́й, 
Бо́же, въ вѣ́къ вѣ́ка, же́злъ пра́вости, 
же́злъ Ца́рствія Твоего́. Возлюби́лъ 
еси́ пра́вду и возненави́дѣлъ еси́ 
беззако́ніе, сего́ ра́ди пома́за Тя́, 
Бо́же, Бо́гъ Тво́й еле́емъ ра́дости 
па́че прича́стникъ Твои́хъ. И па́ки: въ 
нача́лѣ Ты́, Го́споди, зе́млю 
основа́лъ еси́, и дѣла́ руку́ Твое́ю 
су́ть небеса́. Та́ поги́бнутъ, Ты́ же 
пребыва́еши, и вся́, я́коже ри́за, 
обетша́ютъ, и, я́ко оде́жду, свіе́ши 
и́хъ, и измѣня́тся; Ты́ же то́йжде еси́, 
и лѣ́та Твоя́ не оскудѣ́ютъ. 

siècles. Reflet de sa gloire et 
empreinte de sa personne, ce Fils qui 
soutient l'univers par sa parole 
puissante, ayant accompli par lui-
même la purification de nos péchés, 
s'est assis à la droite de la majesté 
divine dans les hauteurs, devenu 
d'autant supérieur aux Anges que le 
nom qu'il a reçu en héritage est 
incomparable au leur. Auquel des 
Anges, en effet, Dieu a-t-il jamais dit : 
Tu es mon Fils, aujourd'hui je t'ai 
engendré ? Et encore : Je serai pour lui 
un père, et il sera pour moi un fils? Et 
de nouveau, lorsqu'il introduit le 
Premier-né dans le monde, il dit : Et 
que tous les Anges de Dieu se 
prosternent devant lui ! Tandis qu'à 
propos des Anges il s'exprime ainsi : 
Lui qui fait de ses Anges des esprits, et 
de ses serviteurs des flammes de feu, 
il dit à son Fils : Ton trône, ô Dieu, est 
pour les siècles des siècles ; sceptre de 
droiture, le sceptre de ton règne. Tu 
aimes la justice, tu détestes l'iniquité ; 
c'est pourquoi Dieu, ton Dieu, t'a 
consacré d'une huile d'allégresse de 
préférence à tes compagnons. Et 
encore : Toi, Seigneur, au 
commencement tu as fondé la terre, 
et les cieux sont l'œuvre de tes mains. 
Ils périront, mais toi, tu demeures, et 
tous ils vieilliront comme un vêtement 
; tu les changeras, tel un manteau, et 
ils seront changés ; mais toi, tu restes 
le même, et tes années ne passeront 
point. 
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Отъ Матѳе́я святаѓо Еван́гелія 
чте́ніе. (I, 18-25) 

Lecture du saint Évangile selon 
Matthieu (I, 18-25) 

[Isous] Іису́съ Христо́во Рождество́ 
си́це бѣ́: обруче́ннѣй у́бо бы́вши 
Ма́тери Его́ Марíи Іо́сифови, пре́жде 
да́же не сни́тися и́ма, обрѣ́теся 
иму́щи во чре́вѣ отъ Ду́ха Свя́та. 
Іо́сифъ же, му́жъ Ея́, пра́веденъ сы́й 
и, не хотя́ Ея́ обличи́ти, восхотѣ́ та́й 
пусти́ти Ю. Сія́ же ему́ помы́слившу, 
се́ а́нгелъ Госпо́день во снѣ́ яви́ся 
ему́, глаго́ля: Іо́сифе, сы́не 
Дави́довъ, не убо́йся прія́ти 
Маріа́мъ, жены́ твоея́: ро́ждшее бо 
ся въ Не́й отъ Ду́ха е́сть Свя́та. 
Роди́тъ же Сы́на, и нарече́ши и́мя 
Ему́ Іису́съ. То́й бо спасе́тъ лю́ди 
Своя́ отъ грѣ́хъ и́хъ. Сіе́ же все́ бы́сть, 
да сбу́дется рече́нное отъ Го́спода 
проро́комъ, глаго́лющимъ: Се́ Дѣ́ва 
во чре́вѣ пріи́метъ и роди́тъ Сы́на, и 
нареку́тъ и́мя Ему́ Емману́илъ, е́же 
есть сказа́емо, съ на́ми Бо́гъ. 
Воста́въ же Іо́сифъ отъ сна́, сотвори́, 
я́коже повелѣ ́ ему́ а́нгелъ 
Госпо́день, и прія́тъ Жену́ свою́. И не 
зна́яше Ея́, до́ндеже роди́ Сы́на 
Своего́ пе́рвенца, и нарече́ и́мя Ему́ 
Іису́съ. 

Voici comment eut lieu la naissance 
du Christ. Marie, sa mère, était fiancée 
à Joseph ; or, avant qu'ils eussent 
mené vie commune, elle se trouva 
enceinte par le fait de l'Esprit saint. 
Joseph, son époux, qui était un 
homme droit et ne voulait pas la 
dénoncer publiquement, se proposa 
de la répudier en secret. Comme il 
formait ce dessein, voici qu'un ange 
du Seigneur lui apparut en songe et lui 
dit : Joseph, fils de David, ne crains pas 
de prendre chez toi Marie ton épouse, 
car ce qu'elle a conçu provient de 
l'Esprit saint. Elle enfantera un fils, et 
tu lui donneras le nom de Jésus ; c'est 
lui en effet qui sauvera son peuple de 
ses péchés. Or tout cela se produisit 
pour que fût accompli cet oracle 
prophétique du Seigneur : « Voici que 
la vierge concevra, elle enfantera un 
fils, auquel on donnera le nom 
d'Emmanuel », ce qui signifie : Dieu 
avec nous. Eveillé de son sommeil, 
Joseph fit ce que l'ange du Seigneur lui 
avait ordonné : il prit chez lui son 
épouse ; et, sans qu'il l'eût connue, 
elle enfanta son fils premier-né, 
auquel il donna le nom de Jésus.  

 

Посем́ъ тропа́рь: Ensuite, le tropaire suivant : 

[Stopy] Стопы́ моя́ напра́ви по 
словеси́ Твоему́ и да не облада́етъ 
мно́ю вся́кое беззако́ніе. Изба́ви мя 
отъ клеветы́ человѣч́ескія, и 
сохраню́ за́повѣди Твоя́. Лице́ Твое́ 
просвѣти́ на раба́ Твоего́ и нау́чи мя 
оправда́ніемъ Твои́мъ. Да 

Conduis mes pas selon Ta parole, et 
qu’aucune iniquité ne domine sur moi. 
Rachète-moi des calomnies des 
hommes, et je garderai Tes 
commandements. Fais resplendir Ta 
Face sur Ton serviteur, et apprends-
moi Tes jugements. Que ma bouche 
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испо́лнятся уста́ моя́ хвале́нія 
Твоего́, Го́споди, я́ко да воспою́ 
сла́ву Твою́, ве́сь де́нь великолѣп́іе 
Твое́. 

soit remplie de louanges, pour que je 
chante Ta gloire, tout le jour Ta 
magnificence. 

 

Та́же: Трисвято́е и по Отче на́шъ...  Trisagion, jusqu’à Notre Père. 

 

Кондаќъ, глас́ъ 3 

[Dieva] Дѣ́ва дне́сь Превѣ́чное 
Сло́во* въ верте́пѣ гряде́тъ роди́ти 
неизрече́нно;* лику́й, вселе́нная, 
услы́шавши,* просла́ви со а́нгелы и 
па́стырьми* хотя́щаго яви́тися 
Отроча́ Мла́до, Превѣ́чнаго Бо́га. 

Kondakion, ton 3  

La Vierge en ce jour vient dans la 
grotte enfanter ineffablement le 
Verbe d'avant les siècles. Terre 
entière, à cette nouvelle chante et 
danse, glorifie avec les anges et les 
pasteurs Celui qui a voulu se faire voir 
Enfant nouveau-né, le Dieu d'avant les 
siècles. 

 

 

Та́же, Го́споди поми́луй, [40.] И 
моли́тва: 

Ensuite, Kyrie eleison (40 f.), et la 
prière suivante : 

 

[Ijé] Иже на вся́кое вре́мя, и на 
вся́кій ча́съ, на Небеси́ и на земли́, 
покланя́емый и сла́вимый Христе́ 
Бо́же, долготерпѣли́ве, много-
ми́лостиве, многоблагоутро́бне, И́же 
пра́ведныя любя́й, и грѣ́шныя 
ми́луяй, И́же вся́ зовы́й ко спасе́нію 
обѣща́нія ра́ди бу́дущихъ бла́гъ. 
Са́мъ Го́споди, пріими́ и на́ша въ 
ча́съ се́й моли́твы и испра́ви живо́тъ 
на́шъ къ за́повѣдемъ Твои́мъ, ду́ши 
на́ша освяти́, тѣлеса́ очи́сти, 
помышле́нія испра́ви, мы́сли очи́сти, 
и изба́ви на́съ отъ вся́кія ско́рби, 
зо́лъ и болѣ́зней; огради́ на́съ 
святы́ми Твои́ми А́нгелы, да 
ополче́ніемъ и́хъ соблюда́еми и 
наставля́еми, дости́гнемъ въ 

Toi qui, en tout temps et à toute 
heure, au ciel et sur la terre, es adoré 
et glorifié, Christ-Dieu, Toi qui es très 
patient, riche en miséricorde, très 
compatissant, qui aimes les justes et 
as pitié des pécheurs, qui appelles 
tous les hommes au salut par la 
promesse des biens à venir, Toi, 
Seigneur, en cette heure, accueille 
aussi nos demandes et conduis notre 
vie vers l’accom-plissement de Tes 
commandements. Sanctifie nos âmes, 
rends chastes nos corps, redresse nos 
pensées, purifie notre intelligence, et 
délivre-nous de toute tribulation, de 
tout mal et de toute douleur. Entoure-
nous de Tes saints anges comme d’un 
rempart, afin que, protégés et guidés 
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соедине́ніе вѣ́ры, и въ ра́зумъ 
непристу́пныя Твоея́ сла́вы, я́ко 
благослове́нъ еси́ во вѣ́ки вѣко́въ, 
ами́нь. 

par eux, nous parvenions à l’unité de 
la foi et à la connaissance de Ta gloire 
inaccessible. Car Tu es béni dans les 
siècles des siècles. Amen. 

 

Го́споди поми́луй. [Три́жды.] Сла́ва, 
и ны́нѣ. 

Kyrie eleison (3 f.). Gloire, et 
maintenant. 

 

[Tchestniéïchouyou] Честнѣ́йшую 
херуви́мъ, и сла́внѣйшую безъ 
сравне́нія серафи́мъ, безъ истлѣн́ія 
Бо́га Сло́ва ро́ждшую, су́щую 
Богоро́дицу Тя́ велича́емъ. 

Plus vénérable que les Chérubins et 
incomparablement plus glorieuse que 
les Séraphins, toi qui sans corruption a 
enfanté Dieu le Verbe, Toi qui es 
vraiment Mère de Dieu, nous Te 
magnifions. 

 

Именемъ Госпо́днимъ благослови́, 
о́тче. 

Au nom du Seigneur, Père, bénis. 

 

Свяще́нникъ возглашае́тъ: Бо́же 
уще́дри ны́, и благослови́ ны, 
просвѣти́ лице́ Твое́ на ны́, и 
поми́луй ны́. 

Le prêtre : Que Dieu nous prenne en 
grâce et nous bénisse, faisant luire sur 
nous sa face, et qu'il ait pitié de nous ! 

 

Та́же моли́тву сію́: 

[Khristé] Христе́, Свѣ́те и́стинный, 
просвѣща́яй и освяща́яй вся́каго 
человѣ́ка, гряду́щаго въ мíръ, да 
зна́менается на на́съ свѣ́тъ лица́ 
Твоего́, да въ не́мъ у́зримъ Свѣ́тъ 
непристу́пный, и испра́ви стопы́ 
на́ша къ дѣ́ланію за́повѣдей Твои́хъ 
моли́твами Пречи́стыя Твоея́ 
Ма́тере и всѣ́хъ Твои́хъ святы́хъ, 
ами́нь. 

Il lit encore cette prière :  

Christ, lumière véritable, Toi qui 
illumines et sanctifies tout homme 
venant en ce monde, que la lumière 
de Ta Face nous marque de Son 
empreinte, afin qu’en elle nous 
voyions Ta lumière inaccessible. Et 
dirige nos pas vers l’accomplissement 
de Tes commandements, par 
l’intercession de Ta Mère tout-
immaculée et de tous Tes saints. 
Amen. 
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ЧА́СЪ ТРЕ́ТІЙ  TIERCE 
 

Псало́мъ 66 Psaume 66 

[Bojé] Бо́же, уще́дри ны, и 
благослови́ ны́, и просвѣти́ лице́ 
Твое́ на ны́, и поми́луй ны́: позна́ти 
на земли́ пу́ть Тво́й, во всѣх́ъ 
язы́цѣхъ спасе́ніе Твое́. Да 
исповѣ́дятся Тебѣ́ лю́діе, Бо́же, да 
исповѣ́дятся Тебѣ ́ лю́діе вси́. Да 
возвеселя́тся и да возра́дуются 
язы́цы, я́ко су́диши лю́демъ 
правото́ю и язы́ки на земли́ 
наста́виши. Да исповѣ́дятся Тебѣ ́
лю́діе, Бо́же, да исповѣ́дятся Тебѣ́ 
лю́діе вси́. Земля́ даде́ пло́дъ сво́й. 
Благослови́ ны, Бо́же, Бо́же на́шъ. 
Благослови́ ны, Бо́же, и да убоя́тся 
Его́ вси́ концы́ земли́. 

Que Dieu ait compassion de nous et 
nous bénisse, qu’Il fasse resplendir sur 
nous Sa Face, et qu’Il ait pitié de nous, 
pour qu’on connaisse sur la terre Ta 
voie, parmi toutes les nations, Ton 
salut. Que les peuples Te confessent, ô 
Dieu, que tous les peuples Te 
confessent. Que les nations soient 
dans la joie et l’allégresse, car Tu juges 
les peuples avec droiture, et sur la 
terre Tu guides les nations. Que les 
peuples Te confessent, ô Dieu, que 
tous les peuples Te confessent. La 
terre a donné son fruit ; que Dieu, 
notre Dieu, nous bénisse. Que Dieu 
nous bénisse, et que tous les confins 
de la terre Le craignent. 

 

Псало́мъ 86 Psaume 86 

[Osnovania] Основа́нія Его́ на гора́хъ 
святы́хъ, лю́битъ Госпо́дь врата́ Сіо́ня 
па́че всѣх́ъ селе́ній Іа́ковлихъ. 
Пресла́вная глаго́лашася о тебѣ́, 
гра́де Бо́жій. Помяну́ Раа́въ и 
Вавило́на вѣ́дущимъ Мя; и се́ 
иноплеме́нницы, и Ти́ръ, и лю́діе 
Еѳіо́пстіи, сíи бы́ша та́мо. Ма́ти Сіо́нъ 
рече́тъ: Человѣ́къ и Человѣ́къ роди́ся 
въ не́мъ, и То́й основа́ и́ Вы́шній. 
Госпо́дь повѣ́сть въ писа́ніи люде́й и 
князе́й си́хъ, бы́вшихъ въ не́мъ. Яко 
веселя́щихся всѣ́хъ жили́ще въ Тебѣ́. 

Ses fondations reposent sur les 
saintes montagnes ; le Seigneur aime 
les portes de Sion plus que toutes les 
tentes de Jacob. On a dit de toi des 
choses glorieuses, cité de Dieu. Je 
ferai mémoire de Rahab et de 
Babylone devant ceux qui me 
connaissent. Voici que les étrangers, 
et Tyr, et le peuple de l’Éthiopie, tous 
y sont nés. Un Homme dira : « Sion, 
ma mère », car cet Homme est né en 
elle, et Lui-même, le Très-Haut, en a 
posé les fondements. Le Seigneur le 
racontera dans les Écritures des 
peuples et des princes, de tous ceux 
qui furent en elle. Ils sont semblables 
à tous ceux qui sont entrés dans la 
joie, ceux qui ont en Toi leur demeure.  
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Псало́мъ 50 Psaume 50 

 

[Pomiluï] Поми́луй мя́, Бо́же, по 
вели́цѣй ми́лости Твое́й, и по 
мно́жеству щедро́тъ Твои́хъ очи́сти 
беззако́ніе мое́. Наипа́че омы́й мя 
отъ беззако́нія моего́, и отъ грѣха́ 
моего́ очи́сти мя. Я́ко беззако́ніе мое́ 
а́зъ зна́ю и грѣх́ъ мо́й предо мно́ю 
е́сть вы́ну. Тебѣ́ Еди́ному согрѣши́хъ, 
и лука́вое предъ Тобо́ю сотвори́хъ, 
я́ко да оправди́шися во словесѣ́хъ 
Твои́хъ и побѣди́ши, внегда́ суди́ти 
Ти́. Се́ бо въ беззако́ніихъ зача́тъ 
е́смь, и во грѣсѣ́хъ роди́ мя́ ма́ти 
моя́. Се́ бо и́стину возлюби́лъ еси́, 
безвѣс́тная и та́йная прему́дрости 
Твоея́ яви́лъ ми́ еси́. Окропи́ши мя́ 
иссо́помъ, и очи́щуся, омы́еши мя́, и 
па́че снѣ́га убѣлю́ся. Слу́ху моему́ 
да́си ра́дость и весе́ліе, возра́дуются 
ко́сти смире́нныя. Отврати́ лице́ 
Твое́ отъ грѣх́ъ мои́хъ, и вся́ 
беззако́нія моя́ очи́сти. Се́рдце чи́сто 
сози́жди во мнѣ́, Бо́же, и ду́хъ пра́въ 
обнови́ во утро́бѣ мое́й. Не отве́ржи 
мене́ отъ лица́ Твоего́, и Ду́ха Твоего́ 
Свята́го не отъими́ отъ мене́. 
Возда́ждь ми́ ра́дость спасе́нія 
Твоего́, и Ду́хомъ Влады́чнимъ 
утверди́ мя́. Научу́ беззако́нныя 
путе́мъ Твои́мъ, и нечести́віи къ 
Тебѣ́ обратя́тся. Изба́ви мя́ отъ 
крове́й, Бо́же, Бо́же спасе́нія моего́, 
возра́дуется язы́къ мо́й пра́вдѣ 
Твое́й. Го́споди, устнѣ́ мои́ 
отве́рзеши, и уста́ моя́ возвѣстя́тъ 
хвалу́ Твою́. Я́ко а́ще бы восхотѣл́ъ 
еси́ же́ртвы, да́лъ бы́хъ убо́, 
всесожже́нія не благо-воли́ши. 

Aie pitié de moi, ô Dieu, selon Ta 
grande miséricorde, et dans Ton 
immense compassion, efface mon 
péché. Lave-moi de plus en plus de 
mon iniquité, et de mon péché purifie-
moi. Car je connais mon iniquité, et 
mon péché est constamment devant 
moi. Contre Toi seul, j'ai péché, et j'ai 
fait le mal sous Tes yeux. Ainsi, tu 
seras trouvé juste en Tes paroles, et 
Tu seras vainqueur quand on Te 
jugera. Vois : dans l'iniquité j'ai été 
conçu, et j'étais dans le péché quand 
ma mère m'a enfanté. Mais Tu aimes 
la vérité : Tu m'as révélé les mystères 
et les secrets de Ta sagesse. Tu 
m'aspergeras avec l'hysope, et je serai 
purifié, tu me laveras, et je deviendrai 
plus blanc que la neige. Tu me feras 
entendre des paroles de joie et 
d'allégresse, et ils exulteront, les os 
humiliés. Détourne Ta face de mes 
péchés, efface toutes mes iniquités. 
Crée en moi un coeur pur, ô Dieu, et 
renouvelle en ma poitrine un esprit 
droit. Ne me rejette pas loin de Ta 
face, et ne retire pas de moi Ton Esprit 
Saint. Rends-moi la joie de ton salut, 
et fortifie-moi par l'Esprit souverain. 
J'enseignerai Tes voies aux pécheurs, 
et les impies reviendront vers Toi. 
Délivre-moi du sang, ô Dieu, Dieu de 
mon salut, et ma langue exultera pour 
Ta justice. Seigneur, ouvre mes lèvres ; 
et ma bouche annoncera Ta louange. 
Si Tu avais voulu un sacrifice, je Te 
l'aurais offert, mais Tu ne prends 
aucun plaisir aux holocaustes. Le 



16 
 

Же́ртва Бо́гу — ду́хъ сокруше́нъ, 
се́рдце сокруше́нно и смире́нно 
Бо́гъ не уничижи́тъ. Ублажи́, 
Го́споди, благоволе́ніемъ Твои́мъ 
Сіо́на, и да сози́ждутся стѣн́ы 
Іерусали́мскія. Тогда́ благоволи́ши 
же́ртву пра́вды, возноше́ніе и 
всесожега́емая: тогда́ возложа́тъ на 
олта́рь Тво́й тельцы́. 

sacrifice qui convient à Dieu, c'est un 
esprit brisé ; un cœur broyé et 
humilié, Dieu ne le méprise point. 
Accorde Tes bienfaits à Sion dans Ta 
bienveillance, Seigneur, et que soient 
relevés les murs de Jérusalem ; alors 
Tu prendras plaisir au sacrifice de 
justice, à l'oblation et aux holocaustes, 
alors on offrira de jeunes taureaux sur 
Ton autel. 

 

Слав́а, и ны́нѣ. Аллилу́ія, аллилу́ія, 
аллилу́ія, сла́ва Тебѣ́, Бо́же. 
[Три́жды.] Господи помилуй. 
[Три́жды.] 

Gloire, et maintenant. Alléluia, 
alléluia, alléluia, gloire à Toi, ô Dieu (3 
f.). Kyrie eleison (3 f.). 

 

Слав́а,тропар́ь предпраз́днства,гл. 4 Gloire, tropaire de l’avant-fête, ton 4 

[Napisovachesia] Написова́шеся 
иногда́ со ста́рцемъ Іо́сифомъ,* я́ко 
отъ сѣ́мене Дави́дова, въ Виѳлее́мѣ 
Маріа́мъ,* чревонося́щи 
безсѣм́енное Рожде́ніе.* Наста́ же 
вре́мя рождества́,* и мѣ́сто ни 
еди́ноже бѣ́ обита́лищу,* но, я́коже 
кра́сная пала́та, верте́пъ Цари́цѣ 
показа́шеся.* Христо́съ ражда́ется 
пре́жде па́дшій воскреси́ти о́бразъ. 

Alors que Marie allait se faire inscrire 
à Bethléem avec le vénérable Joseph, 
car elle était de la semence de David, 
elle portait dans son sein un fruit qui 
n’y avait pas été semé. Le temps de 
son enfantement était arrivé et il n’y 
avait pas de place dans l’hôtellerie, 
mais la grotte s’avéra pour la Reine un 
agréable palais. Le Christ naît pour 
relever Son image qui naguère fut 
déchue. 

 

И ны́нѣ, богоро́диченъ Et maintenant, Theotokion 

[Bogoroditsé] Богоро́дице, Ты еси́ 
лоза́ и́стинная, возрасти́вшая намъ 
Пло́дъ живота́, Тебѣ́ мо́лимся: 
моли́ся, Влады́чице, со святы́ми 
апо́столы поми́ловати ду́ши на́ша.  

Mère de Dieu, tu es la vraie vigne qui 
as produit le fruit de vie. Nous t’en 
supplions, ô notre Souveraine, 
intercède avec les apôtres et tous les 
saints, pour que nos âmes obtiennent 
miséricorde. 
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Tа́же тропари́ сія́ по два́жды 
поем́ъ. глас́ъ 6 

On chante ensuite ces tropaires deux 
fois. Ton 6 

[Seï] Се́й Бо́гъ на́шъ,* не вмѣни́тся 
и́нъ къ Нему́,* роди́выйся отъ Дѣ́вы, 
и съ человѣ́ки поживе́;* во я́слехъ 
убо́гихъ* Сы́нъ Единоро́дный 
лежа́щь ви́дится человѣ́къ* и 
пелена́ми повива́ется, Иже сла́вы 
Госпо́дь.* И волхво́мъ звѣзда́ 
возвѣща́етъ въ Его́ поклоне́ніе.* И 
мы́ пои́мъ: Тро́ице Свята́я, спаси́ 
ду́ши на́ша. 

C'est Lui notre Dieu, et l’on n’en 
comptera nul autre à côté de Lui, Celui 
qui est né de la Vierge et qui a vécu 
avec les hommes ; le Fils Unique se 
laisse voir couché dans la pauvre 
crèche comme un mortel, et le 
Seigneur de gloire est enveloppé de 
langes, l'étoile fait signe aux mages de 
venir L’adorer ; et nous-mêmes nous 
chantons : Trinité sainte, sauve nos 
âmes. 

 

Та́же поем́ъ, глас́ъ 8 Ensuite, nous chantons, ton 8 
Сти́хъ: Бо́гъ отъ ю́га пріи́детъ* и 
Святы́й изъ горы́ пріосѣне́нныя 
ча́щи. 

Verset : Dieu viendra de Théman et 
Son Saint de la montagne à la forêt 
ombreuse 

 
[Prejdié] Пре́жде Рождества́ Твоего́,* 
тре́петно зря́ще та́инство Твое́, 
Го́споди,* разу́мная во́инства 
дивля́хуся:* я́коже бо Младе́нецъ 
роди́тися благо-изво́лилъ еси́,* не́бо 
украси́вый звѣзда́ми,* и во я́слехъ 
безслове́сныхъ возлежи́ши,* дла́нію 
содержа́й всея́ земли́ концы́.* 
Таковы́мъ бо смотре́ніемъ увѣ́дѣно 
бы́сть мило-се́рдіе Твое́, Христе́,* 
ве́лія ми́лость Твоя́, сла́ва Тебѣ.́ 

Avant ta Nativité, Seigneur, voyant ce 
mystère en tremblant, les armées 
spirituelles étaient frappées de 
stupeur ; car Tu as bien voulu devenir 
petit Enfant, Toi qui ornas le ciel 
d'étoiles, et reposer dans la crèche 
des animaux, Toi qui dans Ta main 
contiens tous les confins de l'univers ; 
par Ton économie, en effet, se 
manifeste Ta compassion et Ta grande 
miséricorde, ô Christ, gloire à toi ! 

 

Cти́хъ: Го́споди, услы́шахъ слу́хъ 
Тво́й и убоя́хся;* Го́споди, разумѣх́ъ 
дѣла́ Твоя́ и ужасо́хся. 

Verset : Seigneur, j’ai entendu le récit 
de Ton ouvrage, et j’ai été saisi de 
crainte ; Seigneur, j’ai considéré Tes 
œuvres, et j’ai été frappé de stupeur. 

 

Па́ки то́йже тропар́ь. [Prejdié] 
Пре́жде Рождества́ Твоего́,* 
тре́петно зря́ще та́инство Твое́, 
Го́споди,* разу́мная во́инства 

Le même : Avant Ta Nativité, 
Seigneur, voyant ce mystère en 
tremblant, les armées spirituelles 
étaient frappées de stupeur ; car tu as 
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дивля́хуся:* я́коже бо Младе́нецъ 
роди́тися благоизво́лилъ еси́,* не́бо 
украси́вый звѣзда́ми,* и во я́слехъ 
безслове́сныхъ возлежи́ши,* дла́нію 
содержа́й всея́ земли́ концы́.* 
Таковы́мъ бо смотре́ніемъ увѣ́дѣно 
бы́сть милосе́рдіе Твое́, Христе́,* 
ве́лія ми́лость Твоя́, сла́ва Тебѣ.́ 

bien voulu devenir petit Enfant, toi qui 
ornas le ciel d'étoiles, et reposer dans 
la crèche des animaux, Toi qui dans Ta 
main contiens tous les confins de 
l'univers ; par Ton économie, en effet, 
se manifeste Ta compassion et Ta 
grande miséricorde, ô Christ, gloire à 
toi ! 

 

Та́же: Сла́ва, глас́ъ 3: Gloire, ton 3 

[Iosifié] Іо́сифе, рцы́ на́мъ:* ка́ко, 
Юже отъ святы́хъ прія́лъ еси́,* Дѣ́ву 
непра́здну приво́диши въ 
Виѳлее́мъ?* Азъ, рече́, проро́ки 
испыта́хъ* и, вѣс́ть пріе́мъ отъ 
а́нгела, увѣ́рихся,* я́ко Бо́га роди́тъ 
Марíя несказа́нно;* Ему́же на 
поклоне́ніе волсви́ отъ восто́ковъ 
пріи́дутъ,* съ да́ры честны́ми 
служа́ще.* Воплоти́выйся на́съ ра́ди, 
Го́споди,* сла́ва Тебѣ́. 

Joseph, dis-nous, comment la jeune 
Vierge que tu reçus du sanctuaire, tu 
la mènes enceinte à Bethléem ?  - 
Moi, dit-il, ayant scruté les prophètes 
et averti par un Ange, j’ai été 
convaincu que Marie enfantera Dieu 
d'inexplicable façon ; que les mages 
viendront d’Orient L’adorer, Lui 
rendant un culte divin par de riches 
présents. Toi qui t'incarnes pour nous, 
Seigneur, gloire à toi. 

 

И ны́нѣ, паќи то́йже тропар́ь. Et maintenant, le même tropaire. 

[Iosifié] Іо́сифе, рцы́ на́мъ:* ка́ко, 
Юже отъ святы́хъ прія́лъ еси́,* Дѣ́ву 
непра́здну приво́диши въ 
Виѳлее́мъ?* Азъ, рече́, проро́ки 
испыта́хъ* и, вѣс́ть пріе́мъ отъ 
а́нгела, увѣ́рихся,* я́ко Бо́га роди́тъ 
Марíя несказа́нно;* Ему́же на 
поклоне́ніе волсви́ отъ восто́ковъ 
пріи́дутъ,* съ да́ры честны́ми 
служа́ще.* Воплоти́выйся на́съ ра́ди, 
Го́споди,* сла́ва Тебѣ́. 

Joseph, dis-nous, comment la jeune 
Vierge que tu reçus du sanctuaire, tu 
la mènes enceinte à Bethléem ?  - 
Moi, dit-il, ayant scruté les prophètes 
et averti par un Ange, j’ai été 
convaincu que Marie enfantera Dieu 
d'inexplicable façon ; que les mages 
viendront d’Orient L’adorer, Lui 
rendant un culte divin par de riches 
présents. Toi qui t'incarnes pour nous, 
Seigneur, gloire à toi. 

 

Посем́ъ проки́менъ, глас́ъ 4: Отроча́ 
роди́ся на́мъ,* Сы́нъ, и даде́ся на́мъ. 
Сти́хъ: Его́же нача́льство бы́сть на 
ра́мѣ Его́. 

Ensuite, prokimenon, ton 4 : Car un 
Enfant nous est né, un Fils nous est 
donné. Verset: Son pouvoir repose sur 
Son épaule. 
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Проро́чества Іеремíина чтен́іе. 
[Вару́х. гл. 3 и 4.] 

Lecture de la prophétie de Jérémie 
(Baruch III, 26-IV, 4) 

[Seï] Се́й Бо́гъ на́шъ, и не 
приложи́тся и́нъ къ Нему́. Изобрѣ́те 
вся́къ пу́ть худо́жества, и даде́ и́ 
Іа́кову, о́троку Своему́, и Изра́илю, 
возлю́бленному отъ Него́. Посе́мъ 
же на земли́ яви́ся и съ человѣ́ки 
поживе́. Сія́ кни́га повелѣ́ній 
Бо́жіихъ, и зако́нъ сы́й во вѣ́ки; вси́, 
держа́щіися ея́, въ живо́тъ вни́дутъ, 
оста́вившіи же ю́, у́мрутъ. Обрати́ся, 
Іа́кове, и ими́ся ея́. Поиди́ къ сія́нію 
пря́мо свѣ́та ея́. Не да́ждь ино́му 
сла́вы твоея́ и поле́зныхъ тебѣ́ язы́ку 
чужде́му. Блаже́ни есмы́, Изра́илю, 
я́ко уго́дная Бо́гу на́мъ разу́мна су́ть. 

C'est Lui notre Dieu, nul ne peut Lui 
être comparé. Il a scruté toute voie de 
connaissance, et l'a confiée à Jacob 
Son serviteur, à Israël Son bien-aimé. 
Après cela, Il est apparu sur la terre et 
Il a conversé avec les hommes. C'est là 
le livre des préceptes de Dieu, la loi 
qui subsiste à jamais ; tous ceux qui s'y 
attachent arrivent à la vie, mais ceux 
qui l'abandonnent vont à la mort. 
Reviens, Jacob, pour t'en saisir ; 
marche vers la splendeur, à sa clarté. 
Ne cède pas ta gloire à un autre, tes 
privilèges à un peuple étranger. 
Heureux sommes-nous, Israël, car ce 
qui plaît à Dieu nous fut révélé. 

 

Та́же Апо́столъ. Къ Галат́омъ 
послан́ія святаѓо апо́стола Па́вла 
чте́ніе. 

Lecture de l’Epître du saint apôtre 
Paul aux Galates  (3,23-29)  

[Bratié] Бра́тіе, пре́жде, прише́ствія 
вѣ́ры, подъ зако́номъ стрего́ми 
бѣ́хомъ, затворе́ни въ хотя́щую вѣ́ру 
откры́тися. Тѣ́мже зако́нъ пѣс́тунъ 
на́мъ бы́сть во Христа́, да отъ вѣ́ры 
оправди́мся. Прише́дшей же вѣ́рѣ, 
уже́ не подъ пѣс́туномъ есмы́. Вси́ 
бо вы́ сы́нове Бо́жіи есте́ вѣ́рою о 
Христѣ́ Іису́сѣ: ели́цы бо во Христа́ 
крести́стеся, во Христа́ облеко́стеся. 
Нѣ́сть іуде́й, ни е́ллинъ, нѣ́сть ра́бъ, 
ни свобо́дь, нѣс́ть му́жескій по́лъ, 
ни же́нскій: вси́ бо вы́ еди́но есте́ о 
Христѣ́ Іису́сѣ. Аще ли вы́ Христо́вы: 
у́бо Авраа́мле сѣм́я есте́ и по 
обѣтова́нію наслѣ́дницы. 

Frères, avant que ne vienne la foi, 
nous étions enfermés sous la garde de 
la Loi, en attendant la révélation de la 
foi. Ainsi la Loi nous a servi de 
pédagogue pour nous conduire au 
Christ, afin que nous obtenions de la 
foi notre justification. Mais la foi étant 
venue, nous ne sommes plus sous un 
pédagogue. Car vous êtes tous des fils 
de Dieu par la foi au Christ Jésus. Vous 
tous qui dans le Christ avez été 
baptisés, vous avez revêtu le Christ. Il 
n'y a plus ni Juif ni Grec, ni esclave ni 
homme libre, ni homme ni femme ; car 
tous vous ne faites qu'un dans le Christ 
Jésus. Mais si vous êtes du Christ, vous 
êtes donc la descendance 
d'Abraham,héritiers selon la promesse. 



20 
 

 

Отъ Луки́ свята́го Ева́нгелія чтен́іе. 
(II, 1-20) 

Lecture du saint Évangile selon Luc (II, 
1-20) 

[Vo dniekh] Во дне́хъ о́нѣхъ изы́де 
повелѣ́ніе отъ ке́саря Августа 
написа́ти всю́ вселе́нную. Сіе́ 
написа́ніе пе́рвое бы́сть, владя́щу 
Сирíею Киринíю. И идя́ху вси́ 
написа́тися, ко́ждо во сво́й гра́дъ. 
Взы́де же и Іо́сифъ отъ Галиле́и изъ 
гра́да Назаре́та во Іуде́ю, во гра́дъ 
Дави́довъ, и́же нарица́ется 
Виѳлее́мъ, зане́ бы́ти ему́ отъ до́му 
и оте́чества Дави́дова, написа́тися 
съ Марíею, обруче́нною ему́ Жено́ю, 
су́щею непра́здною. Бысть же, егда́ 
бы́ша та́мо, испо́лнишася днíе 
роди́ти Ей. И роди́ Сы́на Своего́ 
пе́рвенца, и пови́тъ Его́, и положи́ 
Его́ въ я́слехъ, зане́ не бѣ́ и́мъ мѣ́ста 
во оби́тели. И па́стыріе бѣ́ху въ 
то́йже странѣ́, бдя́ще, и стрегу́ще 
стра́жу нощну́ю о ста́дѣ свое́мъ. И се́ 
а́нгелъ Госпо́день ста́ въ ни́хъ, и 
сла́ва Госпо́дня осія́ и́хъ, и убоя́шася 
стра́хомъ ве́ліимъ. И рече́ и́мъ 
а́нгелъ: не бо́йтеся, се́ бо 
благовѣству́ю ва́мъ ра́дость ве́лію, 
я́же бу́детъ всѣмъ лю́демъ, я́ко 
роди́ся вамъ днесь Спа́съ, Иже е́сть 
Христо́съ Госпо́дь, во гра́дѣ 
Дави́довѣ. И се́ ва́мъ зна́меніе: 
обря́щете Младе́нца пови́та, 
лежа́ща въ я́слехъ. И внеза́пу бы́сть 
со а́нгеломъ мно́жество во́й 
небе́сныхъ, хва́лящихъ Бо́га и 
глаго́лющихъ: сла́ва въ вы́шнихъ 
Бо́гу, и на земли́ ми́ръ, въ 
человѣ́цѣхъ благоволе́ніе. И бы́сть, 
я́ко отыдо́ша отъ ни́хъ на не́бо 
а́нгели, и человѣ́цы па́стыріе рѣ́ша 

En ces jours-là parut un édit de César 
Auguste ordonnant le recensement de 
toute la terre habitée. Ce premier 
recensement eut lieu du temps où 
Quirinius était gouvernant de Syrie. Et 
tous allaient se faire inscrire, chacun 
dans sa propre cité. Joseph, lui aussi, 
quitta la cité de Nazareth en Galilée, 
pour monter en Judée, vers la cité de 
David appelée Bethléem - car il était 
de la maison et de la lignée de David - 
afin de s'y faire inscrire avec Marie, sa 
fiancée, qui était enceinte. Or il advint, 
pendant leur séjour en ce lieu, que le 
temps où elle devait enfanter se 
trouva révolu. Elle mit au monde son 
fils premier-né, l'enveloppa de langes 
et le coucha dans une crèche, parce 
qu'il n'y avait pas de place pour eux à 
l'hôtellerie. Il y avait dans la contrée 
des bergers qui demeuraient aux 
champs et qui la nuit veillaient tour à 
tour à la garde de leur troupeau. Et 
voici qu'un ange du Seigneur leur 
apparut et la gloire du Seigneur les 
entoura de clarté ; et ils furent saisis 
d'une grande frayeur. Mais l'ange leur 
dit : Ne craignez point, car voici, je 
vous annonce une grande joie, qui 
sera celle de tout le peuple : 
aujourd'hui, dans la cité de David, il 
vous est né un Sauveur, qui est le 
Christ, le Seigneur. Et voici à quel signe 
vous le reconnaîtrez : vous trouverez 
un nouveau-né enveloppé de langes, 
couché dans une crèche. Et soudain se 
joignit à l'ange une troupe nombreuse 
de l'armée céleste, louant Dieu et 
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дру́гъ ко дру́гу: пре́йдемъ до 
Виѳлее́ма и ви́димъ глаго́лъ се́й 
бы́вшій, его́же Госпо́дь сказа́ на́мъ. 
И пріидо́ша, поспѣ́шшеся, и 
обрѣто́ша Маріа́мь же и Іо́сифа, и 
Младе́нца, лежа́ща во я́слехъ. 
Ви́дѣвше же, сказа́ша о глаго́лѣ, 
глаго́ланномъ и́мъ о Отроча́ти Се́мъ. 
И вси слы́шавшіи диви́шася о 
глаго́ланныхъ отъ па́стырей къ 
ни́мъ. Маріа́мъ же соблюда́ше вся́ 
глаго́лы сія́, слага́ющи въ се́рдцы 
Свое́мъ. И возврати́шася па́стыріе, 
сла́вяще и хва́ляще Бо́га о всѣх́ъ я́же 
слы́шаша и ви́дѣша, я́коже 
глаго́лано бысть къ нимъ. 

disant: Gloire à Dieu au plus haut des 
cieux et paix sur la terre, aux hommes 
bienveillance! Lorsque les anges les 
eurent quittés pour le ciel, les bergers 
se dirent entre eux: Allons jusqu'à 
Bethléem et voyons ce qui est arrivé, 
ce que nous a fait connaître le 
Seigneur. Ils s'empressèrent d'y aller 
et trouvèrent Marie et Joseph, ainsi 
que le nouveau-né couché dans la 
crèche. Et, l'ayant vu, ils divulguèrent 
les paroles entendues au sujet de cet 
enfant. Et tous les auditeurs 
s'émerveillèrent du récit des bergers. 
Quant à Marie, elle conservait avec 
soin tous ces souvenirs et les méditait 
dans son cœur. Puis les bergers s'en 
retournèrent, glorifiant et louant Dieu 
pour tout œ qu'ils avaient entendu et 
pour tout ce qu'ils avaient vu, en 
accord avec l'annonce reçue. 

 

Та́же: Ensuite : 
[Gospod] Госпо́дь Бо́гъ 
благослове́нъ, благослове́нъ 
Госпо́дь де́нь дне́, поспѣши́тъ на́мъ 
Бо́гъ спасе́ній на́шихъ, Бо́гъ на́шъ, 
Бо́гъ спаса́ти. 

Béni soit le Seigneur Dieu, béni soit le 
Seigneur jour après jour. Le Dieu qui 
nous sauve nous conduit à la victoire. 
Notre Dieu est un Dieu Sauveur. 

 

Та́же: Трисвято́е и по Отче на́шъ... 
Кондаќъ, глас́ъ 3: 

Trisagion, jusqu’à Notre Père. 
Kondakion, ton 3 

[Dieva] Дѣ́ва дне́сь Превѣ́чное 
Сло́во* въ верте́пѣ гряде́тъ роди́ти 
неизрече́нно;* лику́й, вселе́нная, 
услы́шавши,* просла́ви со а́нгелы и 
па́стырьми* хотя́щаго яви́тися 
Отроча́ Мла́до, Превѣ́чнаго Бо́га. 

La Vierge en ce jour vient dans la 
grotte enfanter ineffablement le 
Verbe d'avant les siècles. Terre 
entière, à cette nouvelle chante et 
danse, glorifie avec les anges et les 
pasteurs Celui qui a voulu se faire voir 
Enfant nouveau-né, le Dieu d'avant les 
siècles. 
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Та́же, Го́споди поми́луй, [40.] И 
моли́тва: 

Ensuite, Kyrie eleison (40 f.), et la 
prière suivante. 

[Ijé] Иже на вся́кое вре́мя, и на 
вся́кій ча́съ, на Небеси́ и на земли́, 
покланя́емый и сла́вимый Христе́ 
Бо́же, долготерпѣли́ве, много-
ми́лостиве, многоблагоутро́бне, И́же 
пра́ведныя любя́й, и грѣ́шныя 
ми́луяй, И́же вся́ зовы́й ко спасе́нію 
обѣща́нія ра́ди бу́дущихъ бла́гъ. 
Са́мъ Го́споди, пріими́ и на́ша въ 
ча́съ се́й моли́твы и испра́ви живо́тъ 
на́шъ къ за́повѣдемъ Твои́мъ, ду́ши 
на́ша освяти́, тѣлеса́ очи́сти, 
помышле́нія испра́ви, мы́сли очи́сти, 
и изба́ви на́съ отъ вся́кія ско́рби, 
зо́лъ и болѣ́зней; огради́ на́съ 
святы́ми Твои́ми А́нгелы, да 
ополче́ніемъ и́хъ соблюда́еми и 
наставля́еми, дости́гнемъ въ 
соедине́ніе вѣ́ры, и въ ра́зумъ 
непристу́пныя Твоея́ сла́вы, я́ко 
благослове́нъ еси́ во вѣ́ки вѣко́въ, 
ами́нь. 

Toi qui, en tout temps et à toute 
heure, au ciel et sur la terre, es adoré 
et glorifié, Christ-Dieu, Toi qui es très 
patient, riche en miséricorde, très 
compatissant, qui aimes les justes et 
as pitié des pécheurs, qui appelles 
tous les hommes au salut par la 
promesse des biens à venir, Toi, 
Seigneur, en cette heure, accueille 
aussi nos demandes et conduis notre 
vie vers l’accom-plissement de Tes 
commandements. Sanctifie nos âmes, 
rends chastes nos corps, redresse nos 
pensées, purifie notre intelligence, et 
délivre-nous de toute tribulation, de 
tout mal et de toute douleur. Entoure-
nous de Tes saints anges comme d’un 
rempart, afin que, protégés et guidés 
par eux, nous parvenions à l’unité de 
la foi et à la connaissance de Ta gloire 
inaccessible. Car Tu es béni dans les 
siècles des siècles. Amen. 

 

Го́споди поми́луй. [Три́жды.] Слав́а, 
и ны́нѣ. 

Kyrie eleison (3 f.). Gloire, et 
maintenant. 

[Tchestneïchouyou] Честнѣ́йшую 
херуви́мъ, и сла́внѣйшую безъ 
сравне́нія серафи́мъ, безъ истлѣн́ія 
Бо́га Сло́ва ро́ждшую, су́щую 
Богоро́дицу Тя́ велича́емъ. 

Plus vénérable que les Chérubins et 
incomparablement plus glorieuse que 
les Séraphins, toi qui sans corruption a 
enfanté Dieu le Verbe, Toi qui es 
vraiment Mère de Dieu, nous Te 
magnifions. 

Именемъ Госпо́днимъ благослови́, 
о́тче. 

Au nom du Seigneur, Père, bénis. 

 

Моли́твами святы́хъ оте́цъ на́шихъ, 
Го́споди Іису́се Христе́, Бо́же на́шъ, 
поми́луй на́съ, ами́нь. 

Par les prières de nos saints Pères, 
Seigneur Jésus-Christ, notre Dieu, aie 
pitié de nous. Amen. 
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Посем́ъ моли́тва: Et la prière suivante :  

[Vladyko] Влады́ко Бо́же О́тче 
Вседержи́телю, Го́споди Сы́не 
Единоро́дный Іису́се Христе́, и 
Святы́й Ду́ше, еди́но Бо́жество́, 
еди́на си́ла, поми́луй мя́ грѣ́шнаго, и 
и́миже вѣ́си судьба́ми, спаси́ мя 
недосто́йнаго раба́ Твоего́, я́ко 
благослове́нъ еси́ во вѣ́ки вѣко́въ, 
ами́нь. 

Dieu notre Maître, Père tout-puissant, 
Seigneur Fils unique, Jésus-Christ et 
Saint-Esprit, une seule Divinité, une 
seule puissance, aie pitié de moi, 
pécheur, et par les jugements que Tu 
connais, sauve-moi, Ton indigne 
serviteur, car Tu es béni dans les 
siècles des siècles. Amen. 

 

ЧА́СЪ ШЕСТЫ́Й 
 

SEXTE 

Псало́мъ 71 Psaume 71 

 

[Bojé] Бо́же, су́дъ Твой царе́ви 
да́ждь и пра́вду Твою́ сы́ну царе́ву: 
суди́ти лю́демъ Твои́мъ въ пра́вдѣ и 
ни́щимъ Твои́мъ въ судѣ́. Да 
воспріи́мутъ го́ры ми́ръ лю́демъ и 
хо́лми пра́вду. Су́дитъ ни́щимъ 
людски́мъ, и спасе́тъ сы́ны убо́гихъ, 
и смири́тъ клеветника́. И пребу́детъ 
съ со́лнцемъ и пре́жде луны́ ро́да 
родо́въ. Сни́детъ, я́ко до́ждь на 
руно́, и, я́ко ка́пля, ка́плющая на 
зе́млю. Возсія́етъ во дне́хъ Его́ 
пра́вда и мно́жество ми́ра, до́ндеже 
оты́мется луна́. И облада́етъ отъ 
мо́ря до мо́ря и отъ рѣ́къ до коне́цъ 
вселе́нныя. Предъ Ни́мъ припаду́тъ 
еѳіо́пляне, и врази́ Его́ пе́рсть 
поли́жутъ. Ца́ріе Ѳарсíйстіи и 
о́строви да́ры принесу́тъ. Ца́ріе 
Ара́встіи и Сава́ да́ры приведу́тъ. И 
покло́нятся Ему́ вси ца́ріе зе́мстіи, 
вси́ язы́цы порабо́таютъ Ему́. Яко 
изба́ви ни́ща отъ си́льна и убо́га, 
Ему́же не бѣ́ помо́щника. Пощади́тъ 
ни́ща и убо́га и ду́ши убо́гихъ 

Ô Dieu, donne au roi Ton jugement, et 
Ta justice au fils du roi, pour qu’il juge 
Ton peuple avec justice, et Tes 
pauvres selon le droit. Que les 
montagnes reçoivent la paix pour le 
peuple, Il sauvera les fils des pauvres, 
et Il humiliera le calomniateur. Et Il 
demeurera autant que le soleil et la 
lune, de génération en génération. Il 
descendra comme la rosée sur la 
toison, et comme la pluie qui pénètre 
la terre. En Ses jours se lèvera la 
justice, et la paix en abondance, 
jusqu’à ce que disparaisse la lune. Et Il 
dominera de la mer à la mer, et depuis 
le fleuve jusqu’aux extrémités de la 
terre. Devant Lui se prosterneront les 
Éthiopiens, et Ses ennemis lècheront 
la poussière. Les rois de Tharsis et les 
îles Lui offriront des présents, les rois 
d’Arabie et de Saba Lui feront des 
offrandes, et tous les rois de la terre 
L’adoreront, toutes les nations Le 
serviront ; car Il a délivré le pauvre du 
puissant, et l’indigent que personne 
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спасе́тъ. Отъ ли́хвы и отъ непра́вды 
изба́витъ ду́ши и́хъ, и че́стно и́мя Его́ 
предъ ни́ми. И жи́въ бу́детъ, и 
да́стся Ему́ отъ зла́та аравíйска, и 
помо́лятся о Не́мъ вы́ну: ве́сь де́нь 
благословя́тъ Его́. Бу́детъ 
утвержде́ніе на земли́ на версѣх́ъ 
го́ръ, превознесе́тся па́че лива́на 
пло́дъ Его́. И процвету́тъ отъ гра́да, 
я́ко трава́ земна́я. Бу́детъ и́мя Его́ 
благослове́нно во вѣ́ки, пре́жде 
со́лнца пребыва́етъ и́мя Его́, и 
благословя́тся въ Не́мъ вся́ колѣ́на 
земна́я, вси́ язы́цы ублажа́тъ Его́. 
Благослове́нъ Госпо́дь, Бо́гъ 
Изра́илевъ, творя́й чудеса́ еди́нъ. И 
благослове́но и́мя сла́вы Его́ во вѣ́къ 
и въ вѣ́къ вѣ́ка; и испо́лнится сла́вы 
Его́ вся земля́: бу́ди, бу́ди. 

ne secourait. Il épargnera le pauvre et 
l’indigent, et Il sauvera les âmes des 
pauvres. Il rachètera leur âme de 
l’usure et de l’injustice, et Son nom 
sera en honneur devant eux. Et Il 
vivra, et on Lui donnera de l’or 
d’Arabie ; on fera sans cesse mention 
de Lui dans la prière, tout le jour on Le 
bénira. Il sera un ferme soutien sur la 
terre, au sommet des montagnes : Son 
fruit s’élèvera plus haut que le Liban, 
et dans la cité, ils fleuriront comme la 
verdure de la terre. Que Son Nom soit 
béni éternellement ; Son Nom 
demeurera autant que le soleil. Toutes 
les races de la terre seront bénies en 
Lui, toutes les nations Le proclameront 
bienheureux. Béni soit le Seigneur, le 
Dieu d’Israël, qui seul fait des 
merveilles. Et béni soit Son Nom de 
gloire, éternellement et dans les 
siècles des siècles. Et que toute la 
terre soit remplie de Sa gloire ; qu’il en 
soit ainsi, qu’il en soit ainsi !  

 

Псало́мъ 131 Psaume 131 

 

[Pomiani] Помяни́, Го́споди, Дави́да 
и всю́ кро́тость его́. Яко кля́тся 
Го́сподеви, обѣща́ся Бо́гу Іа́ковлю: 
а́ще вни́ду въ селе́ніе до́му моего́ 
или́ взы́ду на о́дръ посте́ли моея́, 
а́ще да́мъ со́нъ очи́ма мои́ма, и 
вѣ́ждома мои́ма дрема́ніе, и поко́й 
скраніа́ма мои́ма, до́ндеже обря́щу 
мѣ́сто Го́сподеви, селе́ніе Бо́гу 
Іа́ковлю. Се́ слы́шахомъ я́ во 
Евфра́ѳѣ, обрѣто́хомъ я́ въ поля́хъ 
дубра́вы. Вни́демъ въ селе́нія Его́, 
поклони́мся на мѣ́сто, идѣ́же 

Souviens-Toi, Seigneur, de David et de 
toute sa douceur ; du serment qu’il a 
fait au Seigneur, de son vœu au Dieu 
de Jacob : « Je n’entrerai pas dans ma 
maison, je ne monterai pas sur ma 
couche, je n’accorderai pas de 
sommeil à mes yeux, ni 
d’assoupissement à mes paupières, ni 
de repos à mes tempes, jusqu’à ce que 
je trouve un lieu pour le Seigneur, un 
tabernacle au Dieu de Jacob. Nous 
avons entendu dire que Son arche 
était à Éphrata, nous l’avons trouvée 
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стоя́стѣ но́зѣ Его́. Воскресни́, 
Го́споди, въ поко́й Тво́й, Ты́ и киво́тъ 
святы́ни Твоея́. Свяще́нницы Твои́ 
облеку́тся пра́вдою, и преподо́бніи 
Твои́ возра́дуются. Дави́да ра́ди 
раба́ Твоего́ не отврати́ лице́ 
пома́заннаго Твоего́. Кля́тся Госпо́дь 
Дави́ду и́стиною и не отве́ржется ея́: 
отъ плода́ чре́ва твоего́ посажду́ на 
престо́лѣ твое́мъ. Аще сохраня́тъ 
сы́нове твои́ завѣ́тъ Мо́й и свидѣ́нія 
Моя́ сія́, и́мже научу́ я́, и сы́нове и́хъ 
до вѣќа ся́дутъ на престо́лѣ твое́мъ. 
Яко избра́ Госпо́дь Сіо́на, изво́ли и́ 
въ жили́ще Себѣ́. Се́й поко́й Мой во 
вѣ́къ вѣ́ка, здѣ ́ вселю́ся, я́ко 
изво́лихъ и́. Лови́тву его́ 
благословля́яй благословлю́, ни́щія 
его́ насыщу́ хлѣ́бы. Свяще́нники его́ 
облеку́ во спасе́ніе, и преподо́бніи 
его́ ра́достію возра́дуются. Та́мо 
возращу́ ро́гъ Дави́дови, угото́вахъ 
свѣти́льникъ пома́занному Моему́. 
Враги́ его́ облеку́ студо́мъ, на не́мже 
процвѣте́тъ святы́ня Моя́. 

aux champs de la forêt. Nous 
entrerons dans Son tabernacle, nous 
nous prosternerons au lieu où Il a posé 
Ses pieds. Lève-Toi, Seigneur, pour 
entrer dans Ton repos, Toi et l’arche 
de Ta sainteté. Tes prêtres se 
revêtiront de justice, et Tes saints 
tressailleront de joie. À cause de David 
Ton serviteur, ne repousse pas la Face 
de Ton Christ. Le Seigneur l’a juré à 
David en vérité, et Il ne se dédira 
point : « J’établira sur Ton trône le 
fruit de ton sein ; si tes fils gardent 
Mon testament et les témoignages 
que Je leur ai enseignés, 
éternellement leurs enfants aussi 
siègeront sur ton trône ». Car le 
Seigneur a choisi Sion, Il l’a élue pour 
demeure. C’est ici Mon repos pour les 
siècles des siècles, J’y habiterai, car Je 
l’ai choisie. Sa porte, Je la bénirai de 
bénédictions, ses pauvres, je les 
rassasierai de pain. Je revêtirai ses 
prêtres de salut et ses saints 
exulteront de joie. Là Je ferai se lever 
la puissance de David, J’ai préparé une 
lampe pour mon Christ. Je couvrirai 
ses ennemis de honte, mais sur lui 
fleurira ma sainteté.  

 

Псало́мъ 90 Psaume 90 

 

[Jivy] Живы́й въ по́мощи Вы́шняго, 
въ кро́вѣ Бо́га небе́снаго 
водвори́тся. Рече́тъ Го́сподеви: 
засту́пникъ мо́й еси́ и прибѣ́жище 
мое́, Бо́гъ мо́й, и упова́ю на Него́. 
Яко То́й изба́витъ тя́ отъ сѣ́ти ло́вчи, 
и отъ словесе́ мяте́жна, плещма́ 
Свои́ма осѣни́тъ тя́, и подъ крилѣ́ Его́ 

Celui qui demeure sous la protection 
du Très-Haut, reposera à l’abri du Dieu 
du ciel ; il dira au Seigneur : Tu es mon 
soutien et mon refuge. Il est mon 
Dieu, et je mets en Lui mon espérance. 
Car c’est Lui qui me délivrera du lacet 
des chasseurs et des paroles qui 
sèment le trouble. Il te couvrira à 
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надѣе́шися, ору́жіемъ обы́детъ тя́ 
и́стина Его́. Не убои́шися отъ стра́ха 
нощна́го, отъ стрѣлы́ летя́щія во дни́, 
отъ ве́щи во тмѣ́ преходя́щія, отъ 
сря́ща и бѣ́са полу́деннаго. Паде́тъ 
отъ страны́ твоея́ ты́сяща, и тма́ 
одесну́ю тебе́, къ тебѣ́ же не 
прибли́жится, оба́че очи́ма твои́ма 
смо́триши и воздая́ніе грѣ́шниковъ 
у́зриши. Яко Ты́, Го́споди, упова́ніе 
мое́; Вы́шняго положи́лъ еси́ 
прибѣж́ище твое́. Не пріи́детъ къ 
тебѣ́ зло́, и ра́на не прибли́жится 
тѣлеси́ твоему́, я́ко а́нгеломъ 
Свои́мъ заповѣс́ть о тебѣ́, сохрани́ти 
тя́ во всѣ́хъ путе́хъ твои́хъ. На рука́хъ 
во́змутъ тя́, да не когда́ преткне́ши о 
ка́мень но́гу твою́; на а́спида и 
васили́ска насту́пиши, и попере́ши 
льва́ и змíя. Яко на Мя́ упова́, и 
изба́влю и́; покры́ю и́, я́ко позна́ и́мя 
Мое́. Воззове́тъ ко Мнѣ́, и услы́шу 
его́, съ ни́мъ е́смь въ ско́рби, изму́ 
его́ и просла́влю его́, долгото́ю дне́й 
испо́лню его́ и явлю́ ему́ спасе́ніе 
Мое́. 

l’ombre de Ses épaules, et sous ses 
ailes tu trouveras l’espérance ; Sa 
vérité t’entourera comme un bouclier. 
Tu ne craindras pas les terreurs de la 
nuit, ni la flèche qui vole pendant le 
jour, ni ce qui chemine dans les 
ténèbres, ni la chute, ni le démon de 
midi. Mille tomberont à Ton côté, et 
dix mille à Ta droite ; mais Toi, 
l’ennemi ne pourra T’approcher. Il 
suffira que Tes yeux regardent, et Tu 
verras le châtiment des pécheurs. Car 
Toi, Seigneur, Tu es mon espérance ; 
Tu as fait du Très-Haut Ton refuge. Le 
mal ne pourra T’atteindre, ni le fléau 
approcher de Ta tente, car Il a pour 
Toi donné ordre à Ses anges de te 
garder en toutes tes voies. Sur leurs 
mains ils te porteront, pour que ton 
pied ne heurte contre la pierre. Sur 
l’aspic et le basilic tu marcheras, et tu 
fouleras le lion et le dragon. « Parce 
qu’il a espéré en Moi, Je le délivrerai, 
Je le protégerai parce qu’il a connu 
Mon Nom. Il criera vers Moi, et Je 
l’exaucerai ; Je serai avec lui dans la 
tribulation, Je le délivrerai et le 
glorifierai. Je le rassasierai de longs 
jours et Je lui ferai voir mon salut.    

 

Слав́а, и ны́нѣ. Аллилу́ія, аллилу́ія, 
аллилу́ія, сла́ва Тебѣ́, Бо́же. 
[Три́жды.] Господи помилуй. 
[Три́жды.] 

Gloire, et maintenant. Alléluia, 
alléluia, alléluia, gloire à Toi, ô Dieu (3 
f.). Kyrie eleison (3 f.). 

 

Слав́а,тропар́ь предпраз́днства,гл. 4  Gloire, tropaire de l’avant-fête, ton 4 

[Napisovachesia] Написова́шеся 
иногда́ со ста́рцемъ Іо́сифомъ,* я́ко 
отъ сѣ́мене Дави́дова, въ Виѳлее́мѣ 
Маріа́мъ,* чревонося́щи 

Alors que Marie allait se faire inscrire 
à Bethléem avec le vénérable Joseph, 
car elle était de la semence de David, 
elle portait dans son sein un fruit qui 
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безсѣм́енное Рожде́ніе.* Наста́ же 
вре́мя рождества́,* и мѣ́сто ни 
еди́ноже бѣ́ обита́лищу,* но, я́коже 
кра́сная пала́та, верте́пъ Цари́цѣ 
показа́шеся.* Христо́съ ражда́ется 
пре́жде па́дшій воскреси́ти о́бразъ. 

n’y avait pas été semé. Le temps de 
son enfantement était arrivé et il n’y 
avait pas de place dans l’hôtellerie, 
mais la grotte s’avéra pour la Reine un 
agréable palais. Le Christ naît pour 
relever Son image qui naguère fut 
déchue. 

 

И ны́нѣ, богоро́диченъ Et maintenant, Theotokion 

[Iako] Яко не и́мамы дерзнове́нія за 
премно́гія грѣхи́ на́ша, Ты́ Иже отъ 
Тебе́ Ро́ждшагося моли́, Богоро́дице 
Дѣ́во, мно́го бо мо́жетъ моле́ніе 
Ма́тернее ко благосе́рдію Влады́ки. 
Не пре́зри грѣш́ныхъ мольбы́, 
Всечи́стая, я́ко ми́лостивъ е́сть и 
спасти́ могíй, Иже и страда́ти о на́съ 
изво́ливый.  

 

Nous ne pouvons parler avec 
confiance à cause de nos nombreux 
péchés ; mais toi, Vierge Mère de 
Dieu, touche le cœur de Celui que tu a 
mis au monde : car elle peut 
beaucoup, la prière d’une mère, pour 
rendre bienveillant le Maître. Ne 
méprise pas les supplications des 
pécheurs, ô Toute-Sainte ; car Il est 
mi-séricordieux et Il peut nous sauver, 
Celui qui a daigné même souffrir pour 
nous. 

 

Та́же тропари́ сія́, глас́ъ 1: Tropaires, ton 1 

[Priiditié] Пріиди́те, вѣ́рніи, 
возведе́мся Боже́ственнѣ* и ви́димъ 
схожде́ніе Боже́ственное свы́ше,* въ 
Виѳлее́мѣ къ на́мъ явле́ннѣ,* и, 
умо́мъ очи́стившеся, житіе́ 
принесе́мъ добродѣ́тели,* вмѣс́то 
мѵр́а предуготовля́юще вѣ́рно 
рожде́ст-венныя вхо́ды,* отъ 
душе́вныхъ сокро́вищъ зову́ще:* въ 
вы́шнихъ сла́ва Бо́гу,* су́щему въ 
Тро́ицѣ,* Его́же ра́ди въ человѣ́цѣхъ 
благоволе́ніе яви́ся,* Ада́ма 
избавля́я перворо́дныя кля́твы,* я́ко 
Человѣко-лю́бецъ. [Два́жды.] 

Venez, fidèles, élevons-nous en Dieu 
et nous verrons la Divine descente 
depuis les hauteurs se manifester 
envers nous à Bethléem ; et purifiant 
notre esprit, offrons par notre vie des 
vertus au lieu de myrrhe, préparant 
avec foi notre entrée dans fête de la 
Nativité, nous écriant pour ces trésors 
spirituels : Gloire à Dieu dans la 
Trinité, au plus haut des cieux ; par Lui 
est apparue aux hommes la 
bienveillance, car Il délivre Adam de la 
malédiction ancestrale, Lui qui est 
l’Ami des hommes. [Deux fois]. 

 

Та́же поем́ъ, глас́ъ 8 Ensuite, nous chantons, ton 8 
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Сти́хъ: Бо́гъ отъ ю́га пріи́детъ* и 
Святы́й изъ горы́ пріосѣне́нныя 
ча́щи. 

Verset : Dieu viendra de Théman et 
Son Saint de la montagne à la forêt 
ombreuse. 

 

Гла́съ 4: [Slychi] Слы́ши, не́бо, и 
внуши́, земле́,* да подви́жатся 
основа́нія,* да пріи́мутъ тре́петъ 
преиспо́дняя:* я́ко Богъ же и 
Творе́цъ въ плотско́е одѣ́яся зда́ніе,* 
и Иже держа́вною руко́ю созда́вый 
тва́рь,* утро́бы зри́тся зда́ніе.* О, 
глубина́ бога́тства, и прему́дрости, и 
ра́зума Бо́жія!* Яко неиспы́таны 
судьбы́ Его́* и неизслѣ́довани путіе́ 
Его́. 

Ton 4 : Écoute, ciel, prête l'oreille ; 
que vacillent tes fondements, que la 
crainte s'empare des enfers, car le 
Dieu Créateur a revêtu la forme de la 
chair et Celui qui de Sa main puissante 
a créé le monde se montre au cœur de 
la création. Ô profond mystère de la 
richesse, de la sagesse et de la 
connais-sance de Dieu ! Comme Ses 
jugements sont inexplicables, et Ses 
voies impénétrables ! 

 

Cти́хъ: Го́споди, услы́шахъ слу́хъ 
Тво́й и убоя́хся;* Го́споди, разумѣх́ъ 
дѣла́ Твоя́ и ужасо́хся. 

Verset : Seigneur, j’ai entendu le récit 
de Ton ouvrage, et j’ai été saisi de 
crainte ; Seigneur, j’ai considéré Tes 
œuvres, et j’ai été frappé de stupeur. 

 

И паќи то́йже: Глас́ъ 4: [Slychi] 
Слы́ши, не́бо, и внуши́, земле́,* да 
подви́жатся основа́нія,* да пріи́мутъ 
тре́петъ преиспо́дняя:* я́ко Богъ же 
и Творе́цъ въ плотско́е одѣ́яся 
зда́ніе,* и Иже держа́вною руко́ю 
созда́вый тва́рь,* утро́бы зри́тся 
зда́ніе.* О, глубина́ бога́тства, и 
прему́дрости, и ра́зума Бо́жія!* Яко 
неиспы́таны судьбы́ Его́* и 
неизслѣ́довани путіе́ Его́. 

Ton 4 , le même: Écoute, ciel, prête 
l'oreille, terre ; que vacillent tes 
fondements, que la crainte s'empare 
des enfers, car le Dieu Créateur a 
revêtu la forme de la chair  et Celui qui 
de Sa main puissante a créé le monde 
se montre au cœur de la création. Ô 
profond mystère de la richesse, de la 
sagesse et de la connaissance de Dieu! 
Comme Ses jugements sont 
inexplicables, et Ses voies 
impénétrables ! 

 

 

 

Та́же: Сла́ва, глас́ъ 5 Gloire, ton 5 

[Priiditié] Пріиди́те, христоно́сніи 
лю́діе, да ви́димъ чу́до,* вся́кій 

Venez, peuples christophores, 
contem-plons la merveille frappant de 
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ра́зумъ ужаса́ющее и обдержа́щее,* 
и, благоче́стно воспѣва́юще, вѣр́ніи, 
поклони́мся.* Дне́сь къ Виѳлее́му 
непра́здна су́щи Дѣ́ва прихо́дитъ 
роди́ти Го́спода,* ли́цы же 
а́нгельстіи предтеку́тъ.* И, сія́ 
ви́дѣвъ, вопія́ше Іо́сифъ обру́чникъ:* 
что́ е́же въ Тебѣ́ стра́нное та́инство, 
Дѣ́во?* И ка́ко хо́щеши роди́ти, 
Неискусобра́чная Юнице? 

stupeur et saisissant tout esprit ; et 
chantant pieusement, adorons avec 
foi. En ce jour une jeune Vierge arrive 
à Bethléem pour enfanter le Seigneur 
qu'elle porte dans le sein, et les Anges 
la devancent en chœur. À cette vue, 
Joseph son fiancé, s’écria : Vierge, 
quel est ce mystère étonnant que je 
vois en toi, comment l'Agnelle 
inépousée se prépare à enfanter ? 

 

И ны́нѣ, паќи то́йже тропар́ь гла́съ 5 Et maintenant, même tropaire, ton 5 

[Priiditié] Пріиди́те, христоно́сніи 
лю́діе, да ви́димъ чу́до,* вся́кій 
ра́зумъ ужаса́ющее и обдержа́щее,* 
и, благоче́стно воспѣва́юще, вѣр́ніи, 
поклони́мся.* Дне́сь къ Виѳлее́му 
непра́здна су́щи Дѣ́ва прихо́дитъ 
роди́ти Го́спода,* ли́цы же 
а́нгельстіи предтеку́тъ.* И, сія́ 
ви́дѣвъ, вопія́ше Іо́сифъ обру́чникъ:* 
что́ е́же въ Тебѣ́ стра́нное та́инство, 
Дѣ́во?* И ка́ко хо́щеши роди́ти, 
Неискусобра́чная Юнице? 

Venez, peuples christophores, 
contem-plons la merveille frappant de 
stupeur et saisissant tout esprit ; et 
chantant pieusement, adorons avec 
foi. En ce jour une jeune Vierge arrive 
à Bethléem pour enfanter le Seigneur 
qu'elle porte dans le sein, et les Anges 
la devancent en chœur. À cette vue, 
Joseph son fiancé, s’écria : Vierge, 
quel est ce mystère étonnant que je 
vois en toi, comment l'Agnelle 
inépousée se prépare à enfanter? 

 

Посем́ъ проки́менъ, гла́съ 4: Изъ 
чре́ва пре́жде денни́цы роди́хъ Тя́,* 
кля́тся Госпо́дь и не раска́ется. 
Сти́хъ: Рече́ Госпо́дь Го́сподеви 
моему́: сѣди́ одесну́ю Мене́. 

Ensuite, prokimenon, ton 4 : De mon 
sein je T’ai engendré avant l’étoile du 
matin. Verset : Le Seigneur a dit à mon 
Seigneur : assis-toi à Ma droite. 

 

Проро́чества Иса́іина чте́ніе. [Главы́ 
7 и 8.] 

Lecture de la prophétie d’Isaïe (VII, 
10-16, VIII, 1-4 et 9-10) 

[Priloji] Приложи́ Госпо́дь глагола́ти 
ко Аха́зу, глаго́ля: проси́ себѣ ́
зна́менія у Го́спода Бо́га твоего́ во 
глубину́ или́ въ высоту́. И рече́ Аха́зъ: 
не и́мамъ проси́ти, ниже́ искуси́ти 
Го́спода. И рече́ Иса́ія: услы́шите 
у́бо, до́ме Дави́довъ: еда́ малъ вамъ 

Le Seigneur, s'adressant à Achaz, lui 
dit : Demande au Seigneur ton Dieu de 
t'accorder un signe venant des 
profondeurs ou de là-haut. Achaz 
répondit : Je n'en ferai rien, je ne veux 
pas mettre le Seigneur à l'épreuve ! 
Isaïe dit alors : Écoutez donc, maison 
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трудъ дая́ти человѣ́комъ, и ка́ко 
Го́споду тру́дъ даете́? Сего́ ра́ди 
да́стъ Госпо́дь Са́мъ ва́мъ зна́меніе: 
се́ Дѣв́а во чре́вѣ пріи́метъ и роди́тъ 
Сы́на, и нареку́тъ и́мя Его́ 
Емману́илъ; ма́сло и ме́дъ и́мать 
снѣ́сти, пре́жде не́же увѣ́дѣти Ему́ 
или́ изво́лити лука́вое, избере́тъ 
благо́е: Зане́ пре́жде, не́же разумѣ́ти 
Отроча́ти благо́е или́ зло́е, отри́нѣтъ 
лука́вая, избере́тъ благо́е. И рече́ 
Госпо́дь ко мнѣ́: пріими́ себѣ ́
сви́токъ но́въ, вели́къ и напиши́ въ 
не́мъ писа́ломъ человѣ́ческимъ: е́же 
ско́ро плѣне́ніе сотвори́ коры́стей, 
настоя́тъ бо. И свидѣ́тели мнѣ ́
сотвори́ вѣр́ны человѣ́ки, Урíю іере́я, 
и Заха́рію, сы́на Варахíина. И 
приступи́хъ ко проро́чицѣ, и во 
чре́вѣ прія́тъ и роди́ сы́на. И рече́ 
мнѣ́ Госпо́дь: нарцы́ и́мя ему́ — 
ско́ро плѣни́ и напра́сно испрове́рзи. 
Зане́ пре́жде, не́же разумѣ́ти 
отроча́ти назва́ти отца́ или́ ма́терь, 
пріи́метъ си́лу Дама́скову и коры́сти 
Самарíйскія пря́мо царю́ 
Ассирíйскому. Съ на́ми Богъ, 
разумѣ́йте, язы́цы, и покаря́йтеся. 
Услы́шите да́же до послѣ́днихъ 
земли́, могу́щіи, покаря́йтеся; а́ще 
бо па́ки возмо́жете и па́ки 
побѣжде́ни бу́дете. И и́же а́ще 
совѣ́тъ совѣщава́ете, разори́тъ 
Госпо́дь; и сло́во, е́же а́ще 
возглаго́лете, не пребу́детъ въ ва́съ, 
я́ко съ на́ми Богъ. 

de David ! Ne vous suffit-il pas de 
fatiguer les hommes, que vous en 
veniez à fatiguer le Seigneur ? C'est 
donc le Seigneur lui-même qui va vous 
donner un signe. Voici, la Vierge 
concevra, elle enfantera un Fils et on 
Lui donnera le nom d'Emmanuel. De 
laitage et de miel Il se nourrira, 
jusqu'à ce qu'il sache rejeter le mal et 
choisir le bien. Aussi même avant de 
connaître le bien et le mal, cet Enfant 
rejettera le mal, pour choisir le bien. 
Et le Seigneur me dit: Prends une 
plaque neuve, assez grande, et écris 
dessus en caractères lisibles: Vite au 
pillage du butin! car il y en a ; puis 
trouve-moi des témoins dignes de foi, 
le prêtre Urie et Zacharie, fils de 
Barachie. Et je m'approchai de la 
prophétesse : elle conçut et enfanta 
un fils ; et le Seigneur me dit: Donne-
lui pour nom «prompt butin, vite au 
pillage ». Car, avant que l'enfant sache 
dire le nom de son père et de sa mère, 
on apportera les richesses de Damas 
et les dépouilles de Samarie devant le 
roi d'Assyrie. Dieu est avec nous ! 
Sachez-le, tous les peuples, et 
soumettez-vous à Lui, car Dieu est 
avec nous. Prêtez l'oreille, tous les 
peuples de la terre : malgré votre 
force, vous lui serez soumis. Et si vous 
reprenez force, vous lui serez soumis 
encore ; tous les projets que vous 
ferez, le Seigneur les ruinera, et toute 
parole que vous direz n'aura chez vous 
nulle suite, car Dieu est avec nous ! 

 

Къ Евре́емъ послан́ія свята́го 
апо́стола Пав́ла чтен́іе 

Lecture de l’épître aux Hébreux du 
saint apôtre Paul (I, 10 – II, 3) 

[V natchalié] Въ нача́лѣ Ты́, Го́споди, Au commencement, Seigneur, tu as 
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зе́млю основа́лъ еси́, и дѣла́ руку́ 
Твое́ю суть небеса́. Та поги́бнутъ, Ты́ 
же пребыва́еши, и вся́, я́коже ри́за, 
обетша́ютъ, и, я́ко оде́жду, свіе́ши 
и́хъ, и измѣня́тся, Ты же то́йжде еси́, 
и лѣ́та Твоя́ не оскудѣ́ютъ. Кому́ же 
отъ ангелъ рече́ когда́: сѣди́ 
одесну́ю Мене́, до́ндеже положу́ 
враги́ Твоя́ подно́жіе но́гъ Твои́хъ? 
Не вси́ ли су́ть служе́бніи ду́си, въ 
служе́ніе посыла́еми за хотя́щихъ 
наслѣд́овати спасе́ніе? Сего́ ра́ди 
подоба́етъ на́мъ ли́шше внима́ти 
слы́шаннымъ, да не когда́ 
отпа́днемъ. Аще бо глаго́ланное 
а́нгелы сло́во бы́сть извѣс́тно, и 
вся́ко преступле́ніе и ослуша́ніе, 
пра́ведное прія́тъ мздовоздая́ніе. 
Ка́ко мы́ убѣжи́мъ, о толи́цѣмъ 
неради́вше спасе́ніи, е́же зача́ло 
пріе́мше, глаго́латися отъ Го́спода, 
слы́шавшими въ на́съ извѣсти́ся? 

fondé la terre, et les cieux sont 
l'œuvre de tes mains. Ils périront, mais 
toi, tu demeures, et tous ils vieilliront 
comme un vêtement ; tu les 
changeras, tel un manteau, et ils 
seront changés ; mais toi, tu restes le 
même, et tes années ne passeront 
point ! Et auquel des Anges Dieu a-t-il 
jamais dit : Siège à ma droite, jusqu'à 
ce que je fasse de tes ennemis 
l'escabeau de tes pieds ? Ne sont-il pas 
tous des esprits officiants, envoyés en 
service pour ceux qui doivent hériter 
du salut ? C'est pourquoi nous devons 
porter une plus grande attention aux 
enseignements que nous avons 
entendus, de peur d'être entraînés à la 
dérive. Car, si la parole annoncée par 
des Anges a eu un effet, et si toute 
transgression et désobéissance a reçu 
une juste rétribution, comment nous-
mêmes échapperons-nous en 
négligeant pareil salut, qui, annoncé 
tout d'abord par le Seigneur, nous a 
été confirmé par ceux qui l'ont 
entendu ? 

 

Отъ Матѳе́я святаѓо Ева́нгелія чте́ніе Lecture de l’Évangile selon saint 
Matthieu (II, 1-12) 

[Iisus] Іису́су ро́ждшуся въ Виѳлее́мѣ 
Іуде́йстѣмъ во дни́ Ирода царя́, се́ 
волсви́ отъ восто́къ пріидо́ша во 
Іерусали́мъ, глаго́люще : гдѣ́ е́сть 
рожде́йся Ца́рь Іуде́йскій ? 
Ви́дѣхомъ бо звѣзду́ Его́ на восто́цѣ 
и пріидо́хомъ поклони́тися Ему́. 
Слы́шавъ же, Иродъ ца́рь смути́ся, и 
ве́сь Іерусали́мъ съ ни́мъ. И собра́въ 
вся́ перво-свяще́нники и кни́жники 
людскíя, вопроша́ше отъ ни́хъ: гдѣ́ 
Хри́стосъ ражда́ется? Они́ же 

Jésus étant né à Bethléem de Judée, 
au temps du roi Hérode, voici que des 
mages venus d'Orient se présentèrent 
à Jérusalem en disant : Où est le roi 
des Juifs qui vient de naître ? Car nous 
avons vu son étoile en Orient et nous 
sommes venus nous prosterner 
devant lui. Le roi Hérode, l'ayant 
appris, fut troublé, et tout Jérusalem 
avec lui ; il assembla tous les grands 
prêtres et les scribes du peuple et 
s'enquit auprès d'eux du lieu où devait 
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реко́ша ему́: въ Виѳлее́мѣ 
Іуде́йстѣмъ; та́ко бо пи́сано е́сть 
проро́комъ: и ты́, Виѳлее́ме, земле́ 
Іу́дова, ничи́мже ме́ньши еси́ во 
влады́кахъ Іу́довыхъ, изъ тебе́ бо 
изы́детъ Во́ждь, Иже упасе́тъ лю́ди 
Моя́ Изра́иля. Тогда́ Иродъ та́й 
призва́ волхвы́ и испы́товаше отъ 
ни́хъ вре́мя я́вльшіяся звѣзды́. И, 
посла́въ и́хъ въ Виѳлее́мъ, рече́: 
ше́дше, испыта́йте извѣс́тно о 
Отроча́ти; егда́ же обря́щете, 
возвѣсти́те ми́, я́ко да и а́зъ, ше́дъ, 
поклоню́ся Ему́. Они́ же, 
послу́шавше царя́, идо́ша. И се́ 
звѣзда́, ю́же ви́дѣша на восто́цѣ, 
идя́ше предъ ни́ми, до́ндеже, 
прише́дше, ста́ верху́, идѣ́же бѣ ́
Отроча́. Ви́дѣвше же звѣзду́, 
возра́довашася ра́достію ве́ліею 
зѣло́. И, прише́дше въ хра́мину, 
ви́дѣша Отроча́ съ Марíею, Ма́терію 
Его́, и, па́дше, поклони́шася Ему́, и, 
отве́рзше сокро́вища своя́, 
принесо́ша Ему́ да́ры: зла́то, и 
лива́нъ, и сми́рну. И, вѣ́сть пріе́мше 
во снѣ́, не возврати́тися ко Ироду, 
ины́мъ путе́мъ отыдо́ша во страну́ 
свою́. 

naître le Christ. Ils lui dirent : À 
Bethléem de Judée, car voici ce que le 
prophète a écrit: «Et toi, Bethléem, 
pays de Juda, tu n'es certes pas le 
moindre parmi les clans de Juda, car 
de toi sortira un Chef qui sera le 
pasteur de mon peuple Israël. » 
Hérode alors appela les mages en 
secret et se fit préciser par eux la date 
de l'apparition de l'étoile, puis il les 
dirigea sur Bethléem en disant : Allez 
prendre des informations précises sur 
cet enfant; et, quand vous l'aurez 
trouvé, faites-le moi savoir, afin que 
j'aille, moi aussi, me prosterner 
devant lui. Sur ces paroles du roi, ils se 
mirent en chemin. Et voici que l'étoile 
qu'ils avaient vue en Orient se mit à 
les précéder jusqu'à ce qu'elle vînt 
s'arrêter au-dessus de l'endroit où 
l'enfant se trouvait. La vue de l'étoile 
les remplit d'une grande joie ; ils 
entrèrent dans la maison, trouvèrent 
l'enfant avec Marie, sa mère, et, le 
front contre terre, se prosternèrent 
devant lui; puis, ouvrant leurs trésors, 
ils lui offrirent en présent de l'or, de 
l'encens et de la myrrhe. Ensuite, 
avertis par un songe de ne pas 
retourner auprès d'Hérode, ils 
regagnèrent leur pays par un autre 
chemin. 

 

[Skoro] Ско́ро да предваря́тъ ны́ 
щедро́ты Твоя́, Го́споди, я́ко 
обнища́хомъ зѣло́; помози́ на́мъ, 
Бо́же, Спа́се на́шъ, сла́вы ра́ди 
и́мене Твоего́, Го́споди, изба́ви на́съ 
и очи́сти грѣхи́ на́ша, имене ра́ди 
Твоего́. 

Que Tes miséricordes viennent en 
hâte au-devant de nous, car nous 
sommes devenus pauvres à l’extrême. 
Aide-nous, Dieu notre Sauveur, à 
cause de la gloire de Ton Nom. 
Seigneur, délivre-nous et pardonne 
nos péchés à cause de Ton Nom. 
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Та́же: Трисвято́е и по Отче на́шъ...  Trisagion, jusqu’à Notre Père. 

 

Кондаќъ, глас́ъ 3 

[Dièva] Дѣв́а дне́сь Превѣ́чное 
Сло́во* въ верте́пѣ гряде́тъ роди́ти 
неизре-че́нно;* лику́й, вселе́нная, 
услы́-шавши,* просла́ви со а́нгелы и 
па́стырьми* хотя́щаго яви́тися 
Отроча́ Мла́до, Превѣ́чнаго Бо́га. 

Kondakion, ton 3 

La Vierge en ce jour vient dans la 
grotte enfanter ineffablement le 
Verbe d'avant les siècles. Terre 
entière, à cette nouvelle chante et 
danse, glorifie avec les anges et les 
pasteurs Celui qui a voulu se faire voir 
Enfant nouveau-né, le Dieu d'avant les 
siècles. 

 

Та́же, Го́споди поми́луй, [40.] И 
моли́тва: 

Ensuite, Kyrie eleison (40 f.), et la 
prière suivante : 

 

[Ijé] Иже на вся́кое вре́мя, и на 
вся́кій ча́съ, на Небеси́ и на земли́, 
покланя́емый и сла́вимый Христе́ 
Бо́же, долготерпѣли́ве, много-
ми́лостиве, многоблагоутро́бне, И́же 
пра́ведныя любя́й, и грѣ́шныя 
ми́луяй, И́же вся́ зовы́й ко спасе́нію 
обѣща́нія ра́ди бу́дущихъ бла́гъ. 
Са́мъ Го́споди, пріими́ и на́ша въ 
ча́съ се́й моли́твы и испра́ви живо́тъ 
на́шъ къ за́повѣдемъ Твои́мъ, ду́ши 
на́ша освяти́, тѣлеса́ очи́сти, 
помышле́нія испра́ви, мы́сли очи́сти, 
и изба́ви на́съ отъ вся́кія ско́рби, 
зо́лъ и болѣз́ней; огради́ на́съ 
святы́ми Твои́ми А́нгелы, да 
ополче́ніемъ и́хъ соблюда́еми и 
наставля́еми, дости́гнемъ въ 
соедине́ніе вѣ́ры, и въ ра́зумъ 
непристу́пныя Твоея́ сла́вы, я́ко 
благослове́нъ еси́ во вѣ́ки вѣко́въ, 
ами́нь. 

Toi qui, en tout temps et à toute 
heure, au ciel et sur la terre, es adoré 
et glorifié, Christ-Dieu, Toi qui es très 
patient, riche en miséricorde, très 
compatissant, qui aimes les justes et 
as pitié des pécheurs, qui appelles 
tous les hommes au salut par la 
promesse des biens à venir, Toi, 
Seigneur, en cette heure, accueille 
aussi nos demandes et conduis notre 
vie vers l’accomplissement de Tes 
commandements. Sanctifie nos âmes, 
rends chastes nos corps, redresse nos 
pensées, purifie notre intelligence, et 
délivre-nous de toute tribulation, de 
tout mal et de toute douleur. Entoure-
nous de Tes saints anges comme d’un 
rempart, afin que, protégés et guidés 
par eux, nous parvenions à l’unité de 
la foi et à la connaissance de Ta gloire 
inaccessible. Car Tu es béni dans les 
siècles des siècles. Amen. 

 

Го́споди поми́луй. [Три́жды.] Сла́ва, Kyrie eleison (3 f.). Gloire, et 
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и ны́нѣ. maintenant. 

 

[Tchestnieïchouyou] Честнѣ́йшую 
херуви́мъ, и сла́внѣйшую безъ 
сравне́нія серафи́мъ, безъ истлѣн́ія 
Бо́га Сло́ва ро́ждшую, су́щую 
Богоро́дицу Тя́ велича́емъ. 

Plus vénérable que les Chérubins et 
incomparablement plus glorieuse que 
les Séraphins, toi qui sans corruption a 
enfanté Dieu le Verbe, Toi qui est 
vraiment Mère de Dieu, nous Te 
magnifions. 

 

Именемъ Госпо́днимъ благослови́, 
о́тче. 

Au nom du Seigneur, Père, bénis. 

 

Моли́твами святы́хъ оте́цъ на́шихъ, 
Го́споди Іису́се Христе́, Бо́же на́шъ, 
поми́луй на́съ, ами́нь. 

Par les prières de nos saints Pères, 
Seigneur Jésus-Christ, notre Dieu, aie 
pitié de nous. Amen. 

 

Посем́ъ моли́тва вели́каго Васи́лія Et la prière suivante de Saint Basile le 
Grand : 

 

[Bojé] Бо́же и Го́споди си́лъ и всея́ 
тва́ри Содѣ́телю, Иже за милосе́рдіе 
безприкла́дныя ми́лости Твоея́ 
Единоро́днаго Сы́на Твоего́, Го́спода 
на́шего Іису́са Христа́, низпосла́вый 
на спасе́ніе ро́да на́шего, и 
честны́мъ Его́ Кресто́мъ рукописа́ніе 
грѣ́хъ на́шихъ растерза́вый, и 
побѣди́вый тѣ́мъ нача́ла и вла́сти 
тмы́. Са́мъ, Влады́ко 
Человѣколю́бче, пріими́ и на́съ, 
грѣ́шныхъ, благода́рственныя сія́ и 
моле́бныя моли́твы и изба́ви насъ 
отъ вся́каго всегуби́тельнаго и 
мра́чнаго прегрѣше́нія и всѣх́ъ 
озло́бити на́съ и́щущихъ ви́димыхъ и 
неви́димыхъ врагъ. Пригвозди́ 
стра́ху Твоему́ пло́ти на́ша и не 
уклони́ серде́цъ на́шихъ въ словеса́ 
или́ помышле́нія лука́вствія, но 

Dieu, Seigneur des Puissances et 
Artisan de toute la création, Toi qui 
dans Ton incomparable et 
miséricordieuse tendresse, as envoyé 
Ton Fils unique, notre Seigneur Jésus-
Christ, pour le salut de notre race, et 
qui, par Sa précieuse Croix, as déchiré 
la cédule de nos péchés et triomphé 
en elle des principautés et des 
puissances des ténèbres, accepte, 
Maître ami des hommes, ces actions 
de grâces et ces supplications, de la 
part des pécheurs que nous sommes. 
Protège-nous contre toute chute dans 
la mort et les ténèbres, et contre tous 
les ennemis visibles et invisibles qui 
cherchent à nous nuire. Perce notre 
chair de Ta crainte, et n’incline pas 
nos cœurs vers des discours ou des 
pensées pervers ; mais blesse nos 
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любо́вію Твое́ю уязви́ ду́ши на́ша, 
да, къ Тебѣ́ всегда́ взира́юще и е́же 
отъ Тебе́ свѣ́томъ наставля́еми, 
Тебе́, непристу́пнаго и 
присносу́щнаго зря́ще Свѣ́та, 
непреста́нное Тебѣ ́ исповѣ́даніе и 
благодаре́ніе возсыла́емъ, 
Безнача́льному Отцу́, со 
Единоро́днымъ Твои́мъ Сы́номъ, и 
Всесвяты́мъ, и Благи́мъ, и 
Животворя́щимъ Твои́мъ Ду́хомъ 
ны́нѣ, и при́сно, и во вѣ́ки вѣко́въ, 
ами́нь.  

âmes du désir de Toi, afin que, levant 
toujours les yeux vers Toi, guidés par 
la lumière qui vient de Toi et les 
regards rivés sur Toi, lumière 
inaccessible et éternelle, nous 
T’adressions une louange et une 
action de grâces incessantes, Père 
éternel, ainsi qu’à Ton Fils unique et à 
Ton très saint, bon et vivifiant Esprit, 
maintenant et toujours, et dans les 
siècles des siècles. Amen. 

 

 

ЧА́СЪ ДЕВЯ́ТЫЙ 
 

 

NONE 

Псало́мъ 109 Psaume 109 

 

[Retché] Рече́ Госпо́дь Го́сподеви 
моему́: сѣди́ одесну́ю Мене́, 
до́ндеже положу́ враги́ Твоя́ 
подно́жіе но́гъ Твои́хъ. Же́злъ си́лы 
по́слетъ Ти́ Госпо́дь отъ Сіо́на, и 
господству́й посредѣ́ враго́въ 
Твои́хъ. Съ Тобо́ю нача́ло въ де́нь 
си́лы Твое́я, во свѣт́лостехъ святы́хъ 
Твои́хъ. Изъ чре́ва пре́жде денни́цы 
роди́хъ Тя́. Кля́тся Госпо́дь и не 
раска́ется, Ты́ Іере́й во вѣ́къ, по чи́ну 
Мелхиседе́кову. Госпо́дь одесну́ю 
Тебе́ сокруши́лъ е́сть въ де́нь гнѣ́ва 
Своего́ цари́. Су́дитъ во язы́цѣхъ, 
испо́лнитъ паде́нія, сокруши́тъ главы́ 
на земли́ мно́гихъ. Отъ пото́ка на 
пути́ піе́тъ, сего́ ра́ди вознесе́тъ 
главу́. 

Le Seigneur a dit à mon Seigneur : 
« Siège à ma droite, jusqu’à ce que Je 
fasse de tes ennemis l’escabeau de 
mes pieds ». Le Seigneur T’enverra de 
Sion le sceptre de Ta puissance ; 
domine au milieu de Tes ennemis. 
Avec Toi sera la souveraineté au jour 
de Ta puissance, parmi les splendeurs 
des saints. De Mon sein je T’ai 
engendré avant l’étoile du matin. Le 
Seigneur l’a juré, et Il ne s’en repentira 
pas ; « Tu es prêtre pour l’éternité 
selon l’ordre de Melchi-sédech ». Le 
Seigneur à Ta droite a brisé les rois au 
jour de Sa colère. Il jugera les nations, 
Il remplira tout de ruines, Il brisera sur 
la terre les têtes d’un grand nombre. 
Au torrent Il boira en chemin, c’est 
pourquoi Il relèvera la tête. 

 



36 
 

Псало́мъ 110 Psaume 110 

 

[Ispoviemsia] Исповѣ́мся Тебѣ́, 
Го́споди, всѣ́мъ се́рдцемъ мои́мъ въ 
совѣ́тѣ пра́выхъ и со́нмѣ. Ве́лія дѣла́ 
Госпо́дня, изы́скана во всѣ́хъ во́ляхъ 
Его́. Исповѣ́даніе и великолѣ́піе 
дѣ́ло Его́, и пра́вда Его́ пребыва́етъ 
въ вѣќъ вѣ́ка. Па́мять сотвори́лъ е́сть 
чуде́съ Свои́хъ, ми́лостивъ и ще́дръ 
Госпо́дь: пи́щу даде́ боя́щимся Его́, 
помяне́тъ въ вѣ́къ завѣ́тъ Сво́й. 
Крѣ́пость дѣ́лъ Свои́хъ возвѣсти́ 
лю́демъ Свои́мъ, да́ти имъ 
достоя́ніе язы́къ. Дѣла́ рукъ Его́, 
и́стина и су́дъ: вѣ́рны вся за́повѣди 
Его́, утверже́ны въ вѣ́къ вѣ́ка, 
сотворе́ны во и́стинѣ и правотѣ.́ 
Избавле́ніе посла́ лю́демъ Свои́мъ, 
заповѣ́да въ вѣ́къ завѣ́тъ Сво́й, свя́то 
и стра́шно и́мя Его́. Нача́ло 
прему́дрости — стра́хъ Госпо́день, 
ра́зумъ же бла́гъ всѣ́мъ творя́щимъ 
и́. Хвала́ Его́ пребыва́етъ въ вѣ́къ 
вѣ́ка. 

Je Te confesserai, Seigneur, de tout 
mon cœur, au conseil des hommes 
droits et dans leur rassemblement. 
Grandes sont les œuvres du Seigneur, 
conformes à toutes Ses volontés. Son 
œuvre est splendeur et magnificence, 
et Sa justice demeure dans les siècles 
des siècles. Il a institué un mémorial 
de Ses merveilles ; le Seigneur est 
miséricordieux et compatissant. Il a 
donné une nourriture à ceux qui Le 
craignent, Il se souviendra 
éternellement de Son testament. Il a 
fait connaître à Son peuple la 
puissance de Ses œuvres, en leur 
donnant l’héritage des nations. Les 
œuvres de Ses mains sont vérité et 
justice, tous Ses préceptes sont 
fidélité, affermis pour les siècles des 
siècles, établis selon la vérité et le 
droit. Il a envoyé Sa rédemption à Son 
peuple, Il a établi pour l’éternité Son 
testament ; saint et redoutable est 
Son Nom. Le commencement de la 
sagesse est la crainte du Seigneur, ils 
ont une intelligence juste, ceux qui la 
gardent. Sa louange demeure dans les 
siècles des siècles. 

 

 

 

Псало́мъ 85 Psaume 85 

 

[Prikloni] Приклони́, Го́споди, у́хо 
Твое́ и услы́ши мя́, я́ко ни́щъ и убо́гъ 
е́смь а́зъ. Сохрани́ ду́шу мою́, я́ко 
преподо́бенъ е́смь; спаси́ раба́ 
Твоего́, Бо́же мой, упова́ющаго на 

Incline, Seigneur, Ton oreille, et 
exauce-moi, car je suis pauvre et 
indigent. Garde mon âme, car je suis 
saint ; ô mon Dieu, sauve Ton 
serviteur qui a mis en Toi son 



37 
 

Тя́. Поми́луй мя́, Го́споди, я́ко къ 
Тебѣ́ воззову́ ве́сь де́нь. Возвесели́ 
ду́шу раба́ Твоего́, я́ко къ Тебѣ́ взя́хъ 
ду́шу мою́. Яко Ты́, Го́споди, бла́гъ, и 
кро́токъ, и многоми́лостивъ всѣ́мъ, 
призыва́ющимъ Тя́. Внуши́, Го́споди, 
моли́тву мою́ и вонми́ гла́су моле́нія 
моего́. Въ де́нь ско́рби моея́ 
воззва́хъ къ Тебѣ́, я́ко услы́шалъ мя́ 
еси́. Нѣ́сть подо́бенъ Тебѣ́ въ бозѣ́хъ, 
Го́споди, и нѣс́ть по дѣло́мъ Твои́мъ. 
Вси́ язы́цы, ели́ки сотвори́лъ еси́, 
пріи́дутъ, и покло́нятся предъ 
Тобо́ю, Го́споди, и просла́вятъ и́мя 
Твое́, я́ко ве́лій еси́ Ты́ и творя́й 
чудеса́, Ты́ еси́ Бо́гъ еди́нъ. Наста́ви 
мя́, Го́споди, на пу́ть Тво́й, и пойду́ 
во и́стинѣ Твое́й: да возвесели́тся 
се́рдце мое́ боя́тися и́мене Твоего́. 
Исповѣ́мся Тебѣ́, Го́споди Бо́же мо́й, 
всѣ́мъ се́рдцемъ мои́мъ и 
просла́влю и́мя Твое́ въ вѣ́къ. Яко 
ми́лость Твоя́ ве́лія на мнѣ́, и 
изба́вилъ еси́ ду́шу мою́ отъ а́да 
преиспо́днѣйшаго. Бо́же, законо-
престу́пницы воста́ша на мя́, и со́нмъ 
держа́вныхъ взыска́ша ду́шу мою́ и 
не предложи́ша Тебе́ предъ собо́ю. 
И Ты́, Го́споди Бо́же мо́й, ще́дрый и 
ми́лостивый, долготерпѣли́вый, и 
многоми́лостивый, и и́стинный, 
при́зри на мя́ и поми́луй мя́, да́ждь 
держа́ву Твою́ о́троку Твоему́ и 
спаси́ сы́на рабы́ Твоея́. Сотвори́ со 
мно́ю зна́меніе во бла́го, и да ви́дятъ 
ненави́дящіи мя́ и постыдя́тся, я́ко 
Ты́, Го́споди, помо́глъ ми́ и утѣ́шилъ 
мя́ еси́. 

espérance. Aie pitié de moi, Seigneur, 
car j’ai crié vers Toi tout le jour. 
Réjouis l’âme de Ton serviteur, car j’ai 
élevé mon âme vers Toi. Car Tu es, 
Seigneur, plein de douceur et de 
bonté, et rempli de miséricorde pour 
ceux qui T’invoquent. Écoute, 
Seigneur, ma prière, et sois attentif à 
la voix de ma supplication. Au jour de 
ma tribulation, j’ai crié vers Toi, car Tu 
m’as exaucé. Nul n’est semblable à Toi 
parmi les dieux, Seigneur, et rien ne 
ressemble à Tes œuvres. Toutes les 
nations que Tu as faites viendront, 
elles se prosterneront devant Toi, 
Seigneur, et elles glorifieront Ton Nom 
dans les siècles, car Tu es grand, et Tu 
fais des merveilles, Toi seul es Dieu. 
Conduis-moi, Seigneur, dans Ta voie, 
et je marcherai dans Ta vérité ; que 
mon cœur trouve sa joie à craindre 
Ton Nom. Je Te confesserai, Seigneur 
mon Dieu, de tout mon cœur, et je 
glorifierai Ton Nom dans l’éternité, car 
Ta miséricorde est grande envers moi, 
et Tu as retiré mon âme du plus 
profond de l’enfer. O Dieu, ceux qui 
transgressent Ta loi se sont levés 
contre moi ; le rassemblement des 
puissants a cherché mon âme, et ils ne 
T’ont pas placé devant leurs yeux. 
Mais Toi, Seigneur mon Dieu, Tu es 
compatissant et miséricordieux, 
patient, plein de miséricorde et de 
vérité. Regarde vers moi, et aie pitié 
de moi, donne Ta force à Ton enfant, 
et sauve le fils de Ta servante. Fais 
pour moi un signe de salut ; qu’ils 
voient, ceux qui me haïssent, et qu’ils 
soient confondus, car c’est Toi, 
Seigneur, qui m’as aidé et consolé. 
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Слав́а, и ны́нѣ. Аллилу́ія, аллилу́ія, 
аллилу́ія, сла́ва Тебѣ́, Бо́же. 
[Три́жды.] Господи помилуй. 
[Три́жды.] 

Gloire, et maintenant. Alléluia, 
alléluia, alléluia, gloire à Toi, ô Dieu (3 
f.). Kyrie eleison (3 f.). 

 

Слав́а,тропар́ь предпраз́днства,гл. 4  Gloire, tropaire de l’avant-fête, ton 4 

[Napisovachesia] Написова́шеся 
иногда́ со ста́рцемъ Іо́сифомъ,* я́ко 
отъ сѣ́мене Дави́дова, въ Виѳлее́мѣ 
Маріа́мъ,* чревонося́щи 
безсѣм́енное Рожде́ніе.* Наста́ же 
вре́мя рождества́,* и мѣ́сто ни 
еди́ноже бѣ́ обита́лищу,* но, я́коже 
кра́сная пала́та, верте́пъ Цари́цѣ 
показа́шеся.* Христо́съ ражда́ется 
пре́жде па́дшій воскреси́ти о́бразъ. 

Alors que Marie allait se faire inscrire 
à Bethléem avec le vénérable Joseph, 
car elle était de la semence de David, 
elle portait dans son sein un fruit qui 
n’y avait pas été semé. Le temps de 
son enfantement était arrivé et il n’y 
avait pas de place dans l’hôtellerie, 
mais la grotte s’avéra pour la Reine un 
agréable palais. Le Christ naît pour 
relever Son image qui naguère fut 
déchue. 

 

И ны́нѣ, богоро́диченъ Et maintenant, Theotokion 

[Ijé] Иже на́съ ра́ди рожде́йся отъ 
Дѣ́вы и распя́тіе претерпѣ́въ, Благíй, 
испрове́ргій сме́ртію сме́рть и 
воскресе́ніе явле́й я́ко Бо́гъ, не 
пре́зри, я́же созда́лъ еси́ руко́ю 
Твое́ю. Яви́ человѣколю́біе Твое́, 
Ми́лостиве. Пріими́ ро́ждшую Тя́ 
Богоро́дицу, моля́щуюся за ны́. И 
спаси́, Спа́се на́шъ, лю́ди отча́янныя. 

Toi qui es né de la Vierge et pour nous 
as souffert la crucifixion, ô Très-Bon, 
Toi qui, par Ta mort a dépouillé la 
mort, et, comme Dieu, nous as montré 
la résurrection, ne méprise pas ceux 
que Tu as façonnés de Ta main, 
montre Ton amour pour les hommes, 
ô Miséricordieux. Exauce Celle qui T’a 
enfanté, la Mère de Dieu, qui 
intercède pour nous, et sauve un 
peuple sans espérance, ô notre 
Sauveur. 

 

Tропари́ сія́, гла́съ 7 Tropaires, ton 7 

[Oudivliachesia] Удивля́шеся 
Иродъ,* зря́ волхво́въ 
благоче́стіе,* и, гнѣ́вомъ побѣж-
да́емь,* лѣ́та испыта́ше разсто-
я́нія;* ма́тери безча́дствуемы бы-

Hérode fut frappé d'étonnement à la 
vue de la piété des mages, et vaincu 
par la colère, il examina 
minutieusement le nombre d'années ; 
les mères furent privées de leurs 
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ва́ху,* и безвре́менный во́зрастъ 
младе́нцевъ го́рцѣ пожина́-
шеся,* сосцы́ ссыха́хуся,* и исто́ч-
ницы мле́чніи удержава́хуся,* ве́ліе 
бя́ше лю́тое.* Тѣ́мже благоче́стно, 
вѣ́рніи, соше́дшеся,* поклони́мся 
Христо́ву Рождеству́. [Дваж́ды.] 

enfants et les nourrissons furent 
moissonnés préma-turément et 
cruellement ; les mamelles se 
desséchèrent et les sources du lait 
furent taries. Grand fut ce malheur ! 
Aussi, fidèles pieusement réunis, 
adorons la Nativité du Christ (2 f.). 

 

Cти́хъ: Бо́гъ отъ ю́га пріи́детъ* и 
Святы́й изъ горы́ пріосѣне́нныя 
ча́щи. 

 

Verset : Dieu viendra de Théman et 
Son Saint de la montagne à la forêt 
ombreuse 

 

Тропа́рь, глас́ъ 2: [Egda] Егда́ Іо́сифъ, 
Дѣ́во, печа́лію уязвля́шеся,* къ 
Виѳлее́му идя́, вопія́ла еси́ къ нему́:* 
что́ Мя́ зря́ непра́здну дря́хлуеши и 
смуща́ешися,* не вѣ́дый вся́ко е́же 
во Мнѣ́ стра́шнаго та́инства?* 
Про́чее отложи́ стра́хъ вся́къ, 
пресла́вное познава́я:* Бо́гъ бо 
низхо́дитъ на зе́млю ми́лости ра́ди,* 
во чре́вѣ Мое́мъ ны́нѣ а́ще и пло́ть 
прія́тъ.* Его́же, ражда́ема, у́зриши, 
я́коже благоизво́ли,* и, ра́дости 
испо́лнився, поклони́шися я́ко 
Зижди́телю твоему́,* Его́же а́нгели 
пою́тъ непреста́нно* и славосло́вятъ 
со Отце́мъ и Ду́хомъ Святы́мъ. 

Tropaire, ton 2 : Ô Vierge, lorsque 
Joseph fut blessé par le chagrin,  
montant vers Bethléem, tu lui disais : 
Pourquoi cet air sombre et ce trouble  
en me voyant enceinte, dans ton 
ignorance complète du redoutable 
mystère qui est en moi? Saisissant la 
merveille, bannis toute crainte 
désormais, car Dieu va descendre sur 
terre dans Sa miséricorde,  
maintenant qu'Il a pris chair en mon 
sein; quand Il sera né, tu le verras 
selon qu’Il l’a jugé bon et rempli de 
joie tu L’adoreras comme ton 
Créateur, Lui que les Anges sans cesse 
chantent et glorifient avec le Père et le 
saint Esprit.  

 

Сти́хъ: Го́споди, услы́шахъ слу́хъ 
Тво́й и убоя́хся;* Го́споди, разумѣх́ъ 
дѣла́ Твоя́ и ужасо́хся. 

Verset : Seigneur, j’ai entendu le récit 
de Ton ouvrage, et j’ai été saisi de 
crainte ; Seigneur, j’ai considéré Tes 
œuvres, et j’ai été frappé de stupeur. 

 

Па́ки то́йже тропар́ь : [Egda] Егда́ 
Іо́сифъ, Дѣ́во, печа́лію уязвля́шеся,* 
къ Виѳлее́му идя́, вопія́ла еси́ къ 

Même tropaire, ton 2 : Ô Vierge, 
lorsque Joseph fut blessé par le 
chagrin, montant vers Bethléem, tu lui 
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нему́:* что́ Мя́ зря́ непра́здну 
дря́хлуеши и смуща́ешися,* не 
вѣ́дый вся́ко е́же во Мнѣ́ стра́шнаго 
та́инства?* Про́чее отложи́ стра́хъ 
вся́къ, пресла́вное познава́я:* Бо́гъ 
бо низхо́дитъ на зе́млю ми́лости 
ра́ди,* во чре́вѣ Мое́мъ ны́нѣ а́ще и 
пло́ть прія́тъ.* Его́же, ражда́ема, 
у́зриши, я́коже благоизво́ли,* и, 
ра́дости испо́лнився, поклони́шися 
я́ко Зижди́телю твоему́,* Его́же 
а́нгели пою́тъ непреста́нно* и 
славосло́вятъ со Отце́мъ и Ду́хомъ 
Святы́мъ. 

disais : Pourquoi cet air sombre et ce 
trouble en me voyant enceinte, dans 
ton ignorance complète du redoutable 
mystère qui est en moi ? Saisissant la 
merveille, bannis toute crainte 
désormais, car Dieu va descendre sur 
terre dans Sa miséricorde,  
maintenant qu’Il a pris chair en mon 
sein ; quand Il sera né, tu le verras 
selon qu’Il l’a jugé bon et rempli de 
joie tu L’adoreras comme ton 
Créateur, Lui que les Anges sans cesse 
chantent et glorifient avec le Père et le 
saint Esprit. 

 

Та́же, став́ъ посредѣ́ це́ркве, 
канона́рхъ прочита́етъ велегла́сно 
всю́ стихи́ру сію́. Гла́съ 6: 

Le stichère suivant est lu solennel-lement 
par le canonarque au milieu de l’église, ton 
6 : 

 

[Dniès] Дне́сь ражда́ется отъ Дѣв́ы* 
руко́ю всю́ содержа́й тва́рь,* 
пелена́ми, я́коже зе́менъ, 
повива́ется,* Иже существо́мъ 
неприкоснове́ненъ Бо́гъ.* Въ я́слехъ 
возлежи́тъ* утверди́вый небеса́ 
сло́вомъ въ нача́лѣхъ,* отъ сосце́въ 
млеко́мъ пита́ется,* Иже въ пусты́ни 
ма́нну одожди́вый лю́демъ,* волхвы́ 
призыва́етъ Жени́хъ церко́вный,* 
да́ры си́хъ пріе́млетъ Сы́нъ Дѣ́вы.* 
Покланя́емся Рождеству́ Твоему́, 
Христе́;* покланя́емся Рождеству́ 
Твоему́, Христе́;* покланя́емся 
Рождеству́ Твоему́, Христе́:* покажи́ 
на́мъ и боже́ственная Твоя́ 
Богоявле́нія. 

En ce jour naît de la Vierge Celui qui 
tient en main l'entière création ; Il est 
enveloppé de langes, comme un 
mortel, Lui qui par essence est le Dieu 
insaisissable ; Il repose dans une 
crèche, Lui qui tout au 
commencement affermit les cieux ; Il 
est nourri du lait à la mamelle, Lui qui 
fit pleuvoir la manne sur le peuple 
dans le désert ; Il invite les mages, Lui 
le Fiancé de l'Église;  Il accepte leurs 
présents, Lui le Fils de la Vierge. Ô 
Christ, nous adorons Ta Nativité, ô 
Christ, nous adorons Ta Nativité, ô 
Christ, nous adorons Ta Nativité, ô 
Christ : montre-nous aussi Ta divine 
Théophanie. 

 

Та́же проки́менъ, глас́ъ 4: Ма́ти 
Сіо́нъ рече́тъ:* Человѣ́къ, и Человѣ́къ 
роди́ся въ не́мъ. Сти́хъ: Основа́нія 

Prokiménon, t. 4: Sion est notre 
mère, dira l’homme, un homme est né 
en elle. Verset: Ses fondements sont 
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Его́ на гора́хъ святы́хъ. dans les montagnes saintes.  

 

Проро́чества Иса́іина чте́ніе.[Глава ́
9.] 

Lecture de la prophétie d’Isaïe (IX, 5-
6) 

[Otrotcha] Отроча́ роди́ся на́мъ, 
Сы́нъ, и даде́ся на́мъ, Его́же 
нача́льство бы́сть на ра́мѣ Его́; и 
нарица́ется и́мя Его́: вели́каго совѣ́та 
Ангелъ, чу́денъ Совѣ́тникъ, Бо́гъ 
Крѣ́покъ, Власти́тель, Нача́льникъ 
ми́ра, Оте́цъ бу́дущаго вѣ́ка, 
приведе́тъ бо ми́ръ на нача́льники, и 
здра́віе Его́, и ве́ліе нача́льство Его́, и 
ми́ра Его́ нѣ́сть предѣ́ла. На 
престо́лъ Дави́довъ и на ца́рство Его́, 
испра́вити е́ и заступи́ти е́ судьбо́ю и 
пра́вдою отъ ны́нѣ и до вѣ́ка. 
Ре́вность Го́спода Савао́ѳа сотвори́тъ 
сія́. 

Un Enfant nous est né, un Fils nous est 
donné; sur ses épaules repose la 
royauté. On Lui donne ce nom: Ange 
du Grand Conseil, Conseiller 
merveilleux, Dieu fort, Maître 
souverain, Prince de paix, Père du 
siècle à venir. Car j'amène la paix, la 
santé sur les princes. Sublime est Son 
empire, la paix qu'Il fait régner ne 
connaît point de borne, depuis le 
trône de David et Son royaume, pour 
l'affermir et fortifier dans la justice et 
l'équité, dès maintenant et pour les 
siècles. Voilà ce que fera le zèle du 
Seigneur Sabaoth. 

 

Къ Евре́емъ послан́ія свята́го 
апо́стола Пав́ла чтен́іе. 

Lecture de l'épître du saint apôtre 
Paul aux Hébreux  

(2, 11-18)  

 

[Bratié] Бра́тіе, святя́й и освяща́еміи 
отъ Еди́наго вси́, ея́же ра́ди вины́ не 
стыди́тся бра́тію нарица́ти и́хъ, 
глаго́ля: возвѣщу́ и́мя Твое́ бра́тіи 
Мое́й, посредѣ́ це́ркве воспою́ Тя. И 
па́ки: Азъ бу́ду надѣ́яся На́нь. И 
па́ки: се́ Азъ и дѣ́ти, я́же Ми́ да́лъ 
е́сть Бо́гъ. Поне́же у́бо дѣ́ти 
приобщи́шася пло́ти и кро́ви, и То́й 
пріи́скреннѣ пріобщи́ся тѣ́хже, да 
сме́ртію упраздни́тъ иму́щаго 
держа́ву сме́рти, си́рѣчь діа́вола. И 
изба́витъ си́хъ, ели́цы стра́хомъ 
сме́рти чрезъ все́ житіе́ пови́нни 
бѣ́ша рабо́тѣ. Не отъ а́нгелъ у́бо 
когда́ пріе́млетъ, но отъ сѣ́мене 

Frères, le sanctificateur et les 
sanctifiés ont tous même origine. 
C'est pourquoi il ne rougit pas de les 
nommer « frères » quand il dit : 
J'annoncerai ton nom à mes frères, au 
milieu de l'assemblée je te louerai. Et 
encore : Je mettrai ma confiance en 
lui. Et encore : Me voici, moi et les 
enfants que Dieu m'a donnés. Puis 
donc que les enfants avaient en 
commun le sang et la chair, lui-même 
y participa pareillement, afin de 
réduire à l'impuissance, par sa mort, 
celui qui a la puissance de la mort, 
c'est-à-dire le diable, et d'affranchir 
tous ceux qui, leur vie entière, étaient 
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Авраа́мова пріе́млетъ. Отню́дуже 
до́лженъ бѣ́ по всему́ подо́битися 
бра́тіи, да ми́лостивъ бу́детъ и 
вѣ́ренъ Первосвяще́нникъ въ тѣ́хъ, 
я́же къ Бо́гу, во е́же очи́стити грѣхи́ 
людскíя. Въ не́мже бо пострада́, 
Са́мъ искуше́нъ бы́въ, мо́жетъ и 
искуша́емымъ помощи́. 

tenus en esclavage par la crainte de la 
mort. Car ce n'est pas à des anges, 
assurément, qu'il vient en aide, mais à 
la race d'Abraham. En conséquence il 
se devait de ressembler en tout à ses 
frères, afin de devenir dans le service 
de Dieu un grand prêtre 
miséricordieux et fidèle, pour expier 
les péchés du peuple. Car du fait qu'il 
a lui-même souffert par l'épreuve, il 
est capable de venir en aide à ceux qui 
sont éprouvés. 

 

Отъ Матѳе́я святаѓо Еван́гелія 
чте́ніе. 

Lecture du saint Evangile selon saint 
Matthieu (2,13-23)  

[Otchédchim] Отше́дшимъ волхво́мъ, 
се́ а́нгелъ Госпо́день во снѣ́ яви́ся 
Іо́сифу, глаго́ля: воста́въ, поими́ 
Отроча́ и Ма́терь Его́, и бѣжи́ во 
Еги́петъ, и бу́ди та́мо, до́ндеже реку́ 
ти, хо́щетъ бо Иродъ иска́ти 
Отроча́те, да погуби́тъ Е. Онъ же, 
воста́въ, поя́тъ Отроча́ и Ма́терь Его́ 
но́щію и оты́де во Еги́петъ. И бѣ́ 
та́мо до уме́ртвія Иродова, да 
сбу́дется рече́нное отъ Го́спода 
проро́комъ, глаго́лющимъ: отъ 
Еги́пта воззва́хъ Сы́на Моего́. Тогда́ 
Иродъ, ви́дѣвъ, я́ко пору́ганъ бы́сть 
отъ волхво́въ, разгнѣ́вася зѣло́ и, 
посла́въ, изби́ вся́ дѣ́ти, су́щія въ 
Виѳлее́мѣ и во всѣх́ъ предѣ́лѣхъ его́, 
отъ двою́ лѣ́ту и нижа́йше по 
вре́мени, е́же извѣс́тно испыта́ отъ 
волхво́въ. Тогда́ сбы́стся рече́нное 
Іеремíемъ проро́комъ, глаго́-
лющимъ: гла́съ въ Ра́мѣ слы́шанъ 
бы́сть, пла́чь, и рыда́ніе, и во́пль 
мно́гъ. Рахи́ль пла́чущися ча́дъ 
свои́хъ и не хотя́ше утѣ́шитися, я́ко 
не су́ть. Уме́ршу же Ироду, се́ а́нгелъ 

Après le départ des mages, voici qu'un 
ange du Seigneur apparut à Joseph au 
cours d'un songe et lui dit : Lève-toi, 
prends l'enfant et sa mère, et fuis en 
Égypte et restes-y jusqu'à ce que je te 
parle à nouveau ; Hérode, en effet, va 
rechercher l'enfant pour le faire périr! 
Joseph se leva, prit de nuit l'enfant et 
sa mère et se retira en Égypte, où il 
demeura jusqu'à la mort d'Hérode, 
afin que s'accomplit cet oracle 
prophétique du Seigneur : « Depuis 
l'Égypte j'ai rappelé mon fils. » 
Lorsqu'Hérode se vit joué par les 
mages, il fut pris d'une violente fureur 
et envoya tuer, dans Bethléem et tout 
son territoire, tous les enfants de 
moins de deux ans, selon la date qu'il 
s'était fait préciser par les mages. 
Alors fut accompli l'oracle du prophète 
Jérémie : « Une clameur s'est fait 
entendre dans Rama, des plaintes, des 
sanglots et maint gémissement : c'est 
Rachel qui pleure ses enfants et ne 
veut pas se laisser consoler du fait 
qu'ils ne sont plus. » Lorsqu'Hérode 
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Госпо́день во снѣ́ яви́ся Іо́сифу во 
Еги́птѣ, глаго́ля: воста́въ, поими́ 
Отроча́ и Ма́терь Его́ и иди́ въ зе́млю 
Изра́илеву, изомро́ша бо и́щущіи 
души́ Отроча́те. Онъ же, воста́въ, 
поя́тъ Отроча́ и Ма́терь Его́ и пріи́де 
въ зе́млю Изра́илеву. Слы́шавъ же, 
я́ко Архела́й ца́рствуетъ во Іуде́и 
вмѣ́сто Ирода, отца́ своего́, убоя́ся 
та́мо ити́. Вѣс́ть же пріе́мь во снѣ́, 
оты́де въ предѣ́лы Галиле́йскія. И, 
прише́дъ, всели́ся во гра́дѣ, 
нарица́емѣмъ Назаре́тъ. Яко да 
сбу́дется рече́нное проро́ки, я́ко 
Назоре́й нарече́тся. 

fut mort, voici qu'un ange du Seigneur 
apparut à Joseph en Égypte au cours 
d'un songe et lui dit : Lève-toi, prends 
l'enfant et sa mère, et marche vers la 
terre d'Israël ; car ils sont morts, ceux 
qui en voulaient à la vie de l'enfant! 
Joseph se leva, prit l'enfant et sa mère 
et se dirigea vers la terre d'Israël. 
Mais, ayant appris que sur la Judée 
régnait Archélaüs à la place d'Hérode 
son père, il craignit d'y aller ; averti en 
songe, il se retira sur le territoire de la 
Galilée et s'en alla demeurer dans une 
ville appelée Nazareth, afin que 
s'accomplit l'oracle des prophètes : On 
l'appellera Nazaréen.  

 

[Ne predajd] Не преда́ждь на́съ до 
конца́ и́мене Твоего́ ра́ди, и не 
разори́ завѣ́та Твоего́, и не отста́ви 
ми́лости Твоея́ отъ на́съ, Авраа́ма 
ра́ди, возлю́бленнаго отъ Тебе́, и за 
Исаа́ка, раба́ Твоего́, и Изра́иля, 
свята́го Твоего́. 

Ne nous abandonne pas pour 
toujours, à cause de Ton saint Nom ; 
ne répudie pas Ton alliance et ne 
détourne pas de nous Ta miséricorde, 
à cause d’Abraham Ton bien-aimé, 
d’Isaac Ton serviteur, et d’Israël Ton 
saint. 

 

Та́же: Трисвято́е и по Отче на́шъ...  Trisagion, jusqu’à Notre Père. 

 

Кондаќъ, глас́ъ 3 

[Diéva] Дѣв́а дне́сь Превѣ́чное 
Сло́во* въ верте́пѣ гряде́тъ роди́ти 
неизре-че́нно;* лику́й, вселе́нная, 
услы́-шавши,* просла́ви со а́нгелы и 
па́стырьми* хотя́щаго яви́тися 
Отроча́ Мла́до, Превѣ́чнаго Бо́га. 

Kondakion, ton 3 

La Vierge en ce jour vient dans la 
grotte enfanter ineffablement le 
Verbe d'avant les siècles. Terre 
entière, à cette nouvelle chante et 
danse, glorifie avec les anges et les 
pasteurs Celui qui a voulu se faire voir 
Enfant nouveau-né, le Dieu d'avant les 
siècles. 

 

Та́же, Го́споди поми́луй, [40.] И 
моли́тва: 

Ensuite, Kyrie eleison (40 f.), et la 
prière suivante : 
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[Ijé] Иже на вся́кое вре́мя, и на 
вся́кій ча́съ, на Небеси́ и на земли́, 
покланя́емый и сла́вимый Христе́ 
Бо́же, долготерпѣли́ве, много-
ми́лостиве, многоблагоутро́бне, И́же 
пра́ведныя любя́й, и грѣ́шныя 
ми́луяй, И́же вся́ зовы́й ко спасе́нію 
обѣща́нія ра́ди бу́дущихъ бла́гъ. 
Са́мъ Го́споди, пріими́ и на́ша въ 
ча́съ се́й моли́твы и испра́ви живо́тъ 
на́шъ къ за́повѣдемъ Твои́мъ, ду́ши 
на́ша освяти́, тѣлеса́ очи́сти, 
помышле́нія испра́ви, мы́сли очи́сти, 
и изба́ви на́съ отъ вся́кія ско́рби, 
зо́лъ и болѣ́зней; огради́ на́съ 
святы́ми Твои́ми А́нгелы, да 
ополче́ніемъ и́хъ соблюда́еми и 
наставля́еми, дости́гнемъ въ 
соедине́ніе вѣ́ры, и въ ра́зумъ 
непристу́пныя Твоея́ сла́вы, я́ко 
благослове́нъ еси́ во вѣ́ки вѣко́въ, 
ами́нь. 

Toi qui, en tout temps et à toute 
heure, au ciel et sur la terre, es adoré 
et glorifié, Christ-Dieu, Toi qui es très 
patient, riche en miséricorde, très 
compatissant, qui aimes les justes et 
as pitié des pécheurs, qui appelles 
tous les hommes au salut par la 
promesse des biens à venir, Toi, 
Seigneur, en cette heure, accueille 
aussi nos demandes et conduis notre 
vie vers l’accom-plissement de Tes 
commandements. Sanctifie nos âmes, 
rends chastes nos corps, redresse nos 
pensées, purifie notre intelligence, et 
délivre-nous de toute tribulation, de 
tout mal et de toute douleur. Entoure-
nous de Tes saints anges comme d’un 
rempart, afin que, protégés et guidés 
par eux, nous parvenions à l’unité de 
la foi et à la connaissance de Ta gloire 
inaccessible. Car Tu es béni dans les 
siècles des siècles. Amen. 

 

Го́споди поми́луй. [Три́жды.] Сла́ва, 
и ны́нѣ. 

Kyrie eleison (3 f.). Gloire, et 
maintenant. 

 

[Tchestnièïchouyou] Честнѣ́йшую 
херуви́мъ, и сла́внѣйшую безъ 
сравне́нія серафи́мъ, безъ истлѣн́ія 
Бо́га Сло́ва ро́ждшую, су́щую 
Богоро́дицу Тя́ велича́емъ. 

Plus vénérable que les Chérubins et 
incomparablement plus glorieuse que 
les Séraphins, toi qui sans corruption a 
enfanté Dieu le Verbe, Toi qui est 
vraiment Mère de Dieu, nous Te 
magnifions. 

Именемъ Госпо́днимъ благослови́, 
о́тче. 

Au nom du Seigneur, Père, bénis. 

 

Моли́твами святы́хъ оте́цъ на́шихъ, 
Го́споди Іису́се Христе́, Бо́же на́шъ, 
поми́луй на́съ, ами́нь. 

Par les prières de nos saints Pères, 
Seigneur Jésus-Christ, notre Dieu, aie 
pitié de nous. Amen. 
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Та́же моли́тва вели́каго Васи́лія: 

[Vladyko] Влады́ко Го́споди, Іису́се 
Христе́, Бо́же на́шъ, долготерпѣв́ый 
о на́шихъ согрѣше́ніихъ и да́же до 
ны́нѣшняго часа́ приведы́й на́съ, въ 
о́ньже, на Животворя́щемъ Дре́вѣ 
ви́ся, благоразу́мному разбо́йнику 
и́же въ ра́й путесотвори́лъ еси́ вхо́дъ 
и сме́ртію сме́рть разруши́лъ еси́. 
Очи́сти на́съ, грѣ́шныхъ и 
недосто́йныхъ ра́бъ Твои́хъ, 
согрѣши́хомъ бо и беззако́н-
новахомъ и нѣ́смы досто́йни 
возвести́ очеса́ на́ша и воззрѣ́ти на 
высоту́ небе́сную, зане́ оста́вихомъ 
пу́ть пра́вды Твоея́ и ходи́хомъ въ 
во́ляхъ серде́цъ на́шихъ. Но мо́лимъ 
Твою́ безмѣ́рную бла́гость: пощади́ 
на́съ, Го́споди, по мно́жеству 
ми́лости Твоея́, и спаси́ на́съ и́мене 
Твоего́ ра́ди свята́го, я́ко исчезо́ша 
въ суетѣ́ днíе на́ши, изми́ на́съ изъ 
руки́ сопроти́внаго, и оста́ви на́мъ 
грѣхи́ на́ша, и умертви́ плотско́е 
на́ше мудрова́ніе, да, ве́тхаго 
отложи́вше человѣ́ка, въ но́ваго 
облеце́мся и Тебѣ́ поживе́мъ, 
на́шему Влады́цѣ и Благодѣ́телю. И 
та́ко, Твои́мъ послѣ́дующе 
повелѣ́ніемъ, въ вѣ́чный поко́й 
дости́гнемъ, идѣж́е е́сть всѣх́ъ 
веселя́щихся жили́ще. Ты́ бо еси́ 
вои́стинну и́стинное весе́ліе и 
ра́дость лю́бящихъ Тя́, Христе́ Бо́же 
на́шъ, и Тебѣ́ сла́ву возсыла́емъ, со 
Безнача́льнымъ Твои́мъ Отце́мъ, и 
Пресвяты́мъ, и Благи́мъ, и 
Животворя́щимъ Твои́мъ Ду́хомъ, 
ны́нѣ, и при́сно, и во вѣ́ки вѣко́въ, 
ами́нь. 

Prière de saint Basile le Grand 

Ô Maître et Seigneur Jésus-Christ, 
notre Dieu, lent à la colère devant nos 
fautes, Tu nous as menés jusqu’à 
l’heure présente où, pendu au bois 
vivifiant, Tu as ouvert au bon larron 
l’entrée du paradis et détruit la mort 
par la mort. Aie aussi pitié de nous, 
Tes serviteurs indignes et pécheurs ; 
car nous avons péché et commis 
l’iniquité et nous ne sommes pas 
dignes de lever les yeux et de regarder 
les hauteurs du ciel. Oui, nous avons 
abandonné la voie de la justice, et 
nous avons marché selon la volonté de 
notre cœur. Mais nous implorons Ta 
bonté inouïe : Épargne-nous, Seigneur, 
selon Ta grande miséricorde, et sauve-
nous à cause de Ton saint Nom, car 
nos jours se sont écoulés dans la 
vanité. Arrache-nous à la main de 
l’adversaire, efface nos péchés et 
mortifie nos pensées charnelles ; ainsi, 
rejetant le vieil homme, nous vêtirons 
le nouveau, et vivrons pour Toi, notre 
Maître et défenseur ; alors, suivant 
Tes préceptes, nous parvien-drons au 
repos éternel, à la demeure de tous 
les bienheureux. Car c’est Toi le 
bonheur véritable et la joie de ceux 
qui T’aiment, ô Christ notre Dieu et 
nous Te rendons gloire ainsi qu’à Ton 
Père sans commencement, et à Ton 
Esprit très-saint, bon et vivifiant, 
maintenant et toujours, et dans les 
siècles des siècles. Amen. 
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OFFICE DES GRANDES VÊPRES 

 
Psaumes du lucernaire. Entre les 6 derniers versets, on intercale les stichères 
idomèles suivants : 

 

Гласъ 2, Германово Ton 2, de Germain 

[Priiditié] Пpiиди́те, возра́дуемся 
Го́сподеви, настоя́щую та́йну 
сказу́юще:  средостѣн́ie градéжа 
разруши́ся,  пла́менное oру́жie 
плещы́ даéтъ,  и Херувíмъ 
отступа́етъ от дрéва жи́зни,  и а́зъ 
ра́йскiя пи́щи причаща́юся,  отъ 
него́же произгна́нъ бы́хъ 
преслуша́нiя ра́ди;  неизмѣ́нный бо 
о́бразъ Oтéчь,  о́бразъ присносу́щiя 
Eго́,  зра́къ раба́ прiéмлетъ,  отъ 
Неискусобра́чныя Ма́тере прошéдъ,  
не преложéнie претерпѣ́въ,  éже бо 
бѣ́ пребы́сть, Бо́гъ Сы́й и́стиненъ,  и 
éже не бѣ́ прiя́тъ, Человѣ́къ бы́въ 
человѣ́колю́бiя ра́ди. Тому́ возо-
пiи́мъ:  рождéйся отъ Дѣ́вы Бо́же, 
поми́луй на́съ. (2) 

Venez, réjouissons-nous dans le 
Seigneur, en relatant le mystère de ce 
jour. Le mur de séparation est 
renversé ; l’épée flamboyante se 
retire et les chérubins s’éloignent de 
l’arbre de vie. Et moi, je goûte à la 
nourriture du paradis, duquel m’avait 
chassé la désobéissance. Car l’image 
immuable du Père, l’empreinte de Son 
éternité, prend forme d’esclave en 
naissant d’une mère qui ne connut 
point le mariage, et sans Lui-même 
subir de changement. Ce qu’Il était, Il 
l’est demeuré, Dieu véritable ; ce qu’Il 
n’était pas, Il l’a assumé, s’étant fait 
homme par amour pour le genre 
humain. Chantons-Lui : Dieu né de la 
Vierge, aie pitié de nous (2 f.) 

 
Анатолiево D’Anatole 

[Gospodou] Го́споду Iису́су 
ро́ждшуся отъ Святыя Дѣв́ы,  
просвѣти́шася вся́чeская:  па́сты-
рeмъ бо свиря́ющимъ и волхво́мъ 
покланя́ющимся,  а́нгеломъ воспѣ-
ва́ющимъ, И́родъ мятя́шеся,  я́ко 
Бо́гъ во пло́ти яви́ся,  Спа́съ ду́шъ 
на́шихъ. (2) 

Le Seigneur Jésus étant né de la sainte 
Vierge, toutes choses ont été 
illuminées. Tandis que les pasteurs 
veillaient dans la plaine, que les 
mages L’adoraient, que les anges Le 
chantaient, Hérode s’agitait parce que 
Dieu était apparu dans la chair en 
Sauveur de nos âmes (2 f.) 
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[Tsarstvo] Ца́рство Твоé, Христé 
Бо́же,  Ца́рство всѣ́хъ вѣко́въ,  и 
Влады́чество Твоé во вся́комъ ро́дѣ 
и ро́дѣ,  воплоти́выйся отъ Ду́ха 
Свята́го  и отъ Приснодѣ́вы Марíи 
вочеловѣч́ивыйся,  свѣ́тъ на́мъ 
возсiя́, Христé Бо́же,  Твоé 
пришéствiе;  Свѣ́тъ отъ Свѣ́та, Óтчее 
сiя́нiе,  всю́ тва́рь просвѣти́лъ eси́,  
вся́кое дыха́нiе хва́литъ Тя́.  Óбразъ 
сла́вы Óтчiя,  Сы́й, и прéжде Сы́й,  и 
возсiя́вый отъ Дѣ́вы, Бо́же, поми́луй 
на́съ. (2)  

Ton Royaume, Christ Dieu, est un 
royaume de tous les siècles et Ta 
souveraineté dure de génération en 
génération. Toi qui T’es incarné par le 
Saint Esprit et qui es devenu homme 
en naissant de la toujours vierge 
Marie, ô Christ Dieu, Tu as fait briller 
la lumière pour nous par Ton 
avènement. Lumière de Lumière, éclat 
du Père, Tu as illuminé toute créature. 
Tout souffle Te loue, Toi qui es 
l’empreinte de la gloire du Père. Toi 
qui es et as toujours été, Toi qui, né 
d’une Vierge, as brillé comme Dieu, 
aie pitié de nous (2 f.) 

 

[Chto] Что́ Тебѣ́ принесéмъ, Христé,  
я́ко яви́лся eси́ на́ земли́  я́ко 
человѣ́къ на́съ ра́ди?  Ка́яждо бо 
отъ Тебé бы́вшихъ тва́рей 
благодарéнiе Тебѣ́ прино́ситъ:  
Áнгели – пѣн́iе; небеса́ – звѣзду́;  
волсви́ – да́ры; па́стырiе – чу́до;  
земля́ – вертéпъ; пусты́ня – я́сли;  
мы́ же – Ма́терь Дѣ́ву.  И́же прéжде 
вѣ́къ, Бо́же, поми́луй на́съ. (2)  

Que T’offrions-nous, ô Christ, parce 
que, Tu t’es fait voir sur terre comme 
homme ? Chacune des créatures 
sorties de Toi Te présente en effet sa 
gratitude : les anges, leur chant ; les 
cieux, l’étoile ; les mages, leurs dons ; 
les pasteurs, leur émerveillement, la 
terre, la grotte ; le désert, la crèche ; 
mais nous, une Mère Vierge ! Ô Dieu 
d’avant les siècles, aie pitié de nous (2 
f.) 

 

Слава, и нынѣ, гласъ тойже. 
Кассiино 

Gloire, et maintenant, même ton 

De Cassia 

 

[Avgoustou] Áвгусту eдинона-
ча́льствующу на земли́, много-
нача́лiе человѣ́ковъ преста́ ;  и Тебѣ́ 
вочеловѣч́шуся отъ Чи́стыя,  
многобо́жiе íдоловъ упраздни́ся,  
подъ eди́немъ ца́рствомъ мiрски́мъ 
гра́ди бы́ша,  и во Eди́но 
Влады́чество Божества́ язы́цы 
вѣ́роваша.  Написа́шася лю́дiе 

Auguste régnant seul sur le monde, la 
pluralité des pouvoirs humains cessa, 
et, lorsque Tu t’incarnas de 
l’Immaculée, le polythéisme des 
idoles fut aboli. C’est à un seul 
royaume universel que furent 
soumises les cités et c’est dans la 
seule souveraineté de la Divinité que 
crurent les nations. Les peuples furent 
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повелѣ́нiемъ кéсаревымъ,  
написа́хомся, вѣр́нiи, И́менемъ 
Божества́,  Тебé, вочеловѣч́шагося 
Бо́га на́шего.  Вéлiя Твоя́ ми́лость, 
Го́споди, сла́ва Тебѣ.́ 

recensés sur l’ordre de César ; nous 
croyants, fûmes inscrits au nom de Ta 
Divinité, ô notre Dieu incarné. Grande 
est Ta miséricorde, Seigneur, gloire à 
Toi ! 

 

Входъ со Евангелiемъ. Свѣте 
Тихiй: Прокименъ дне.  

Entrée avec l’Évangile. Lumière 
joyeuse ; Prokimenon du jour.  

 

Бытія́ чтен́іе Lecture de la Genèse 

[V natchalié] Въ нача́лѣ сотвори́ 
Богъ не́бо и зе́млю. Земля́ же бѣ́ 
неви́дима и неустро́ена, и тма́ 
верху́ бе́здны, и Ду́хъ Бо́жій 
ноша́шеся верху́ воды́. И рече́ 
Бо́гъ: да бу́детъ свѣ́тъ. И бы́сть 
свѣ́тъ. И ви́дѣ Бо́гъ свѣ́тъ, я́ко 
добро́; и разлучи́ Бо́гъ между́ 
свѣ́томъ и между́ тмо́ю. И нарече́ 
Бо́гъ свѣ́тъ де́нь, и тму́ нарече́ 
но́щь. И бы́сть ве́черъ, и бы́сть 
у́тро, де́нь еди́нъ. И рече́ Бо́гъ: да 
бу́детъ тве́рдь посредѣ́ воды́, и да 
бу́детъ разлуча́ющи посредѣ́ воды́ 
и воды́. И бы́сть та́ко. И сотвори́ 
Бо́гъ тве́рдь; и разлучи́ Бо́гъ между́ 
водо́ю, я́же бѣ́ подъ тве́рдію, и 
между́ водо́ю, я́же бѣ́ надъ 
тве́рдію. И нарече́ Бо́гъ тве́рдь 
не́бо; и ви́дѣ Бо́гъ, я́ко добро́. И 
бы́сть ве́черъ, и бы́сть у́тро, де́нь 
вторы́й. И рече́ Бо́гъ: да собере́тся 
вода́, я́же подъ небесе́мъ, въ 
собра́ніе еди́но, и да яви́тся су́ша. 
И бы́сть та́ко. И собра́ся вода́, я́же 
подъ небесе́мъ, въ собра́нія своя́, 
и яви́ся су́ша. И нарече́ Бо́гъ су́шу 
зе́млю, и собра́нія во́дъ нарече́ 
моря́. И ви́дѣ Бо́гъ, я́ко добро́. И 
рече́ Бо́гъ: да прорасти́тъ земля́ 

Au commencement Dieu créa le ciei 
et la terre. Or la terre était invisible et 
vide ; les ténèbres étaient au-dessus 
de l'abîme, et l’Esprit de Dieu était 
porté sur les eaux. Et Dieu dit : Soit la 
lumière, et la lumière fut. Dieu vit que 
la lumière était bonne, et Il sépara la 
lumière des tenèbres. Dieu appela la 
lumière jour ; il appela nuit les 
ténèbres. Et il y eut un soir, et il y eut 
un matin, et ce fut un jour. Dieu dit 
ensuite : Qu'il y ait un firmament au 
milieu des eaux ; qu'il sépare les eaux 
des eaux ; et il en fut ainsi. Dieu créa 
le firmament, Il sépara les eaux qui 
étaient au-dessus du firmament, des 
eaux qui étaient au-dessous du 
firmament. Et Dieu appela le 
firmament ciel. Et Dieu vit que cela 
était bien. Et il y eut un soir, et il y eut 
un matin, et ce fut un deuxième jour. 
Après quoi Dieu dit : Que les eaux, au-
dessous du ciel soient réunies en un 
seul amas, et que l'aride apparaisse. 
Et il en fut ainsi : les eaux, au-dessous 
du ciel furent réunies en un seul 
amas, et l’aride apparut. Dieu appela 
l'aride terre ; il appela mers l’amas 
des eaux. Et Dieu vit que cela était 
bien. Et Dieu dit : Que la terre 
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бы́ліе травно́е, сѣю́щее сѣ́мя по 
ро́ду и по подо́бію, и дре́во 
плодови́тое, творя́щее пло́дъ, 
ему́же сѣ́мя его́ въ не́мъ, по ро́ду 
на земли́. И бы́сть та́ко. И изнесе́ 
земля́ бы́ліе травно́е, сѣ́ющее сѣ́мя 
по ро́ду и по подо́бію, и дре́во 
плодови́тое, творя́щее пло́дъ, 
ему́же сѣм́я его́ въ не́мъ по ро́ду 
на земли́. И ви́дѣ Бо́гъ, я́ко добро́. 
И бы́сть ве́черъ, и бы́сть у́тро, де́нь 
тре́тій.  

produise des plantes herbacées, 
portant semence selon les espèces et 
les similitudes, et des arbres fertiles 
en fruits, qui aient en eux les 
semences propres à chaque espèce 
sur la terre. Et il en fut ainsi. La terre 
produisit des plantes herbacées, 
portant semence selon les espèces et 
les similitudes, et des arbres fertiles 
en fruits ayant en eux les semences 
propres a chaque espèce sur la terre. 
Et Dieu vit que cela était bien. Et il y 
eut un soir, et il y eut un matin, et ce 
fut un troisieme jour.  

 

Чи́слъ чтен́іе Lecture des Nombres 

Бы́сть Ду́хъ Бо́жій на Валаа́мѣ и, 
воспріе́мъ при́тчи своя́, рече́: ко́ль 
добри́ до́ми твои́, Іа́кове, и ски́нія 
твоя́, Изра́илю? Яко страны́ 
осѣня́ющія, я́ко са́діе при рѣка́хъ, и 
я́ко ски́нія, я́же водрузи́ Госпо́дь, и 
я́ко ке́дри при вода́хъ. Изы́детъ 
человѣ́къ отъ сѣм́ене его́, и 
облада́етъ язы́ки мно́гими, и 
возвы́сится ца́рство его́, и 
возрасте́тъ. Бо́гъ наста́витъ его́ изъ 
Еги́пта, я́ко сла́ву единоро́га его́. 
Поя́стъ язы́ки вра́гъ свои́хъ, и 
то́лщу и́хъ изможди́тъ, и стрѣла́ми 
свои́ми устрѣли́тъ врага́. Возле́гъ, 
почи́, я́ко ле́въ и я́ко ски́менъ, кто́ 
возста́витъ его́? Благословя́щіи Тя́ 
благослове́ни, и проклина́ющіи Тя́ 
про́кляти. Возсія́етъ звѣзда́ отъ 
Іа́кова, и воста́нетъ челове́къ отъ 
Изра́иля, и ссѣче́тъ кня́зи 
Моави́тскія, и плени́тъ вся́ сы́ны 
Си́ѳовы, и бу́детъ Едо́мъ достоя́ніе, 
и бу́детъ наслѣ́діе Иса́въ вра́гъ его́, 

L’Esprit de Dieu fut sur Barlaam : et 
prenant la parole, celui-ci dit : 
« Qu’elles sont belles tes demeures, ô 
Jacob, tes tentes, ô Israël ! Comme 
des vallées ombragées et comme des 
jardins au bord des fleuves, comme 
des tentes que le Seigneur a plantées, 
et comme des cèdres sur le bord des 
eaux ! Un homme sortira de sa race, 
et il sera le maître de nombreuses 
nations, et son royaume sera exalté et 
étendu. Dieu l’a conduit hors de 
l’Égypte ; sa renommée est 
comparable à celle de la licorne. Il 
dévorera les nations, ses ennemis, il 
sucera leur graisse comme de la 
moelle et il frappera ses ennemis de 
ses flèches. Il s’est couché et reposé 
comme un lion et comme un lionceau, 
et qui le fera relever ? Ceux qui te 
bénissent sont bénis, et ceux qui te 
maudissent sont déjà couverts de 
malédiction. Un astre sortira de Jacob, 
un homme se lèvera en Israël. Il 
écrasera les chefs de Moab et il pillera 
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и Изра́иль сотвори́ крѣ́пость.  

 

tous les fils de Seth. Et Édom sera sa 
possession. Son ennemi Esaü sera son 
bien, tandis qu’Israël a montré sa 
vaillance. 

 

Проро́чества Михе́ина чтен́іе Lecture de la prophétie de Michée 

[Vo dinèkh] Во дне́хъ о́нѣхъ 
глаго́летъ Госпо́дь: соберу́ 
сокруше́нную и отринове́нную 
пріиму́, я́же отри́нухъ. И положу́ 
сотре́нную во оста́нокъ и 
отринове́нную въ язы́къ крѣ́покъ, и 
воцари́тся Госпо́дь надъ ни́ми въ 
горѣ ́Сіо́нстѣй отъ ны́нѣ и во вѣ́ки. 
И ты́, Виѳлее́ме, до́ме Евфра́ѳовъ, 
еда́ ма́лъ еси́ е́же бы́ти въ 
ты́сящахъ Іу́довыхъ? Изъ тебе́ бо 
Мнѣ ́ изы́детъ Старѣ́йшина, е́же 
бы́ти въ кня́зя во Изра́или, и 
исхо́ди Его́ изъ нача́ла отъ дне́й 
вѣ́ка. Сего́ ра́ди да́стъ я́, до 
вре́мене ражда́ющія породи́тъ, и 
про́чіи отъ бра́тій Его́ обратя́тся къ 
сыно́мъ Изра́илевымъ. И ста́нетъ, 
и у́зритъ, и упасе́тъ ста́до Свое́ 
крѣ́постію Госпо́дь. И въ сла́вѣ 
и́мени Го́спода Бо́га Своего́ 
пребу́дутъ, зане́ ны́нѣ 
возвели́чится да́же до коне́цъ 
земли́. 

En ce jour, dit le Seigneur, Je réunirai 
celle qui a le cœur contrit et celle que 
J'ai repoussée, et J'accueillerai ceux 
que J'avais chassés ; et Je mettrai en 
réserve celle qui a eu le cœur contrit ; 
et Je ferai une nation puissante de 
celle que J'avais repoussée ; et le 
Seigneur régnera sur elles en la 
montagne de Sion, depuis ce moment 
jusqu'à la fin des siècles. Et toi, 
Bethléem, maison d'Éphratha, toi si 
petite parmi les milliers des fils de 
Juda, de toi Me sortira un rejeton 
pour être prince d'Israël, et Ses 
origines existent depuis le 
commencement, de toute éternité. À 
cause de cela, le Seigneur les fera 
attendre jusqu'au temps de celle sui 
doit enfanter ; elle enfantera, et les 
restes de leurs frères reviendront aux 
fils d'Israël. Et le Seigneur S'arrêtera, 
et Il surveillera, et Il fera paître Son 
troupeau dans Sa force, et ils 
demeureront dans la gloire du 
Seigneur leur Dieu. Car alors ils seront 
glorifiés jusqu'aux extrémités de la 
terre. 

  

 

Таже возгласитъ чтецъ, гласъ 6  Ensuite le lecteur clame le tropaire 
suivant, ton 6 

[Taïno] Тай́но роди́лся еси в 
вертéпѣ,  но Нéбо Тя всѣ́мъ 

Tu es né caché dans une grotte, mais 
le ciel T’annonça à tous en 
employant, ô Sauveur, l’étoile 
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проповѣ́да,  я́коже уста́, звѣзду́ 
предлаѓая, Спас́е,  и волхвы́ Ти́ 
приведé, вѣ́рою покланя́ющiяся 
Тебѣ́;  съ ни́миже поми́луй насъ.  

comme une bouche. Et Il T’amena les 
mages qui T’adorèrent avec foi ; 
comme Tu eus pitié d’eux, aie pitié 
de nous. 

 

Стих 1: Основа́нiя Его́ на гора́хъ 
святы́хъ,  лю́битъ Госпо́дь врата́ 
Сiо́ня па́че всѣ́хъ селéнiй 
Iа́ковлихъ,  пресла́вная глаго́ла-
шася о Тебѣ́, гра́де Бо́жiй.  Помяну́ 
Раа́въ и Вавѵло́на, вѣ́дущимъ мя́.  

Verset 1 : Ses fondations reposent sur 
les saintes montagnes ; le Seigneur 
aime les portes de Sion plus que 
toutes les tentes de Jacob. On a dit de 
toi des choses glorieuses, cité de Dieu. 
Je ferai mémoire de Rahab et de 
Babylone devant ceux qui me 
connaissent. 

 

И поемъ конецъ: и волхвы́ Ти́ 
приведé, вѣ́рою покланя́ющiяся 
Тебѣ́;  съ ни́миже поми́луй насъ. 

Et on chante la fin : Et Il T’amena les 
mages qui T’adorèrent avec foi ; 
comme Tu eus pitié d’eux, aie pitié 
de nous. 

 

Стих 2: И се иноплемéнницы, и 
Тѵ́ръ, и лю́дiе Еѳiо́пстiи,  сiи бы́ша 
та́мо.  Ма́ти Сiо́нъ речéтъ :  
Человѣ́къ и Человѣ́къ роди́ся въ 
нéмъ,  и Той основа и Вы́шнiй.  

Verset 2 : Voici que les étrangers, et 
Tyr, et le peuple de l’Éthiopie, tous y 
sont nés. Un homme dira : « Sion, ma 
mère », car cet homme est né en elle, 
et Lui-même, le Très-Haut, en a posé 
les fondements. 

 

И паки: волхвы́ Ти́ приведé:  Et à nouveau : Et Il T’amena les 
mages… 

 

Стих 3: Госпо́дь повѣ́сть въ писа́нiи 
людéй  и князéй си́хъ, бы́вшихъ въ 
нéмъ,  я́ко веселя́щихся всѣ́хъ 
жили́ще въ Тебѣ́. 

Verset 3 : Le Seigneur le racontera 
dans les Écritures des peuples et des 
princes, de tous ceux qui furent en 
elle. Ainsi tous se réjouissent d’avoir 
leur demeure en Toi. 

 

И паки: И волхвы́ Ти́ приведé: Et à nouveau : Et Il T’amena les 
mages… Le chœur répète la fin : 
comme Tu eus pitié d’eux, aie pitié 
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de nous. 

 

Таже, Слава: И волхвы́ Ти́ 
приведé: 

Gloire : comme Tu eus pitié d’eux, aie 
pitié de nous... 

 

И нынѣ: И волхвы́ Ти́ приведé: Et maintenant : comme Tu eus pitié 
d’eux, aie pitié de nous. 

 

 

Посемъ глаголетъ чтецъ весь 
тропарь. И поетъ самъ конецъ его: 

À nouveau le lecteur clame seul le 
tropaire entier : 

 

[Taïno] Та́йно роди́лся еси в 
вертéпѣ, но Нéбо Тя всѣ́мъ 
проповѣ́да,  я́коже уста́, звѣзду́ 
предлаѓая, Спа́се,  и волхвы́ Ти́ 
приведé, вѣ́рою покланя́ющiяся 
Тебѣ́;  съ ни́миже поми́луй насъ. 

Tu es né caché dans une grotte, mais 
le ciel T’annonça à tous en 
employant, ô Sauveur, l’étoile 
comme une bouche. Et Il T’amena les 
mages qui T’adorèrent avec foi ; 
comme Tu eus pitié d’eux, aie pitié 
de nous. 

 

 

Проро́чества Исаі́ина чте́ніе Lecture de la prophétie d’Isaïe 

[Tako] Та́ко глаго́летъ Госпо́дь: 
изы́детъ Же́злъ отъ ко́рене 
Іессе́ова, и Цвѣ́тъ отъ ко́рене его́ 
взы́детъ, и почíетъ на Не́мъ Ду́хъ 
Бо́жій, Ду́хъ му́дрости и ра́зума, 
Ду́хъ совѣ́та и крѣ́пости, Ду́хъ 
вѣ́дѣнія и благоче́стія, Ду́хъ стра́ха 
Бо́жія испо́лнитъ Его́. Не по сла́вѣ 
су́дитъ, ниже́ по глаго́ланію 
обличи́тъ, но су́дитъ пра́вдою 
смире́нныхъ су́дъ, и обличи́тъ 
пра́востію сла́вныя земли́, и 
порази́тъ зе́млю сло́вомъ у́стъ 
Свои́хъ, и Ду́хомъ усте́нъ убіе́тъ 
нечести́ваго. И бу́детъ пра́вдою 
препоя́санъ по чре́слѣхъ Свои́хъ и 

Ainsi parle le Seigneur : Un rameau 
sortira du tronc de Jessé, et de ses 
racines croîtra une fleur. Sur lui 
reposera l’esprit du Seigneur, un 
esprit de sagesse et d’intelligence, un 
esprit de conseil et de force, un esprit 
de connaissance et de piété, l’esprit 
de la crainte de Dieu le remplira. Il ne 
jugera pas sur l’apparence, et il ne se 
prononcera point sur de simples 
paroles. Il jugera les petits avec 
justice ; il châtiera avec équité les 
glorieux de la terre. Il frappera la terre 
de la parole de sa bouche, et par le 
souffle de ses lèvres il fera mourir les 
impies. La justice ceindra ses flancs, et 
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и́стиною обви́тъ по ре́бромъ 
Свои́мъ. Тогда́ пожиру́етъ во́лкъ со 
а́гнцемъ, и ры́сь почíетъ съ 
ко́злищемъ, и теле́цъ, и ле́въ, и 
юне́цъ вку́пѣ пожиру́ютъ, и отроча́ 
ма́ло поведе́тъ и́хъ. Теле́цъ и ле́въ 
вку́пѣ пасу́тся, и вку́пѣ ча́да и́хъ 
бу́дутъ; и ле́въ, я́ко во́лъ, снѣ́сть 
пле́вы. И отроча́ мла́до на пеще́ру 
а́спидску и на ло́же пле́мене 
а́спидска ру́ку возложи́тъ. И не 
сотворя́тъ зла́, ниже́ и́мутъ 
погуби́ти ни еди́наго же на горѣ ́
святѣй́ Мое́й, зане́же напо́лнися 
вся́ земля́ позна́ти Го́спода, я́ко 
водѣ ́ мно́зѣ покры́ти моря́. И 
бу́детъ въ де́нь о́нъ ко́рень 
Іессе́евъ и возстая́й владѣ́ти язы́ки; 
на него́ язы́цы упова́ютъ, и бу́детъ 
поко́й его́ че́сть. 

la fidélité sera la ceinture de ses reins. 
Alors le loup paîtra avec les agneaux, 
la panthère reposera avec le 
chevreau ; le veau, le lion et le 
taureau paîtront ensemble, leurs 
petits auront un même gîte et le lion 
mangera du fourrage comme le bœuf. 
Le nourrisson s’ébattra sur le trou de 
la vipère, et l’enfant à peine sevré 
mettra sa main dans le nid des petits 
de l’aspic, et on ne fera point de mal, 
et on ne pourra tuer personne sur ma 
montagne sainte ; car toute la terre 
sera remplie de la connaissance du 
Seigneur, comme le fond des mers par 
les eaux qui le couvrent. Et en ce jour-
là s’élevera la racine de Jessé et celui 
qui se lèvera pour commander les 
peuples ; en lui les nations espéreront 
et son séjour sera glorieux. 

 

Проро́чества Іеремíина чтен́іе  

[Seï]  Се́й Бо́гъ на́шъ, и не 
приложи́тся и́нъ къ Нему́. Изобрѣ́те 
вся́къ пу́ть худо́жества, и даде́ и́ 
Іа́кову, о́троку Своему́, и Изра́илю, 
возлю́бленному отъ Него́. Посе́мъ 
же на земли́ яви́ся и съ человѣ́ки 
поживе́. Сія́ кни́га повелѣ́ній 
Бо́жіихъ, и зако́нъ сы́й во вѣ́ки; вси́, 
держа́щіися ея́, въ живо́тъ вни́дутъ, 
оста́вившіи же ю́, у́мрутъ. Обрати́ся, 
Іа́кове, и ими́ся ея́. Поиди́ къ сія́нію 
пря́мо свѣ́та ея́. Не да́ждь ино́му 
сла́вы твоея́ и поле́зныхъ тебѣ́ язы́ку 
чужде́му. Блаже́ни есмы́, Изра́илю, 
я́ко уго́дная Бо́гу на́мъ разу́мна су́ть.  

 

Lecture de la prophétie de Jérémie 
C'est lui qui est notre Dieu, Et nul 
autre ne Lui est comparable. Il a 
trouvé toutes les voies de la sagesse, 
Et Il l'a donnée à Jacob, son serviteur, 
Et à Israël son bien-aimé. Après cela, Il 
est apparu sur la terre Et Il a conversé 
parmi les hommes. La sagesse, c'est le 
livre des commandements de Dieu, Et 
la loi qui subsiste à jamais ; Tous ceux 
qui s'y attacheront arriveront à la vie, 
Mais ceux qui l'abandonneront iront à 
la mort. Reviens, ô Jacob, et 
embrasse-la. Marche à la splendeur 
qui jaillit de sa lumière. Ne donne pas 
ta gloire à un autre, Ni tes avantages à 
une nation étrangère. Heureux 
sommes-nous, ô Israël, Parce que ce 
qui plaît à Dieu nous a été révélé.  
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Проро́чества Даніи́лова чте́ніе Lecture de la prophétie de Daniel 

[Rètché] Рече́ Даніи́лъ 
Навуходоно́сору: ты́, царю́, ви́дѣлъ 
еси́, и се́ о́бразъ еди́нъ, о́бразъ 
о́ный вели́къ, и обли́чіе его́ 
окру́гло, стоя́ше предъ лице́мъ 
твои́мъ, и видѣ́ніе его́ стра́шно. 
Образъ, его́же глава́ отъ зла́та 
чи́ста; ру́цѣ, и пе́рси, и мы́шцы его́ 
сре́бряны; чре́во и сте́гны мѣ́дяны; 
го́лени желѣ́зны; но́зѣ ча́сть у́бо 
желѣз́на, и ча́сть нѣќая скуде́льна. 
Ви́дѣлъ еси́, до́ндеже отто́ржеся 
ка́мень отъ горы́ безъ ру́къ и 
порази́ о́бразъ, на но́ги желѣз́ныя 
и скуде́льныя, и истни́ я́ до конца́. 
Тогда́ истни́шася во еди́но скуде́ль, 
желѣз́о, мѣ́дь, сребро́, зла́то, и 
бы́ша, я́ко пра́хъ отъ гумна́ 
жа́твеннаго, и взя́тъ я́ мно́жество 
дохнове́нія, и мѣс́то не обрѣ́теся 
и́мъ; ка́мень же, порази́вый 
о́бразъ, бы́сть въ го́ру ве́лію и 
испо́лни всю́ зе́млю. Сіе́ е́сть со́ніе, 
и сказа́ніе его́ рече́мъ предъ 
царе́мъ: возста́витъ Бо́гъ Небе́сный 
Ца́рство, е́же во вѣќи не истлѣ́етъ, 
и Ца́рство Его́ лю́демъ ины́мъ не 
оста́вится. И истни́тъ, и изможди́тъ 
вся ца́рствія, и то́ воста́нѣтъ во 
вѣ́ки. Имже о́бразомъ ви́дѣлъ еси́, 
я́ко отъ горы́ отсѣче́ся ка́мень безъ 
ру́къ и сотры́ скуде́ль, желѣ́зо, 
мѣ́дь, сребро́, зла́то. Бо́гъ вели́кій 
сказа́ царю́, и́мже подоба́етъ бы́ти 
по си́хъ, и и́стинно со́ніе и вѣ́рно 
сказа́ніе Его́. 

Daniel dit à Nabuchodonosor : « Toi, ô 
roi, tu regardais, et voici une grande 
statue, immense et d’une splendeur 
extraordinaire ; elle se dressait devant 
toi, et son aspect était terrible. Cette 
statue avait la tête d’or fin, les mains, 
la poitrine et les bras d’argent, le 
ventre et les cuisses d’airain, les 
jambes de fer, les pieds en partie de 
fer et en partie d’argile. Tu regardais, 
jusqu’à ce qu’une pierre se détachât 
d’elle-même, frappa la statue à ses 
pieds de fer et d’argile et les brisa. 
Alors furent brisés en même temps 
l’argile, le fer, l’airain, l’argent et l’or, 
et ils devinrent comme la poussière 
qui s’élève de l’aire en été, et le grand 
vent les emporta sans qu’il en restât 
aucune trace ; et la pierre qui avait 
frappé cette statue devint une grande 
montagne et remplit toute la terre. 
Voici le songe ; ce qu’il signifie, nous 
allons le dire devant le roi. Le Dieu du 
ciel suscitera un royaume qui ne sera 
jamais détruit, et dont la 
dénomination ne passera point à un 
autre peuple ; Il brisera et anéantira 
tous les royaumes, et lui-même 
subsistera à jamais, selon que tu as vu 
qu’une pierre s’est détachée de la 
montagne d’elle-même et qu’elle a 
brisé l’argile, le fer, l’airain, l’argent et 
l’or. Le grand Dieu a fait connaître au 
roi ce qui arrivera dans la suite ; le 
songe est véritable et sa signification 
certaine. 
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Посемъ чтецъ глаголет тропарь 
сей, глас 6: 

Ensuite le lecteur clame le tropaire 
suivant, ton 6 

[Vozsiïal] Возсiя́лъ еси́, Христé, отъ 
Дѣ́вы, разу́мное Со́лнце Пра́вды,  
и звѣзда ́ Тя показа ́ въ вертепѣ, 
вмѣщаю́щася Невмѣстимаго.  
Волхвы́ наста́вилъ еси́ на 
поклонéнiе Твоé, съ ни́миже Тя 
велича́емъ : Жизнодав́че, слав́а 
Тебѣ́.  

Tu as surgi d’une Vierge, ô Christ, 
Soleil spirituel de Justice ; et une 
étoile T’a montré dans la grotte, Toi 
l’Incirconscriptible devenu circon-
scrit.  Tu as guidé les mages venus 
pour T’adorer. Avec eux, nous Te 
magnifions : Toi qui donnes la vie, 
gloire à Toi ! 

 

Стихъ 1 : Госпо́дь воцари́ся, въ 
лѣ́поту облечéся, облечéся 
Госпо́дь въ си́лу и препоя́сася, и́бо 
утверди́ вселéнную, я́же не 
подви́жится.  Гото́въ престо́лъ 
Твой отто́лѣ, отъ вѣ́ка Ты́ еси́.  

Verset 1 : Le Seigneur a établi Son 
royaume, Il s’est revêtu de beauté, le 
Seigneur s’est revêtu de puissance, Il a 
noué une ceinture à Ses reins. Car Il a 
affermi l’univers, et il ne sera pas 
ébranlé. 

 

Таже, паки : Волхвы́ наста́вилъ 
еси́ на поклонéнiе Твоé, съ 
ни́миже Тя величае́мъ : 
Жизнодав́че, сла́ва Тебѣ́. 

On chante à nouveau : Tu as guidé les 
mages venus pour T’adorer. Avec 
eux, nous Te magnifions : Toi qui 
donnes la vie, gloire à Toi ! 

 

Стих 2: Воздвиго́ша рѣ́ки Го́споди,  
воздвиго́ша рѣ́ки гла́сы своя́.  
Во́змутъ рѣ́ки сотрéнiя своя́ отъ 
гласо́въ во́дъ мно́гихъ.  

Verset 2 : Les fleuves ont élevé, 
Seigneur, les fleuves ont élevé leur 
voix. Les fleuves ont soulevé, 
Seigneur, dans le fracas, des eaux 
innombrables. 

 

Таже, паки: Волхвы́ наста́вилъ еси́ 
на поклонéнiе Твоé:  

On chante à nouveau : Tu as guidé les 
mages venus pour T’adorer… 

Стих 3: Ди́вны высоты́ морскíя,  
ди́венъ въ высо́кихъ Госпо́дь.  
Свидѣ́нiя Твоя́ увѣр́ишася зѣло́ :  
до́му Твоему́ подоба́етъ святы́ня, 
Го́споди, въ долготу́ днíй.  

Verset 3 : Admirables sont les 
soulèvements de la mer ; admirable 
est le Seigneur dans les hauteurs. Tes 
témoignages sont entièrement dignes 
de foi ; à Ta maison convient la 
sainteté, Seigneur pour la suite des 
jours. 
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Слава, конец тропаря.  

И нынѣ, паки конец.  

Gloire : Toi qui donnes la vie… 

Et maintenant : Toi qui donnes la 
vie… 

 

Таже тропарь, весь: [Vozsiïal] 

 

Возсiя́лъ еси́, Христé, отъ Дѣ́вы, 
разу́мное Со́лнце Прав́ды, и 
звѣзда́ Тя показа ́ въ вертéпѣ, 
вмѣщаю́щася Невмѣсти́маго.  
Волхвы́ наста́вилъ еси́ на 
поклонéнiе Твоé, съ ни́миже Тя 
велича́емъ: Жизнода́вче, сла́ва 
Тебѣ́. 

À nouveau le lecteur clame seul le 
tropaire entier :  

Tu as surgi d’une Vierge, Soleil 
spirituel de Justice ; et une étoile T’a 
montré dans la grotte, Toi 
l’Incirconscriptible devenu 
circonscrit.  Tu as guidé les mages 
venus pour T’adorer. Avec eux, nous 
Te magnifions : Toi qui donnes la vie, 
gloire à Toi ! 

 

Проро́чества Исаі́ина чте́ніе Lecture de la prophétie d’Isaïe 

[Otrotcha] Отроча́ роди́ся на́мъ, 
Сы́нъ, и даде́ся на́мъ, Его́же 
нача́льство бы́сть на ра́мѣ Его́; и 
нарица́ется и́мя Его́: вели́каго 
совѣт́а Ангелъ, Чу́денъ, Совѣ́тникъ, 
Бо́гъ Крѣ́покъ, Власти́тель, 
Нача́льникъ ми́ра, Оте́цъ бу́дущаго 
вѣ́ка, приведе́тъ бо ми́ръ на 
нача́льники, и здра́віе Его́, и ве́ліе 
нача́льство Его́, и ми́ра Его́ нѣс́ть 
предѣл́а. На престо́лъ Дави́довъ и 
на ца́рство Его́, испра́вити е́ и 
заступи́ти е́ судьбо́ю и пра́вдою 
отъ ны́нѣ и до вѣ́ка. Ре́вность 
Го́спода Савао́ѳа сотвори́тъ сія́. 

Un enfant nous est né et un Fils nous 
est donné. L’empire a été posé sur 
Son épaule et Il sera connu sous le 
nom d’Ange du Grand Conseil, 
conseiller admirable, Dieu fort, 
maître, prince de la paix, père du 
siècle à venir. Car J’amènerai la paix 
sur les princes et la santé par Lui. 
Grand sera Son empire, et, à Sa paix il 
n’y aura point de terme. Il sera sur le 
trône David et dans Sa royauté pour la 
relever et la maintenir par jugement 
et justice, dès maintenant et à jamais. 
Le zèle du Seigneur Sabaoth 
accomplira ces choses. 

Проро́чества Исаі́ина чте́ніе Lecture de la prophétie d’Isaïe 

[Priloji] Приложи́ Госпо́дь глагола́ти 
ко Аха́зу, глаго́ля: проси́ себѣ ́
зна́менія у Го́спода Бо́га твоего́ во 
глубину́ или́ въ высоту́. И рече́ 
Аха́зъ: не и́мамъ проси́ти, ниже́ 

Le Seigneur parla encore à Achaz, en 
disant : « Demande un signe au 
Seigneur ton Dieu, dans l’abîme ou 
dans le ciel ». Mais Achaz dit : « Je ne 
demanderai rien, je ne veux pas 
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искуси́ти Го́спода. И рече́ Иса́ія: 
услы́шите у́бо, до́ме Дави́довъ: 
еда́ малъ вамъ трудъ дая́ти 
человѣ́комъ, и ка́ко Го́споду тру́дъ 
даете́? Сего́ ра́ди да́стъ Госпо́дь 
Са́мъ ва́мъ зна́меніе : се́ Дѣ́ва во 
чре́вѣ пріи́метъ и роди́тъ Сы́на, и 
нареку́тъ и́мя Его́ Емману́илъ ; 
ма́сло и ме́дъ и́мать снѣ́сти, 
пре́жде не́же увѣд́ѣти Ему́ или́ 
изво́лити лука́вое, избере́тъ благо́е 
: Зане́ пре́жде, не́же разумѣ́ти 
Отроча́ти благо́е или́ зло́е, 
отри́нѣтъ лука́вая, избере́тъ 
благо́е. И рече́ Госпо́дь ко мнѣ́ : 
пріими́ себѣ́ сви́токъ но́въ, вели́къ 
и напиши́ въ не́мъ писа́ломъ 
человѣ́ческимъ : е́же ско́ро 
плѣне́ніе сотвори́ коры́стей, 
настоя́тъ бо. И свидѣ́тели мнѣ ́
сотвори́ вѣр́ны человѣ́ки, Урíю 
іере́я, и Заха́рію, сы́на Варахíина. И 
приступи́хъ ко проро́чицѣ, и во 
чре́вѣ прія́тъ и роди́ сы́на. И рече́ 
мнѣ́ Госпо́дь: нарцы́ и́мя ему́ — 
ско́ро плѣни́ и напра́сно 
испрове́рзи. Зане́ пре́жде, не́же 
разумѣ́ти отроча́ти назва́ти отца́ 
или́ ма́терь, пріи́метъ си́лу 
Дама́скову и коры́сти Самарíйскія 
пря́мо царю́ Ассирíйскому. Съ 
на́ми Богъ, разумѣй́те, язы́цы, и 
покаря́йтеся. Услы́шите да́же до 
послѣ́днихъ земли́, могу́щіи, 
покаря́йтеся; а́ще бо па́ки 
возмо́жете и па́ки побѣжде́ни 
бу́дете. И и́же а́ще совѣ́тъ 
совѣщава́ете, разори́тъ Госпо́дь; и 
сло́во, е́же а́ще возглаго́лете, не 
пребу́детъ въ ва́съ, я́ко съ на́ми 
Богъ. 

tenter le Seigneur ». Isaïe dit : 
« Écoutez donc, maison de David : Est-
ce trop peu pour vous de lasser la 
patience des hommes, que vous 
lassiez aussi celle du Seigneur ? C’est 
pourquoi le Seigneur de Lui-même 
vous donnera un signe. Voici qu’une 
Vierge concevra, et elle enfantera un 
Fils, et on Lui donnera le nom 
d’Emmanuel. Il mangera de la crème 
et du miel. Avant qu’Il sache ou qu’Il 
choisisse le mal, Il préférera le bien. 
Car avant que l’Enfant ne connaisse le 
bien ou le mal, Il se méfie du mal pour 
choisir le bien ». Et le Seigneur me 
dit : « Prends une grande tablette 
toute neuve, et écris-y avec un gros 
stylet : Vite piller car il est temps ! Et 
prends avec toi des témoins dignes de 
foi, le prêtre Urie et Zacharie, fils de 
Barachie ». Et je m’approchai de la 
prophétesse et elle conçut et enfanta 
un fils. Et le Seigneur me dit : Hâte-toi 
de piller ! Fourage vite ! » Car avant 
que l’enfant sache crier : Mon père, 
ma mère ! on portera les richesses de 
Damas et les dépouilles de Samarie 
devant le roi d’Assyrie ». Dieu est avec 
nous ! Sachez-le, nations, et abaissez-
vous. Prêtez l’oreille jusqu’aux 
extrémités de la terre. Puissants, 
abaissez-vous. Et si de nouveau vous 
reprenez force, vous serez de 
nouveau vaincus. Et si vous faites 
quelque projet, le Seigneur le 
dissipera, et la parole que vous 
prononcerez ne se maintiendra pas 
parmi vous. Car Dieu est avec nous. 
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Посемъ ектенiа малая и по 
возгласѣ Трисвятое.  

Ensuite, petite ecténie, et après 
l’ecphonèse, le Trisaghion 

 

 

Прокименъ, глас 1: 

[Gospod’] Госпо́дь речé ко Мнѣ́: 
Сы́нъ Мо́й еси́ Ты́,  Азъ днéсь 
роди́х Тя́. Стихъ : Проси́ от Менé, и 
да́мъ Ти́ язы́ки, достоя́нiе Твоé и 
одержа́нiе Твоé концы́ земли́.  

Prokimenon, ton 1 

Le Seigneur m’a dit : Tu es mon Fils, 
Moi, aujourd’hui, je T’ai engendré. 
Verset : Demande, et je Te donnerai 
les nations en héritage, pour 
domaine, les extrémités de la terre. 

 

 

Апо́столъ ко Евре́емъ Lecture de l’Épître aux Hébreux 

Многоча́стнѣ и многообра́знѣ 
дре́вле Бо́гъ, глаго́лавый отце́мъ 
во проро́цѣхъ. Въ послѣ́докъ днíй 
си́хъ глаго́ла на́мъ въ Сы́нѣ, Его́же 
положи́ наслѣ́дника всѣ́мъ, Имже 
и вѣќи сотвори́. Иже Сы́й сія́ніе 
сла́вы и о́бразъ ѵпоста́си Его́, нося́ 
же вся́ческая глаго́ломъ си́лы 
Своея́, Собо́ю очище́ніе сотвори́въ 
грѣхо́въ на́шихъ, сѣ́де одесну́ю 
престо́ла вели́чествія на высо́кихъ. 
Толи́ко лу́чшій бы́въ а́нгелъ, ели́ко 
пресла́внѣе па́че ихъ наслѣ́дствова 
и́мя. Кому́ бо рече́ когда́ отъ 
а́нгелъ : Сы́нъ Мо́й еси́ Ты́, Азъ 
дне́сь роди́хъ Тя́? И па́ки : Азъ бу́ду 
Ему́ во Отца́, и То́й бу́детъ Мнѣ́ въ 
Сы́на ? Егда́ же па́ки вво́дитъ 
Перворо́днаго во вселе́нную, 
глаго́летъ: и да покло́нятся Ему́ вси́ 
а́нгели Бо́жіи. И ко а́нгеломъ у́бо 
глаго́летъ: творя́й а́нгелы Своя́ 
ду́хи и слуги́ Своя́ о́гнь паля́щъ. Къ 
Сы́ну же: престо́лъ Тво́й, Бо́же, въ 
вѣ́къ вѣ́ка, же́злъ пра́вости, же́злъ 

Après avoir, à plusieurs reprises et en 
diverses manières, parlé autrefois à 
nos pères par les Prophètes, Dieu, 
dans ces derniers temps, nous a parlé 
par le Fils, qu'il a établi héritier de 
toutes choses, et par lequel il a aussi 
créé le monde. Ce Fils, qui est le 
rayonnement de sa gloire, l'empreinte 
de sa substance, et qui soutient 
toutes choses par sa puissante parole, 
après nous avoir purifiés de nos 
péchés, s'est assis à la droite de la 
majesté divine au plus haut des cieux, 
d'autant plus grand que les anges, que 
le nom qu'il possède est plus excellent 
que le leur. Auquel des anges en effet 
Dieu a-t-il jamais dit : " Tu es mon Fils, 
aujourd'hui je t'ai engendré" ? Et 
encore " Je serai pour lui un père, et il 
sera pour moi un Fils " ? Et lorsqu'il 
introduit de nouveau dans le monde 
le Premier-né, il dit : " Que tous les  
anges de Dieu l'adorent ! " De plus, 
tandis qu'il est dit des anges : " Celui 
qui fait de ses anges des vents, et de 
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Ца́рствія Твоего́. Возлюби́лъ еси́ 
пра́вду и возненави́дѣлъ еси́ 
беззако́ніе, сего́ ра́ди пома́за Тя́, 
Бо́же, Бо́гъ Тво́й еле́емъ ра́дости 
па́че прича́стникъ Твои́хъ. И па́ки: 
въ нача́лѣ Ты́, Го́споди, зе́млю 
основа́лъ еси́, и дѣла́ руку́ Твое́ю 
су́ть небеса́. Та́ поги́бнутъ, Ты́ же 
пребыва́еши, и вся́, я́коже ри́за, 
обетша́ютъ, и, я́ко оде́жду, свіе́ши 
и́хъ, и измѣня́тся; Ты́ же то́йжде 
еси́, и лѣ́та Твоя́ не оскудѣ́ютъ. 

ses serviteurs une flamme de feu, " il 
dit au Fils : " Ton trône, ô Dieu, est 
éternel ; le sceptre de ta royauté est 
un sceptre de droiture. Tu as aimé la 
justice et haï l'iniquité ; c'est 
pourquoi, ô Dieu, ton Dieu t'a oint 
d'une huile d'allégresse au-dessus de 
tous tes compagnons. " Et encore : " 
C'est toi, Seigneur, qui as au 
commencement fondé la terre, et les 
cieux sont l'ouvrage de tes mains ;  
ils périront, mais tu demeures ; ils 
vieilliront tous comme un vêtement; 
comme un manteau tu les rouleras, et 
ils seront changés; mais toi, tu restes 
le même, et tes années ne 
s'épuiseront point. "  

 

 

Аллилуiа, глас 5 

[Rètché] Речé Госпо́дь Госпо́деви 
моему́: сѣди́ одeсну́ю Менé,  
до́ндеже положу́ враги́ Твоя́ 
подно́жiе но́гъ Твои́хъ.  

Стихъ: Жéзлъ си́лы по́слетъ Ти́ 
Госпо́дь отъ Сiо́на.  

Стихъ: Изъ чрéва прéжде денни́цы 
роди́хъ Тя́, кля́тся Госпо́дь и не 
раска́ется.  

Alléluia, ton 5 

Le Seigneur a dit à mon Seigneur : 
Siège à ma droite, jusqu’à ce que je 
fasse de tes ennemis l’escabeau de 
tes pieds. 

Verset : Le Seigneur T’enverra de Sion 
le sceptre de Ta puissance. 

Verset : De mon sein je T’ai engendré 
avant l’étoile du matin. Le Seigneur l’a 
juré, et Il ne s’en repentira pas. 

 

 

Евангелие отъ Луки Évangile selon saint Luc 

Во дне́хъ о́нѣхъ изы́де повелѣ́ніе 
отъ ке́саря Августа написа́ти всю́ 
вселе́нную. Сіе́ написа́ніе пе́рвое 
бы́сть, владя́щу Сирíею Киринíю. И 
идя́ху вси́ написа́тися, ко́ждо во 
сво́й гра́дъ. Взы́де же и Іо́сифъ отъ 
Галиле́и изъ гра́да Назаре́та во 

En ces jours-là fut publié un édit de 
César Auguste, pour le recensement 
de toute la terre. Ce premier 
recensement eut lieu pendant que 
Quirinius était gouverneur de  
Syrie. Et tous allaient se faire 
recenser, chacun dans sa ville. Joseph 
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Іуде́ю, во гра́дъ Дави́довъ, и́же 
нарица́ется Виѳлее́мъ, зане́ бы́ти 
ему́ отъ до́му и оте́чества Дави́дова, 
написа́тися съ Марíею, обруче́нною 
ему́ Жено́ю, су́щею непра́здною. 
Бысть же, егда́ бы́ша та́мо, 
испо́лнишася днíе роди́ти Ей. И 
роди́ Сы́на Своего́ пе́рвенца, и 
пови́тъ Его́, и положи́ Его́ въ я́слехъ, 
зане́ не бѣ́ и́мъ мѣс́та во оби́тели. И 
па́стыріе бѣ́ху въ то́йже странѣ́, 
бдя́ще, и стрегу́ще стра́жу нощну́ю о 
ста́дѣ свое́мъ. И се́ а́нгелъ 
Госпо́день ста́ въ ни́хъ, и сла́ва 
Госпо́дня осія́ и́хъ, и убоя́шася 
стра́хомъ ве́ліимъ. И рече́ и́мъ 
а́нгелъ: не бо́йтеся, се́ бо 
благовѣству́ю ва́мъ ра́дость ве́лію, 
я́же бу́детъ всѣмъ лю́демъ, я́ко 
роди́ся вамъ днесь Спа́съ, Иже е́сть 
Христо́съ Госпо́дь, во гра́дѣ 
Дави́довѣ. И се́ ва́мъ зна́меніе: 
обря́щете Младе́нца пови́та, 
лежа́ща въ я́слехъ. И внеза́пу бы́сть 
со а́нгеломъ мно́жество во́й 
небе́сныхъ, хва́лящихъ Бо́га и 
глаго́лющихъ: сла́ва въ вы́шнихъ 
Бо́гу, и на земли́ ми́ръ, въ 
человѣ́цѣхъ благоволе́ніе. И бы́сть, 
я́ко отыдо́ша отъ ни́хъ на не́бо 
а́нгели, и человѣ́цы па́стыріе рѣ́ша 
дру́гъ ко дру́гу: пре́йдемъ до 
Виѳлее́ма и ви́димъ глаго́лъ се́й 
бы́вшій, его́же Госпо́дь сказа́ на́мъ. 
И пріидо́ша, поспѣ́шшеся, и 
обрѣто́ша Маріа́мь же и Іо́сифа, и 
Младе́нца, лежа́ща во я́слехъ. 
Ви́дѣвше же, сказа́ша о глаго́лѣ, 
глаго́ланномъ и́мъ о Отроча́ти Се́мъ. 
И вси слы́шавшіи диви́шася о 
глаго́ланныхъ отъ па́стырей къ 

aussi monta de Galilée, de la ville de 
Nazareth, en Judée, à la ville de David, 
qui s'appelle Bethléem, parce qu'il 
était de la maison et de la  
famille de David, pour se faire 
recenser avec Marie son épouse, qui 
était enceinte. Or, pendant qu'ils 
étaient là, le temps où elle devait 
enfanter s'accomplit, et elle mit au 
monde son fils premier-né, 
l'emmaillota et le coucha dans une 
crèche, parce qu'il n'y avait pas de 
place pour eux dans l'hôtellerie. Il y 
avait dans la même région des bergers 
qui vivaient aux champs et qui 
veillaient la nuit sur leur troupeau. Un 
ange du Seigneur parut auprès d'eux 
et la gloire du Seigneur les  
enveloppa de clarté, et ils furent saisis 
d'une grande crainte. Mais l'ange leur 
dit : " Ne craignez point, car je vous 
annonce une nouvelle qui sera pour 
tout le peuple une grande joie : il vous 
est né aujourd'hui, dans la ville de 
David, un Sauveur, qui est le  
Christ Seigneur. Et voici ce qui vous en 
sera le signe : vous trouverez un 
nouveau-né emmailloté et couché 
dans une crèche. " Tout à coup se 
joignit à l'ange une troupe de la milice 
céleste, louant Dieu et disant : "Gloire, 
dans les hauteurs, à Dieu ! Et, sur 
terre, paix ! Bienveillance pour les 
hommes ! " Lorsque les anges, s'en 
allant au ciel, les eurent quittés, les 
bergers se dirent entre eux : " Passons 
donc jusqu'à Bethléem, et voyons cet 
événement qui est arrivé, et que le 
Seigneur nous a fait connaître. " Ils s'y 
rendirent en toute hâte, et trouvèrent 
Marie, Joseph et le nouveau-né 
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ни́мъ. Маріа́мъ же соблюда́ше вся́ 
глаго́лы сія́, слага́ющи въ се́рдцы 
Свое́мъ. И возврати́шася па́стыріе, 
сла́вяще и хва́ляще Бо́га о всѣ́хъ я́же 
слы́шаша и ви́дѣша, я́коже 
глаго́лано бысть къ нимъ. 

couché dans la crèche. Après avoir vu, 
ils firent connaître ce qui leur avait été 
dit au sujet de cet enfant.  
Et tous ceux qui les entendirent furent 
dans l'admiration de ce que leur 
avaient dit les bergers. Quant à Marie, 
elle conservait avec soin toutes ces 
choses, les méditant dans son cœur. 
Et les bergers s'en retournèrent, 
glorifiant et louant Dieu de tout ce 
qu'ils avaient entendu et vu, selon ce 
qui leur avait été dit.  

 

И по ряду Божественная Литургiя 
Великаго Василiя. 

Et la suite de la sainte Liturgie de S. 
Basile le Grand 

 

Вмѣсто Достойно: поемъ: Au lieu de « il est digne en vérité », 
on chante 

 

О Teбѣ́  páдуeтся, Благода́тная, 
вся́кая твápь, Áнгельскій coбópъ и 
человѣ́ческiй póдъ, ocвяще́нный 
xpáме и paю́ слове́сный, 
дѣ́вственнaя пoxвaлó, изъ Heя́же 
Бо́гъ воплоти́cя, и Mладе́нецъ 
бы́́сть, пpéжде вѣ́къ сы́й Бо́гъ  
нáшъ; Ложесна́ бо Tвоя́ пpecто́лъ 
coтвopи́, и чpéво Tвое́ простра́ннѣe 
небécъ coдѣл́a. О Teбѣ́ páдуeтся 
Благода́тная, вся́кая твápь, cлáва 
Teбѣ.́ 

En Toi se réjouissent ô Pleine de 
Grâce, toute la création, le chœur des 
anges et le genre humain. O Temple 
sanctifié, ô paradis spirituel, ô Gloire 
virginale, c’est en Toi que Dieu s’est 
incarné, en Toi qu’est devenu petit 
enfant Celui qui est notre Dieu avant 
tous les siècles. De Ton sein, Il a fait 
un trône plus vaste que les cieux. O 
Pleine de Grâce, toute la création se 
réjouit en Toi. Gloire à Toi. 

 

Причастенъ единъ: 

Хвали́те Го́спода съ Небéсъ, хвали́те 
Его́ въ Вы́́шнихъ. 

Chant de communion : 

Louez le Seigneur dans les cieux, 
louez-Le sur les hauteurs. 

 

По отпустѣ Литургiи вжигаетъ 
параекклисiархъ свѣщникъ и 

Après le congé de la Liturgie, 
l’ecclésiarque allume un cierge et le 
place au milieu de l’église. Les clercs 
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поставляетъ среди церкве. 
Клирицы же поютъ возгласно 
тропарь праздника, гласъ 4 : 
Рождество Твое, Христе Боже 
нашъ : Слава, и нынѣ : кондакъ, 
гласъ 3 : Дѣва днесь 
Пресущественнаго раждаетъ :  

chantent le tropaire de la fête, ton 4 : 

Ta Nativité, Christ notre Dieu… Gloire, 
et maintenant : kondakion, ton 3 : La 
Vierge, en ce jour, met au monde 
Celui qui surpasse toute essence.  
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OFFICE DES GRANDES COMPLIES 
 
Les vigiles de la fête de la Nativité du Christ commencent par les grandes 
complies, office au caractère pénitentiel. Par cela, l’Église veut montrer aux 
fidèles que l’incarnation du Verbe de Dieu, à côté de la joie qu’elle amenait, 
était également due au péché du genre humain. Toutefois, afin de ne pas 
assombrir entièrement la joie de la fête qui commence, les grandes complies 
sont entrecoupées des chants joyeux « Dieu est avec nous, sachez-le nations », 
« Ta Nativité, Christ notre Dieu », ainsi que « La Vierge en ce jour ». Les grandes 
Complies s’achèvent par la litie, au cours de laquelle sont chantés les stichères 
de la fête. 
 

Иерей: Благослове́нъ Бо́гъ на́шъ всегда́, 
ны́нѣ и при́сно, и во вѣќи вѣко́въ. 

Чтец: Ами́нь. Сла́́ва Тебѣ́, Бо́же на́шъ, 
cла́́ва Тебѣ́. Царю Небесный: Трисвятое. 
Пресвята́я Тро́́ице: О́тче на́шъ: Иерей: 
Я́ко Твое́ е́сть Ца́рство: Чтец: Ами́нь. 
Го́споди, поми́луй, 12. Прiиди́те, 
поклони́мся: трижды.  

Le prêtre : Béni est notre Dieu, maintenant 
et toujours et dans les siècles des siècles. 

Le lecteur : Amen. Gloire à Toi, notre Dieu, 
gloire à Toi. Roi céleste ; Trisaghion. Trinité 
toute-sainte ; Notre Père ; le prêtre : car à 
Toi appartiennent la Royauté ; le lecteur : 
Kyrie éleison (12 fois) ; Venez, adorons (3f.) 

 

 

 

Псалом 4 

[Vniègda] Bнегда́ призва́ти ми́, 
услы́ша мя́ Бо́гъ пра́вды моея́, въ 
ско́рби распространи́л мя́ еси́, 
уще́дри мя́ и услы́ши моли́тву 
мою́. Сы́нове чело-вѣ́честiи, 
доко́ле тяжкосе́рдiи? Вску́ю 
лю́бите суету́ и и́щете лжи́? И 
увѣ́дите, я́ко удиви́ Госпо́дь 
преподо́бнаго Своего́: Госпо́дь 
услы́шитъ мя́, внегда́ воззва́ти ми́ 
къ Не́му. Гнѣв́айтеся, и не 
согрѣша́йте, я́же глаго́лете въ 
сердца́хъ ва́шихъ, на́ ло́жахъ 
ва́шихъ умили́теся. Пожри́те 

Psaume 4  

Quand je T’ai invoqué, Tu m’as 
exaucé, Dieu de ma justice ! Dans la 
tribulation, Tu as mis au large mon 
âme, aie pitié de moi, exauce ma 
prière. Fils des hommes, jusques à 
quand ces cœurs appesantis ? 
Pourquoi aimez-vous la vanité, et 
recherchez-vous le mensonge ? 
Sachez que le Seigneur a rendu son 
Saint admirable ; le Seigneur 
m’exaucera quand je crierai vers Lui. 
Irritez-vous, mais ne péchez pas ; 
repassez sur votre couche les pensées 
de votre cœur, avec componction. 
Sacrifiez un sacrifice de justice, et 
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же́ртву пра́вды и упова́йте на 
Го́спода. Мно́зи глаго́лютъ: кто́ 
яви́тъ на́мъ блага́я? Зна́менася на́ 
на́съ свѣ́тъ лица́ Твоего́, Го́споди. 
Да́лъ еси́ весе́лiе въ се́рдце мое́мъ: 
отъ плода́ пшени́цы, вина́ и еле́а 
своего́ умно́-жишася. Въ ми́рѣ 
вку́пѣ усну́ и почíю, я́ко Ты́, 
Го́споди, еди́наго на́ упова́нiи 
всели́лъ мя́ еси́.  

espérez dans le Seigneur. Beaucoup 
disent : « Qui nous fera voir ce qui fait 
le bonheur ? » La lumière de Ta face 
nous a marqués de son empreinte, 
Seigneur ; Tu as mis la joie dans mon 
cœur. A cause de l’abondance de leur 
blé, de leur vin et de leur huile, ils 
sont devenus multitude. En paix, 
rassemblé dans l’unité, je 
m’endormirai et m’abandonnerai au 
sommeil, car Toi, Seigneur, Tu m’as 
établi, en solitude, dans l’espérance. 

 

Псалом 6 

[Gospodi] Го́споди, да не я́ростiю 
Твое́ю обличи́ши мене́, ниже́ 
гнѣ́вомъ Твои́мъ нака́жеши мене́. 
Поми́луй мя́, Го́споди, я́ко 
не́мощенъ е́смь, исцѣли́ мя́, 
Го́споди, я́ко смято́шася ко́сти моя́. 
И ду́ша моя́ смяте́ся зѣло́: и Ты́, 
Го́споди, доко́лѣ? Обрати́ся, 
Го́споди, изба́ви ду́шу мою́: спаси́ 
мя́ ра́ди ми́лости Твоея́. Я́ко нѣ́сть 
въ сме́рти помина́яй Тебе́́: во а́дѣ 
же кто́ исповѣ́стся Тебѣ́? Утруди́хся 
воздыха́нiемъ мои́мъ, измы́ю на 
вся́ку но́щь ло́же мое́, слеза́ми 
мои́ми посте́лю мою́ омочу́. 
Смяте́ся отъ я́рости о́ко мое́, 
обетша́хъ во всѣ́хъ вразѣ́хъ мои́хъ. 
Отступи́те отъ мене́, вси́ дѣ́лающiи 
беззако́нiе, я́ко услы́ша Гóсподь 
гла́съ пл́ача моего́: услы́ша Госпо́дь 
моле́нiе мое́, Госпо́дь моли́т́ву мою́ 
прiя́тъ. Да постыдя́тся и смяту́тся 
вси́ врази́ мои́, да возвратя́тся и 
устыдя́тся зъло́ вско́рѣ.  

Psaume 6 

Seigneur, ne me reprends pas dans Ta 
colère, et ne me châtie pas dans Ton 
irritation. Aie pitié de moi, Seigneur, 
car je suis sans force ; guéris-moi, 
Seigneur, car mes os sont troublés, et 
mon âme aussi est dans un grand 
trouble. Mais Toi, Seigneur, jusques à 
quand ? Reviens, Seigneur, délivre 
mon âme, sauve-moi, à cause de Ta 
miséricorde ; car dans la mort, nul ne 
se souvient de Toi, et dans les enfers, 
qui Te confessera ? Je me suis fatigué 
à gémir ; de mes larmes, chaque nuit, 
je baigne ma couche, de mes pleurs, 
j’inonde mon lit. L’irritation à troublé 
mon œil, j’ai vieilli parmi tous mes 
adversaires. Eloignez-vous de mois, 
vous tous qui commettez l’iniquité, 
car le Seigneur a exaucé la voix de 
mes larmes. Le Seigneur a exaucé ma 
supplication. Le Seigneur a accueilli 
ma prière. Que tous mes ennemis 
rougissent et soient jetés dans un 
grand trouble, qu’au plus vite ils 
retournent en arrière, couverts de 
honte. 
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Псалом 12 

[Dokolié] Доко́лѣ, Го́споди, 
забу́деши мя́ до конца́ ? Доко́лѣ 
отвраща́еши лице́ Твое́ отъ менé? 
Доко́лѣ положу́ совѣ́ты въ души́ 
мое́й, болѣз́ни въ се́рдцѣ мое́мъ 
де́нь и но́щь? Доко́лѣ вознесе́тся 
вра́гъ мо́й на мя́? При́зри, услы́ши 
мя́, Го́споди Бо́же мо́й, просвѣти́ 
óчи мои́, да не когда́ усну́ въ 
сме́рть, да не когда́ рече́тъ вра́гъ 
мо́й, укрѣпи́хся на него́. 
Стужа́ющiи ми́ возра́дуются, а́ще 
подви́жуся. А́зъ же на ми́лость 
Твою́ упова́хъ, возра́дуется се́рдце 
мое́ о спасе́нiи Твое́мъ. Воспою́ 
Го́сподеви благодѣя́вшему мнѣ́, и 
пою́ и́мени Го́спода Вы́шняго.  

При́зри, услы́ши мя́, Го́споди Бо́же 
мо́й, просвѣти́ óчи мои́, да не 
когда́ усну́ въ сме́рть, да не когда́ 
рече́тъ вра́гъ мо́й, укрѣпи́хся на 
него́.  

Psaume 12 

Jusques à quand, Seigneur, 
m’oublieras-Tu sans fin ? Jusques à 
quand concevrai-je en mon âme des 
projets, des tourments dans mon 
cœur jour et nuit ? Jusques à quand 
mon ennemi aura-t-il sur moi le 
dessus ? Regarde, exauce-moi, 
Seigneur mon Dieu, illumine mes 
yeux, que dans la mort, je ne 
m’endorme. Que mon ennemi ne 
dise : « Je l’ai emporté sur lui ». Ceux 
qui m’infligent la tribulation 
exulteront si je chancelle. Mais moi, 
j’ai espéré en Ta miséricorde ; mon 
cœur exultera en Ton salut. Je 
chanterai pour le Seigneur, mon 
bienfaiteur, et je dirai un psaume 
pour le Nom du Seigneur, le Très-
Haut. Regarde, exauce-moi, Seigneur 
mon Dieu, illumine mes yeux, que 
dans la mort, je ne m’endorme. Que 
mon ennemi ne dise : « Je l’ai 
emporté sur lui ». 

 

Сла́ва, и ны́нѣ: Аллилу́iа, аллилу́iа, 
аллилу́iа, cла́́ва Тебѣ ́ Бо́же Трижды. И 
поклоны три. Го́споди поми́луй, трижды. 
Сла́ва, и ны́нѣ: 

Gloire au Père… et maintenant ; alléluia, 
alléluia, alléluia, gloire à Toi, ô Dieu (3 f.). 
Kyrie eleison (3 f.). Gloire au Père… et 
maintenant…  

 

Псалом 24 

[K Tiébié] Къ Тебѣ́, Го́споди, 
воздвиго́хъ ду́шу мою́, Бо́же мо́й, 
на Тя́ упова́хъ, да не постыжу́ся во 
вѣ́къ, ниже́ да посмѣю́тъ ми ся 
врази́ мои́, и́бо вси́ терпя́щiи Тя́ не 
постыдя́тся. Да постыдя́тся 
беззако́ннующiи вотще́. Пути́ Твоя́, 
Го́споди, скажи́ ми, и стезя́мъ 
Твои́мъ научи́ мя. Наста́ви мя́ на 

Psaume 24 

Vers Toi, Seigneur, j’élève mon âme ; 
mon Dieu, en Toi, je mets ma 
confiance : que je ne sois pas 
confondu à jamais, que mes ennemis 
ne se réjouissent pas à mon sujet ! 
Car ceux qui T’attendent ne seront 
pas confondus ; mais qu’ils soient 
confondus tous ceux qui 
commettent l’iniquité sans raison ! 
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и́стину Твою́, и научи́ мя, я́ко Ты́ 
еси́ Бо́гъ Спа́съ мо́й, и Тебе́ 
терпѣх́ъ ве́сь де́нь. Помяни́ 
щедро́ты Твоя́, Го́споди, и ми́лости 
Твоя́, яќо отъ вѣќа су́ть. Грѣ́хъ 
ю́ности моея́, и невѣ́дѣнiя моего́ 
не помяни́, по ми́лости Твое́й 
помяни́ мя Ты́, ра́ди бла́гости 
Твоея́, Го́споди. Бла́гъ и пра́въ 
Госпо́дь, сего́ ра́ди законо-
положи́тъ согрѣша́ющымъ на пути́. 
Наста́витъ кро́ткiя на су́дъ, научи́тъ 
кро́ткiя путе́мъ Свои́мъ. Вси́ путiе́ 
Госпо́дни ми́лость и и́стина, 
взыска́ющымъ завѣ́та Его́, и 
свидѣн́iя Его́. Рад́и и́мене Твоего́, 
Го́споди, и очи́сти грѣ́хъ мой, 
мно́гъ бо е́сть. Кто́ е́сть человѣ́къ, 
боя́йся Го́спода? Законоположи́тъ 
eму́ на пути́, eго́же изво́ли. Душа́ 
eго́ во благи́хъ водвори́тся, и сѣ́мя 
eго́ наслѣ́дитъ землю́. Держа́ва 
Госпо́дь боя́щихся Его́, и завѣ́тъ Его́ 
яви́тъ и́мъ. О́чи мои́ вы́ну ко 
Го́споду, я́ко Той исто́ргнетъ отъ 
сѣ́ти но́зѣ мои. При́зри на мя́ и 
поми́луй мя́, я́ко единоро́дъ и 
ни́щъ е́смь а́зъ. Ско́рби сердца 
моего́ умно́жишася, отъ ну́ждъ 
мои́хъ изведи́ мя́. Ви́ждь смире́нiе 
мое́, и трудъ мой, и остави вся 
грѣхи моя. Ви́ждь враги́ моя́, я́ко 
умно́жишася, и ненавидѣ́нiемъ 
непра́веднымъ возненави́деша мя́. 
Сохрани́ ду́шу мою́, и изба́ви мя́, 
да не постыжу́ся, я́ко упова́хъ на 
Тя́. Незло́бивiи и пра́вiи 
прилѣпля́хуся мнѣ́, я́ко потерпѣх́ъ 
Тя́, Го́споди. Изба́ви, Бо́же, 
Иcраи́ля отъ всѣ́хъ скорбе́й eго́.  

Fais-moi connaître Tes voies, 
Seigneur, et enseigne-moi Tes 
sentiers. Conduis-moi selon Ta vérité 
en enseigne-moi, car Tu es le Dieu 
qui me sauve, et je T’ai attendu tout 
le jour. Souviens-Toi de Ta 
compassion, Seigneur et de Ta 
miséricorde, car elles sont 
éternelles. Des péchés de ma 
jeunesse et de mes ignorances ne Te 
souviens pas ; mais souviens-Toi de 
moi selon Ta miséricorde, à cause de 
Ta douce bonté, Seigneur. Le 
Seigneur est suavité et droiture, c’est 
pourquoi Il donne une loi aux 
pécheurs qui cheminent. Il guide les 
doux dans la justice, Il enseigne aux 
doux Ses voies. Toutes les voies du 
Seigneur sont miséricorde et vérité, 
pour ceux qui cherchent Son 
testament et Ses préceptes. A cause 
de Ton Nom, Seigneur, Tu 
pardonneras mon péché, car il est 
innombrable. Quel est l’homme qui 
craint le Seigneur ? Il le guide par Sa 
Loi dans le chemin qu’il a choisi. Son 
âme habitera en des lieux de 
bonheur, et sa lignée possédera la 
terre en héritage. Le Seigneur est 
l’appui de ceux qui Le craignent ; Il a 
établi Son testament pour qu’ils le 
sachent. Sans cesse mes yeux sont 
tournés vers le Seigneur : c’est Lui 
qui dégagera mes pieds du filet. 
Regarde vers moi, aie pitié de moi, 
car je suis solitaire et pauvre. Les 
tribulations de mon cœur se sont 
multipliées ; délivre-moi de mes 
angoisses. Vois mon humilité et mon 
labeur, et pardonne-moi tous mes 
péchés. Vois mes ennemis, comme 
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ils se sont multipliés ! D’une haine 
injuste ils m’ont haï. Garde mon âme 
et délivre-moi, que je ne sois pas 
couvert de honte, car j’ai mis en Toi 
mon espérance. Les hommes simples 
et droits se sont étroitement unis à 
moi, car je T’ai attendu, Seigneur. 
Rachète Israël, ô Dieu, de toutes ses 
tribulations. 

 

Псалом 30 

[Na Tia] На Тя́, Го́споди, упова́х, да 
не постыжу́ся во вѣ́къ: прав́дою 
Твое́ю изба́ви мя́ и изми́ мя́. 
Приклони́ ко мнѣ́ у́хо Твое́, ускори́ 
изъя́ти мя́, бу́ди ми́ въ Бо́га 
защи́тителя, и въ до́мъ 
прибѣж́ища, е́же спасти́ мя. Я́ко 
держа́ва моя́ и прибѣж́ище мое́ 
еси́ Ты́, и и́мене Твоего́ ра́ди 
наста́виши мя́, и препита́еши мя́. 
Изве-де́ши мя́ отъ сѣ́ти сея́, ю́же 
скры́ша ми́, я́ко Ты́ еси́ защит́итель 
мо́й, Го́споди. Въ ру́цѣ Твои́ 
предложу́ ду́хъ мо́й: изба́вилъ мя́ 
еси́, Го́споди Бо́же и́стины. 
Возненави́дѣлъ еси́ храня́щыя 
суеты́ вотще́: а́зъ же на Го́спода 
упова́хъ. Воз-ра́дуюся и 
возвеселю́ся о ми́лости Твое́й, я́ко 
призрѣ́лъ еси́ на смире́ние мое́, 
спа́слъ еси́ от ну́жд ду́шу мою́, и 
нѣс́и мене́ затвори́л в рука́х 
вра́жiих, поста́вил еси́ на 
простра́нне но́зе мои́. Поми́луй мя́, 
Го́споди, я́ко скорблю́: смяте́ся 
я́ростiю о́ко мое́, душа́ моя́ и 
утро́ба моя́. Я́ко исчезе́ въ болѣз́ни 
живо́тъ мо́й и лѣ́та моя́ въ 
воздыха́нiих, изнемо́же нището́ю 
крѣ́пость моя́ и ко́сти моя́ 

Psaume 30 

En Toi, Seigneur, j’ai mis mon 
espérance, que je ne sois pas 
confondu pour l’éternité ! En Ta 
justice, sauve-moi et délivre-moi. 
Incline vers moi Ton oreille, hâte-toi 
de me délivrer ! Sois pour moi un Dieu 
protecteur, une maison de refuge, 
pour me sauver ! Car mon appui et 
mon refuge, c’est Toi, et à cause de 
Ton Nom, Tu me conduiras et me 
nourriras. Tu me tireras de ce filet 
qu’ils ont caché devant moi, car Tu es 
mon protecteur. En Tes mains, je 
remets mon esprit, Tu m’as racheté, 
Seigneur, Dieu de vérité ! Tu hais ceux 
qui s’attachent à ce qui est vain et 
vide : pour moi, j’ai placé mon 
espérance dans le Seigneur. Je me 
réjouirai et j’exulterai en Ta 
miséricorde, car Tu as regardé mon 
humilité, Tu as sauvé mon âme de ses 
angoisses ; Tu ne m’as pas réduit en 
captivité entre les mains de l’ennemi ; 
Tu as mis au large mes pas. Aie pitié 
de moi, Seigneur, car je suis dans la 
tribulation ; l’irritation a troublé mon 
œil, et aussi mon âme et mes 
entrailles. Car toute ma vie s’est 
consumée dans la souffrance, et mes 
années dans les gémissements ; ma 
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смято́шася. Отъ всѣх́ъ вра́гъ мои́хъ 
бы́хъ поноше́нiе, и сосѣ́домъ 
мои́мъ зѣло́, и стра́хъ знае́мымъ 
мои́мъ: ви́дящiи мя́ во́нъ бѣ́жаша 
отъ мене́. Забве́нъ бы́хъ я́ко 
ме́ртвъ отъ се́рдца, бы́хъ я́ко 
сосу́дъ погубле́нъ. Я́ко слы́шахъ 
гажде́нiе мно́гихъ, живу́щихъ 
о́крестъ, внегда́ собра́тися и́мъ 
вку́пѣ на мя́, прiя́ти ду́шу мою́ 
совѣща́ша. Аз́ъ же на Тя́, Го́споди, 
упова́хъ, рѣ́хъ: Ты́ еси́ Бо́гъ мо́й. Въ 
руку́ Твоею́ жре́бiи мои́: изба́ви мя́ 
и́зъ руки́ вра́гъ мои́хъ и отъ 
гоня́щихъ мя́. Просвѣти́ лице́ Твое́ 
на раба́ Твоего́, спаси́ мя́ ми́лостiю 
Твое́ю. Го́споди, да не постыжу́ся, 
я́ко призва́хъ Тя́: да постыдя́тся 
нечести́вiи и сни́дутъ во а́дъ. Нѣ́мы 
да бу́дутъ устны́ льсти́выя, 
глаго́лющыя на пра́веднаго 
беззако́нiе, горды́нею и 
уничиже́нiемъ. Ко́ль мно́гое 
мно́жество бла́гости Твоея́, 
Го́споди, ю́же скры́лъ еси́ 
боя́щымся Тебе́, содѣл́алъ еси́ 
упова́ющымъ на Тя́ пре́дъ сы́ны 
человѣ́ческими. Скры́еши и́хъ въ 
та́йнѣ лица́ Твоего́ отъ мяте́жа 
человѣ́ческа, покры́еши и́хъ въ 
кро́вѣ отъ прерѣка́ния язы́къ. 
Благос-лове́нъ Госпо́дь, я́ко удиви́ 
ми́лость Свою́ во гра́дѣ 
огражде́нiя. Азъ же рѣ́хъ во 
изступле́нiи мое́мъ: отве́рженъ 
е́смь отъ лица́ о́чiю Твое́ю: сего́ 
ра́ди услы́шалъ еси́ гла́съ моли́твы 
моея́, внегда́ воззва́хъ къ Тебѣ.́ 
Возлюби́те Го́спода, вси́ 
преподо́бнии Его́, я́ко и́стины 
взыска́етъ Госпо́дь, и воздае́тъ 

force a succombé sous la misère, et le 
trouble a envahi mes os. Pour tous 
mes ennemis, je suis devenu un objet 
de mépris, et plus encore pour mes 
voisins ; ceux qui me connaissent me 
redoutent, ceux qui me voient 
s’enfuient loin de moi. J’ai été oublié 
comme un mort, loin du cœur, je suis 
devenu comme un vase mis au rebut ; 
j’ai attendu les accusations de la foule 
amassée alentour ; quand ils se sont 
réunis tous ensemble contre moi, ils 
ont tenu conseil pour m’ôter la vie. Et 
moi, j’ai placé en Toi mon espérance, 
Seigneur, j’ai dit : « Tu es mon Dieu, 
mon sort est entre Tes mains ». 
Délivre-moi des mains de mes 
ennemis, et de ceux qui me 
persécutent ! Fais resplendir Ta face 
sur Ton serviteur, sauve-moi dans Ta 
miséricorde ! Seigneur, ne permets 
pas que je sois confondu, car je T’ai 
invoqué. Qu’ils soient couverts de 
honte, les impies, qu’ils descendent 
aux enfers ! Que deviennent muettes 
les lèvres fourbes qui déblatèrent 
contre le juste, avec orgueil et mépris. 
Qu’elle est grande, Seigneur, 
l’abondance de Ta suavité, que Tu as 
réservée en secret pour ceux qui Te 
craignent ; Tu la fais éprouver à ceux 
qui placent en Toi leur espérance, en 
face des fils des hommes ; Tu les 
cacheras dans le secret de Ta Face, 
loin du trouble des hommes ; Tu les 
protégeras dans Ton tabernacle, loin 
de la contradiction des langues. Béni 
soit le Seigneur, car Il a fait pour moi 
des merveilles de miséricorde, dans 
une cité fortifiée. Et moi, quand j’étais 
hors de moi-même, je disais : « J’ai 
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изли́ше творя́щымъ горды́ню. 
Мужа́йтеся, и да крѣпи́тся се́рдце 
ва́ше, вси́ упова́ющiи на Го́спода. 

 

été rejeté loin de Tes yeux ! » Mais Tu 
as écouté la voix de ma prière quand 
je criais vers Toi. Aimez le Seigneur, 
vous tous, Ses saints, car le Seigneur 
recherche la vérité, et Il rend leur dû à 
ceux qui font l’orgueilleux. Prenez 
courage, que votre cœur reste ferme, 
vous tous qui espérez dans le 
Seigneur ! 

 

Псалом 90 

[Jivy] Живы́й въ по́мощи Вы́шняго, 
въ кро́вѣ Бо́га небе́снаго 
водвори́тся. Рече́тъ Го́сподеви: 
Засту́пникъ мо́й еси́ и прибѣ́жище 
мое́, Бо́гъ мо́й, и упова́ю на Него́. 
Я́ко То́й изба́витъ тя́ отъ сѣти ло́вчи 
и отъ словесе́ мяте́жна, плещма́ 
Свои́ма осѣни́тъ тя́, и под крилѣ́ Его́ 
надѣе́шися: ору́жiемъ обы́детъ тя́ 
и́стина Его́. Не убои́шися отъ стра́ха 
нощна́го, отъ стрѣлы́ летя́щiя во 
дни́, отъ ве́щи во тьмѣ́ преходя́щiя, 
отъ сря́ща и бѣ́са полу́деннаго. 
Паде́тъ отъ страны́ твоея́ ты́сяща, и 
тьма́ оде́сную тебе́, къ тебѣ́ же не 
прибли́жится, оба́че очи́ма твои́ма 
смо́триши, и воздая́нiе грѣ́шниковъ 
у́зриши. Я́ко Ты́, Го́споди, упова́нiе 
мое, Вы́шняго положи́лъ еси́ 
прибѣж́ище твое́. Не прiи́детъ къ 
тебѣ́ зло́ и ра́на не прибли́жится 
тѣлеси́ твоему́, я́ко А́нгеломъ 
Свои́мъ заповѣс́ть о тебѣ́, сохрани́ти 
тя́ во всѣх́ъ путéхъ твои́хъ. На рука́хъ 
во́змутъ тя́, да не когда́ преткне́ши о 
ка́мень но́гу твою́, на а́спiда и 
васiлíска насту́пиши, и попере́ши 
льва́ и змiя. Я́ко на Мя́ упова́ и 
изба́влю и, покры́ю и, я́ко позна́ 
и́мя Мое́. Воззове́тъ ко Мнѣ́ и 

Psaume 90 

Celui qui demeure sous la protection 
du Très-Haut, reposera à l’abri du 
Dieu du ciel ; il dira au Seigneur : Tu es 
mon soutien et mon refuge. Il est mon 
Dieu, et je mets en Lui mon 
espérance. Car c’est Lui qui me 
délivrera du lacet des chasseurs et des 
paroles qui sèment le trouble. Il te 
couvrira à l’ombre de Ses épaules, et 
sous ses ailes tu trouveras 
l’espérance; Sa vérité t’entourera 
comme un bouclier. Tu ne craindras 
pas les terreurs de la nuit, ni la flèche 
qui vole pendant le jour, ni ce qui 
chemine dans les ténèbres, ni la 
chute, ni le démon de midi. Mille 
tomberont à Ton côté, et dix mille à 
Ta droite ; mais Toi, l’ennemi ne 
pourra T’approcher. Il suffira que Tes 
yeux regardent, et Tu verras le 
châtiment des pécheurs. Car Toi, 
Seigneur, Tu es mon espérance ; Tu as 
fait du Très-Haut Ton refuge. Le mal 
ne pourra T’atteindre, ni le fléau 
approcher de Ta tente, car Il a pour 
Toi donné ordre à Ses anges de te 
garder en toutes tes voies. Sur leurs 
mains ils te porteront, pour que ton 
pied ne heurte contre la pierre. Sur 
l’aspic et le basilic tu marcheras, et tu 
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услы́шу eго́, съ ни́мъ е́смь въ 
ско́рби, изму́ eго́ и просла́влю eго́, 
долгото́ю днéй испо́лню eго́ и явлю́ 
eму́ спасе́нiе Мое́. 

fouleras le lion et le dragon. « Parce 
qu’il a espéré en Moi, Je le délivrerai, 
Je le protégerai parce qu’il a connu 
Mon Nom. Il criera vers Moi, et Je 
l’exaucerai ; Je serai avec lui dans la 
tribulation, Je le délivrerai et le 
glorifierai. Je le rassasierai de longs 
jours et Je lui ferai voir mon salut.    

 

Сла́ва, и ны́нѣ: Аллилу́iа, аллилу́iа, 
аллилу́iа,  cла́́ва Тебѣ ́ Бо́же Трижды. И 
поклоны три. Го́споди поми́луй, трижды. 
Сла́ва, и ны́нѣ: 

Gloire au Père… et maintenant ; alléluia, 
alléluia, alléluia, gloire à Toi, ô Dieu (3 f.). 
Kyrie eleison (3 f.). Gloire au Père… et 
maintenant…  

 

Лик : [S nami Bog] Съ на́ми Бо́гъ, 
разумѣ́йте язы́цы, и покаря́йтеся:  
Я́ко съ на́ми Бо́гъ.  

Услы́шите до послѣ́днихъ земли́:  
Я́ко съ на́ми Богъ.  

Могу́щiи покаря́йтеся: Яќо съ на́ми 
Бо́гъ. 

А́ще бо па́ки возмо́жете, и па́ки 
побѣжде́ни бу́дете: Я́ко съ на́ми 
Бо́гъ.  

И и́же а́ще совѣ́тъ совѣщава́ете, 
разори́тъ Госпо́дь: Я́ко съ на́ми 
Бо́гъ.  

И сло́во, е́же а́ще возглаго́лете, не 
пребу́детъ въ васъ: Я́ко съ на́ми 
Бо́гъ.  

Стра́ха же ва́шего не убои́мся,  
ниже́ смути́мся: Яќо съ на́ми Бо́гъ. 

Го́спода же Бо́га на́шего Того́ 
освяти́мъ, и Той бу́детъ на́мъ въ 
стра́хъ :  Я́ко съ на́ми Бо́гъ. 

И а́ще на Него́ надѣя́ся бу́ду,  
бу́детъ мнѣ́ во освяще́нiе:  Я́ко съ 
на́ми Бо́гъ. 

И упова́я бу́ду на Него́, и спасу́ся 

Le chœur : Dieu est avec nous, sachez-
le nations, vous serez abaissées, car 
Dieu est avec nous. 

Prêtez l’oreille jusqu’au bout de la 
terre, car Dieu est avec nous. 

Puissants, vous serez abaissés, car 
Dieu est avec nous. 

Si vous reprenez force, à nouveau 
vous serez abaissés, car Dieu est avec 
nous. 

Si vous faites un projet, le Seigneur le 
réduira à néant, car Dieu est avec 
nous. 

Si vous dites une parole, elle ne tient 
pas au milieu de vous, car Dieu est 
avec nous, 

Là où vous craignez, nous n’avons ni 
crainte ni trouble, car Dieu est avec 
nous. 

Sanctifions le Seigneur notre Dieu, 
c’est Lui qu’il faut craindre, car Dieu 
est avec nous. 

Si je me fie à Lui, Il sera mon 
sanctuaire, car Dieu est avec nous. 

En Lui je me fie, et je serai sauvé, car 
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И́м:  Яќо съ на́ми Бо́гъ. 

Се́ а́зъ и дѣ́ти, я́же ми́ даде́ Бо́гъ :  
Я́ко съ на́ми Бо́гъ. 

Лю́дiе ходя́щiи во тьмѣ́, ви́дѣша 
свѣтъ ве́лiй:  Я́ко съ на́ми Бо́гъ. 

 

 

Живу́щiи во странѣ́ и сѣ́ни 
сме́ртнѣй, свѣ́тъ возсiя́ет на вы́ :  
Я́ко съ на́ми Бо́гъ. 

 

Яќо Отроча́ роди́ся на́мъ, Сы́нъ, и 
даде́ся на́мъ :  Я́ко съ на́ми Бо́гъ. 

Его́же нача́льство бы́сть на ра́мѣ 
Его́ : Я́ко съ на́ми Бо́гъ. 

И ми́ра Его́ нѣсть предѣ́ла : Яќо съ 
на́ми Бо́гъ. 

И нарица́ется И́мя Его́, Вели́ка 
Совѣт́а А́нгелъ :  Я́ко съ на́ми Бо́гъ. 

Чу́денъ Совѣ́тникъ :  Я́ко съ на́ми 
Бо́гъ. 

Бо́гъ крѣ́покъ, Власти́тель,  
Нача́льникъ ми́ра:  Я́ко съ на́ми 
Бо́гъ. 

Оте́цъ бу́дущаго вѣ́ка :  Я́ко съ 
на́ми Бо́гъ. 

Съ на́ми Бо́гъ, разумѣ́йте язы́цы, и 
покаря́йтеся :  Я́ко съ на́ми Бо́гъ.  

Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху. 
Съ на́ми Бо́гъ… 

И ны́нѣ и при́сно и во вѣ́ки вѣко́въ. 
Ами́нь. Съ на́ми Бо́гъ… 

Яќо съ на́ми Бо́гъ. 

 

 

[Dien’ prechèd] Де́нь преше́дъ, 
благодарю́ Тя́, Го́споди, ве́черъ, 

Dieu est avec nous. 

Me voici, moi et les enfants que Dieu 
m’a donnés, car Dieu est avec nous. 

Le peuple qui marchait dans les 
ténèbres a vu une grande lumière, car 
Dieu est avec nous. 

 

Habitants du pays de l’ombre de la 
mort, une lumière a brillé sur nous, 
car Dieu est avec nous. 

 

Car un Enfant nous est né, un Fils nous 
a été donné, car Dieu est avec nous. 

L’empire est sur Ses épaules, car Dieu 
est avec nous. 

Et Sa paix n’a point de bornes, car 
Dieu est avec nous. 

On Lui a donné ce nom : Ange du 
Grand Conseil, car Dieu est avec nous 

Conseiller merveilleux, car Dieu est 
avec nous. 

Dieu fort, Maître Souverain, Prince de 
la Paix, Père du siècle à venir, car Dieu 
est avec nous 

Père du siècle à venir, car Dieu est 
avec nous. 

Dieu est avec nous, sachez-le nations, 
vous serez abaissées, car Dieu est 
avec nous. 

Gloire au Père et au Fils et au Saint-
Esprit. Dieu est avec nous… 

Et maintenant et toujours et dans les 
siècles des siècles. Amen 

Dieu est avec nous… 

 

Arrivé à la fin de ce jour, je Te rends 
grâce, Seigneur et je Te demande : 
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прошу́, съ но́щiю бе́зъ грѣха́ 
пода́ждь ми́, Спа́се, и спаси́ мя.  

Сла́ва: Де́нь преше́дъ, славосло́влю 
Тя́, Влады́ко, ве́черъ, прошу́, съ 
но́щiю безсобла́знство пода́ждь 
ми́, Спа́се, и спаси́ мя.  

И ны́нѣ: Де́нь преше́дъ, 
песносло́влю Тя́, Святы́й, вече́ръ, 
прошу́, съ но́щiю ненавѣ́тенъ 
пода́ждь ми́, Спа́се, и спаси́ мя.  

 

[Bezplotnoïé] Безпло́тное естество́ 
Херувíм-ское, немо́лчными 
пѣ́сньми Тя́ славосло́вятъ. 
Шестокри́льная живо́тная 
серафíми, непреста́нными гла́сы Тя́ 
превозно́сятъ: Ан́геловъ же вся́ 
во́инства трисвяты́ми пѣ́сньми Тя́ 
восхваля́ютъ. Пре́жде бо всѣ́хъ еси́ 
Сы́й Оте́цъ, и собезнача́льна 
и́маши Твоего́ Сы́на: и равноче́стна 
нося́й Ду́ха жи́зни, Тро́ицы 
явля́еши нераздѣл́ьное. Пресвята́я 
Дѣ́во Ма́ти Бо́жiя, и и́же Сло́ва 
самови́дцы и слуги́: проро́къ же и 
му́ченикъ вси́ ли́цы, я́ко 
безсме́ртну иму́ще жи́знь: о всѣ́хъ 
моли́теся прилѣж́но, я́ко вси есмы́ 
въ бѣда́хъ. Да пре́лести 
изба́вльшеся лука́ваго, а́нгельскую 
вопiе́мъ пѣ́снь: Святы́й, Святы́й, 
Святы́й, Трисвяты́й Го́споди, 
поми́луй и спаси́ на́съ, ами́нь.  

accorde-moi un soir et une nuit sans 
péché, et sauve-moi. 

Gloire… Arrivé au déclin de ce jour, je 
Te glorifie, ô Maître et je Te 
demande : accorde-moi un soir et une 
nuit sans péché, et sauve-moi. 

Et maintenant… Arrivé au déclin de ce 
jour, je Te chante, ô Saint et je Te 
demande : accorde-moi un soir et une 
nuit sans embûches, et sauve-moi. 

 

La nature incorporelle des chérubins 
Te glorifie par des hymnes 
incessantes. Les vivants aux six ailes, 
les séraphins, T’exaltent sans trêve 
par leurs cantiques. Et toute l’armée 
des anges T’acclame par le chant trois 
fois saint. Car Tu es avant toutes 
choses, ô Père, et Ton Fils, avec Toi, 
sans commencement. Proférant 
l’Esprit de vie, digne d’honneur 
comme Toi, Tu montres l’unité 
indivisible de la Trinité. Ô Vierge 
toute-sainte, Mère de Dieu, et vous, 
témoins et serviteurs de la parole. 
Intercédez sans relâche pour tous, car 
tous, nous sommes en péril. Ainsi 
délivrés des ruses du malin, nous 
pourrons proclamer le cantique des 
anges : saint, saint, saint, Seigneur 
trois fois saint, aie pitié de nous et 
sauve-nous. Amen. 

Чтец: [Viérouyou] Вѣр́ую во еди́наго 
Бо́га Отца́ Вседержи́теля, Творца́ 
не́бу и земли́, ви́димымъ же всѣ́мъ 
и неви́димымъ. И во еди́наго 
Го́спода Iису́са Христа́, Сы́на Бо́жiя, 
Единоро́днаго, И́же отъ Отца́ 
рожде́ннаго пре́жде всѣ́хъ вѣ́къ. 

Le lecteur : Je crois en un seul Dieu, 
Père tout-puissant, Créateur du ciel et 
de la terre, de tout ce qui est visible et 
invisible. Et en un seul Seigneur, 
Jésus-Christ, Fils unique de Dieu, né 
du Père avant tous les siècles. Lumière 
de Lumière, vrai Dieu de vrai Dieu, 
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Свѣ́та отъ Свѣ́та, Бо́га и́стинна отъ 
Бо́га и́стинна, рожде́нна, 
несотворе́нна, едино-су́щна Отцу́, 
И́мже вся́ бы́ша. На́съ ра́ди 
человѣ́къ и на́шего ра́ди спасе́нiя 
сше́дшаго съ небе́съ и 
воплоти́вшагося отъ Ду́ха Свя́та и 
Марíи Дѣв́ы и вочеловѣч́шася. 
Распя́таго же за ны́ при́ 
Понтíйстѣмъ Пила́тѣ, и страда́вша, 
и погребе́на. И воскре́сшаго въ 
тре́тiй де́нь по Писа́нiемъ. И 
возше́дшаго на небеса́, и сѣдя́ща 
одесну́ю Отца́. И па́ки гряду́щаго 
со сла́вою суди́ти жи́вымъ и 
ме́ртвымъ, Его́же Ца́рствiю не 
бу́детъ конца́. И въ Ду́ха Свята́го, 
Го́спода, Животворя́щаго, И́же отъ 
Отца́ исходя́щаго, И́же со Отце́мъ и 
Сы́номъ спокланя́ема и ссла́вима, 
глаго́лавшаго проро́ки. Во еди́ну 
Святу́ю, Собо́рную и Апо́стольскую 
Це́рковь. Исповѣ́дую еди́но 
креще́нiе во оставле́нiе грѣ́ховъ. 
Ча́ю воскресе́нiя ме́ртвыхъ, и 
жи́зни бу́дущаго вѣ́ка. А́минь. 

engendré, non créé, consubstantiel au 
Père, par qui tout a été fait. Qui pour 
nous, les hommes, et pour notre 
salut, est descendu des cieux, s’est 
incarné du Saint-Esprit et de la Vierge 
Marie et s’est fait homme. Qui a été 
crucifié pour nous sous Ponce-Pilate, a 
souffert et a été enseveli. Qui est 
ressuscité le troisième jour, selon les 
Écritures. Qui est monté aux cieux et 
est assis à la droite du Père. Qui 
reviendra avec gloire juger les vivants 
et les morts, et Son règne n’aura pas 
de fin. Et en l’Esprit-Saint, Seigneur, 
vivificateur, qui procède du Père, qui 
est adoré et glorifié avec le Père et le 
Fils, qui a parlé par les prophètes. Et 
en l’Église, une, sainte, catholique et 
apostolique. Je confesse un seul 
baptême pour la rémission des 
péchés. J’attends la résurrection des 
morts et la vie du siècle à venir. 
Amen.  

 

[Presviataya] Пресвята́я Влады́чице 
Богоро́дице, моли́ о на́съ 
грѣ́шныхъ. трижды 

Вся́ Небе́сныя Си́лы Святы́х А́нгелъ 
и Арха́нгелъ, моли́тe о на́съ 
грѣ́шныхъ. дважды 

Святы́й Iоа́нне проро́че, и 
Предте́че, и Крести́телю Го́спода 
на́шего Iису́са Хрiста́, моли́ о на́съ 
грѣ́шныхъ. дважды 

Святíи сла́внiи Апо́столи, проро́цы и 
му́ченицы, и вси́ святíи, моли́тe о 
на́съ грѣ́шныхъ. дважды 

Très sainte Souveraine Mère de Dieu, 
prie pour nous pécheurs (3 f.) 

 

Toutes les puissances célestes des 
saints Anges et Archanges, priez pour 
nous pécheurs (2 f.) 

Saint Jean, prophète et précurseur de 
notre Seigneur Jésus-Christ, prie pour 
nous pécheurs (2 f.) 

 

Saints glorieux Apôtres, prophètes et 
martyrs, et tous les saints, priez pour 
nous pécheurs (2 f.) 
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Преподо́бнiи и богоно́снiи отцы́ 
на́ши, па́стырiе и учи́телiе 
вселе́нныя, моли́тe о на́съ 
грѣ́шныхъ дважды 

Зде же глаголется и святый храма.  

Непобѣди́мая, и непостижи́мая, и 
Боже́ственная Си́ло Честна́го и 
Животворя́щаго Креста́, не оста́ви 
на́съ грѣ́шныхъ. дважды 

 

Бо́же, очи́сти на́съ грешных. дважды 

Боже, очисти нас грѣ́шныхъ, и 
поми́луй на́съ. 

Трисвятое. Пресвятая Троице: Отче наш:  

 

Ô nos Pères saints et théophores, 
pasteurs et docteurs de l’univers, 
priez pour nous pécheurs (2 f.)  

On invoque ici le saint auquel est dédiée 
l’église 

Invincible, insaisissable et Divine 
Puissante de la Vénérable et Vivifiante 
Croix, ne nous abandonne-pas 
pécheurs. (2 f.) 

Ô Dieu, purifie-nous pécheurs (2 f.) 

Ô Dieu, purifie-nous pécheurs et aie 
pitié de nous. 

Trisaghion. Très Sainte Trinité. Notre Père.  

 

Tropaire de la Nativité, ton 4 (chanté par le chœur) 

[Rojdestvo Tvoïe] Рождество́ Твое́ 
Христе́ Бо́же на́шъ, возсiя́ мíрови 
свѣтъ ра́зума : въ не́мъ бо звѣзда́мъ 
служа́щiи, звѣздо́ю уча́хуся, Тебѣ ́
кла́нятися Со́лнцу пра́вды, и Тебе́ 
вѣ́дѣти съ высоты́ Восто́ка : Го́споди 
сла́ва Тебѣ.́ 

Ta Nativité, Christ notre Dieu, a fait 
luire dans le monde la lumière de la 
connaissance ; en elle, en effet, les 
adorateurs des astres ont appris d’une 
étoile à T’adorer, Soleil de justice, et à 
reconnaître en Toi l’Orient descendu 
du ciel, Seigneur gloire à Toi ! 

 

Го́споди поми́луй, 40. Слава, и ныне:  

Чтец:[Tchestnièïchouyou] Честнѣ́й-
шую Херувíмъ  и сла́внѣйшую бе́зъ 
сравне́нiя Серафíмъ,  бе́зъ истлѣн́iя 
Бо́га Сло́ва ро́ждшую, су́щую 
Богоро́дицу, Тя́ велича́емъ.  

И́менем Госпо́днимъ благо-слови́, 
о́тче.  

Иерей: Моли́твами святы́хъ оте́цъ 
на́шихъ, Го́споди, Iису́се Христе́, 
Бо́же на́шъ, поми́луй на́съ.  

Чтец: Ами́нь. 

Kyrie eleison. 40 f. Gloire… et maintenant… 

Le lecteur : Toi plus vénérable que les 
chérubins et incomparablement plus 
glorieuse que les séraphins, toi qui 
sans tache enfantas Dieu le Verbe, toi 
qui est véritable la Mère de Dieu, 
nous te magnifions. 

Au nom du Seigneur, père, bénis. 

Le prêtre : Par les prières de nos saints 
Pères, Seigneur Jésus-Christ, notre 
Dieu, aie pitié de nous. 

Le lecteur : Amen. 

  

И молитву сию Великаго Василия: Prière de saint Basile. 
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Чтец: [Gospodi] Го́споди Го́споди, 
избавле́й на́съ отъ вся́кiя стрѣлы́ 
летя́щiя во дни́, изба́ви на́съ и отъ 
вся́кiя в́ещи во тьмѣ́ преходя́щiя. 
Прiи́ми же́ртву вече́рнюю ру́къ 
на́шихъ воздѣя́нiе. Сподо́би же на́съ 
и нощно́е по́прище бе́зъ поро́ка 
прейти́, неискуше́ны отъ злы́хъ. И 
изба́ви насъ отъ вся́каго смуще́нiя и 
боя́зни, я́же отъ дiа́вола на́мъ 
прибыва́ющiя. Да́руй душа́мъ 
на́шимъ умиле́нiе, и помысло́мъ 
на́шимъ попече́нiе, е́же на 
стра́шнѣмъ и пра́веднѣмъ Твое́мъ 
судѣ́ испыта́нiя. Пригвозди́ стра́ху 
Твоему́ пло́ти на́ша, и умертви́ у́ды 
на́ша су́щiя на земли́: да и со́ннымъ 
безмо́лвiемъ просвѣ-ти́мся 
зрѣ́нiемъ суде́бъ Твои́хъ. Отими́ же 
отъ на́съ вся́кое мечта́нiе 
неподо́бное, и по́хоть вре́дну. 
Возста́ви же на́съ во вре́мя 
моли́твы, утвержде́ны въ вѣ́рѣ, и 
преспѣва́ющiя въ за́повѣ́дехъ 
Твои́хъ, благово-ле́нiемъ, и 
бла́гостiю Единоро́днаго Сы́на 
Твоего́: съ Ни́мже благослове́нъ еси́, 
съ Пресвяты́мъ, и Благи́мъ, и 
Животворя́щимъ Твои́мъ Ду́хомъ, 
ны́нѣ и при́сно, и во́ вѣ́ки вѣко́въ, 
ами́нь. 

Le lecteur : Seigneur, Seigneur, Tu nous 
as délivrés de toute flèche qui vole le 
jour ; délivre-nous aussi de tout ce qui 
chemine dans les ténèbres. Reçois 
l’élévation de nos mains comme le 
sacrifice du soir ; rends-nous dignes 
de passer le temps de la nuit sans 
reproche, à l’abri de tout mal. Libère-
nous des troubles et frayeurs suscités 
contre nous par le diable. Accorde à 
nos âmes la componction, à nos 
pensées, le souvenir de l’épreuve au 
jour de Ton juste et redoutable 
jugement. Cloue notre chair par Ta 
crainte, et mortifie nos membres 
terrestres ; ainsi, même durant le 
repos du sommeil, nous serons 
éclairés par la contemplation de Tes 
jugements. Détourne de nous toute 
imagination malsaine, et tout désir 
nuisible. Fais-nous levers à l’heure de 
la prière, fortifiés dans la foi, et 
progressant sur la voie de Tes 
préceptes, par la bienveillance et la 
bonté de Ton Fils unique, avec Lequel 
Tu es béni, ainsi que Ton Esprit très-
saint, bon et vivifiant, maintenant et 
toujours et dans les siècles des siècles. 
Amen.  

 

[Priiditié] Прiиди́те, поклони́мся 
Царе́ви на́шему Бо́гу.  

Прiиди́те, поклони́мся и припаде́мъ 
Хрiсту́, Царе́ви на́шему Бо́гу.  

Прiиди́те, поклони́мся и припаде́мъ 
Самому́ Хрiсту́ Царе́ви и Богу 
нашему.  

 

Venez, adorons le Roi notre Dieu. 

 

Venez, adorons et prosternons-nous 
devant le Christ, notre Roi, Dieu. 

Venez, adorons et prosternons-nous 
devant le Christ Lui-même, notre Roi 
et notre Dieu. 
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Псалом 50: 

[Pomilouï] Поми́луй мя́, Бо́же, по 
вели́цѣй ми́лости Твое́й, и по 
мно́жеству щедро́тъ Твои́хъ очи́сти 
беззако́нiе мое́. Наипа́че омы́й мя́ 
отъ беззако́нiя моего́, и отъ грѣха́ 
моего́ очи́сти мя́; я́ко беззако́нiе 
мое́ а́зъ зна́ю, и грѣ́хъ мо́й предо 
мно́ю е́сть вы́ну. Тебѣ́ Еди́ному 
согрѣши́хъ и лука́вое предъ Тобо́ю 
сотвори́хъ, я́ко да оправди́шися во 
словесѣ́хъ Твои́хъ, и побѣди́ши 
внегда́ суди́ти Ти́. Се́ бо, въ 
беззако́нiихъ зача́тъ е́смь, и во 
грѣсѣ́хъ роди́ мя ма́ти моя́. Се́ бо, 
и́стину возлюби́лъ еси́; безвѣс́тная 
и та́йная прему́-дрости Твоея́ 
яви́лъ ми́ еси́. Окропи́ши мя́ 
иссо́помъ, и очи́щуся; омы́еши мя́, 
и па́че снѣ́га убѣлю́ся. Слу́ху моему́ 
да́си ра́дость и весе́лiе; 
возра́дуются ко́сти смире́нныя. 
Отврати́ лице́ Твое́ отъ грѣ́хъ 
мои́хъ и вся́ беззако́нiя моя́ 
очи́сти. Се́рдце чи́сто сози́жди во 
мнѣ́, Бо́же, и ду́хъ пра́въ обнови́ во 
утро́бѣ мое́й. Не отве́ржи мене́ отъ 
лица́ Твоего́ и Ду́ха Твоего́ Свята́го 
не отими́ отъ мене́. Возда́ждь ми́ 
ра́дость спасе́нiя Твоего́ и Ду́хомъ 
Влады́чнимъ утверди́ мя. Научу́ 
беззако́нныя путе́мъ ́ Твои́мъ, и 
нечести́вiи къ Тебѣ́ обратя́тся. 
Изба́ви мя́ отъ крове́й, Бо́же, Бо́же 
спасе́нiя моего́; возра́дуется язы́къ 
мо́й пра́вдѣ Твое́й. Го́споди, устнѣ ́
мои́ отве́рзеши, и уста́ моя́ 
возвѣстя́тъ хвалу́ Твою́. Я́ко а́ще бы 
восхотѣл́ъ еси́ же́ртвы, да́лъ бы́хъ 
у́бо: всесожже́нiя не благоволи́ши. 
Же́ртва Бо́гу ду́хъ сокруше́нъ; 

Psaume 50 

Aie pitié de moi, ô Dieu, selon Ta 
grande miséricorde, et dans Ton 
immense compassion, efface mon 
péché. Lave-moi de plus en plus de 
mon iniquité, et de mon péché 
purifie-moi. Car je connais mon 
iniquité et mon péché est 
constamment devant moi. Contre Toi 
seul, j’ai péché, et j’ai fait le mal sous 
Tes yeux. Ainsi, Tu seras trouvé juste 
en Tes paroles, et Tu seras vainqueur 
quand ont Te jugera. Vois : dans 
l’iniquité j’ai été conçu, et j’étais dans 
le péché quand ma mère m’a enfanté. 
Mais Tu aimes la vérité : Tu m’as 
révélé les mystères et les secrets de 
Ta sagesse. Tu m’aspergeras avec 
l’hysope, et je serai purifié, Tu me 
laveras, et je deviendrai plus blanc 
que la neige. Tu me feras entendre 
des paroles de joie et d’allégresse, et 
ils exulteront, les os humiliés. 
Détourne Ta face de mes péchés, 
efface toutes mes iniquités. Crée en 
moi un cœur pur, ô Dieu, et 
renouvelle en ma poitrine un esprit 
droit. Ne me rejette pas loin de Ta 
face, et ne retire pas de moi Ton 
Esprit-Saint. Rends-moi la joie de Ton 
salut, et fortifie-moi par l’Esprit 
souverain. J’enseignerai Tes voies aux 
pécheurs, et les impies reviendront 
vers Toi. Délivre-moi du sang, ô Dieu, 
Dieu de mon salut, et ma langue 
exultera pour Ta justice. Seigneur, 
ouvre mes lèvres et ma bouche 
annoncera Ta louange. Si Tu avais 
voulu un sacrifice, je Te l’aurais offert, 
mais Tu ne prends aucun plaisir aux 
holocaustes. Le sacrifice qui convient 
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се́рдце сокруше́нно и смире́нно 
Бо́гъ не уничижи́тъ. Ублажи́, 
Го́споди, благово-ле́нiемъ Твои́мъ 
Сiо́на, и да сози́ждутся стѣн́ы 
Iеруса-ли́мскIя. Тогда́ благоволи́ши 
же́ртву пра́вды, возноше́нiе и 
всесожега́емая; тогда́ возложа́тъ 
на oлта́рь Тво́й тельцы́.  

 

à Dieu, c’est un esprit brisé ; un cœur 
broyé et humilié, Dieu ne le méprise 
point. Accorde Tes bienfaits à Sion 
dans Ta bienveillance, Seigneur, et 
que soient relevés les murs de 
Jérusalem ; alors Tu prendras plaisir 
au sacrifice de justice, à l’oblation et 
aux holocaustes, alors on offrira de 
jeunes taureaux sur Ton autel.  

 

Псалом 101: 

[Gospodi] Го́споди, услы́ши моли́тву 
мою́, и во́пль мо́й къ Тебѣ́ да 
прiи́детъ. Не отврати́ лица́ Твоего́ от 
мене́: во́ньже а́ще де́нь скорблю́, 
приклони́ ко мнѣ́ у́хо Твое́: во́ньже 
а́ще де́нь призову́ Тя, ско́ро услы́ши 
мя́. Яќо исчезо́ша я́ко ды́мъ днiе 
мои́, и ко́сти моя́ я́ко суши́ло 
сосхо́шася. Уя́звенъ бы́хъ я́ко трава́, 
и и́зсше се́рдце мое́, я́ко забы́хъ 
снѣ́сти хлѣ́бъ мо́й. Отъ гла́са 
воздыха́нiя моего́ прильпе́ ко́сть 
моя́ пло́ти мое́й. Уподо́бихся 
нея́сыти пусты́нней, бы́хъ я́ко 
нощны́й вра́нъ на ны́рищи. Бдѣ́хъ и 
бы́хъ я́ко пти́ца осо́бящаяся на здѣ.́ 
Ве́сь де́нь поноша́ху ми́ врази́ мои́, 
и хва́лящiи мя́ мно́ю кленя́хуся. Зане́ 
пе́пелъ я́ко хлѣ́бъ ядя́хъ, и питiе́ мое́ 
съ пла́чемъ растворя́хъ. Отъ лица́ 
гнѣ́ва Твоего́ и я́рости Твое́я: я́ко 
возне́съ низве́рглъ мя́ еси́. Днíе мои́ 
я́ко сѣн́ь уклони́шася, и а́зъ я́ко сѣн́о 
изсхо́хъ. Ты́ же, Го́споди, во вѣ́къ 
пребыва́еши, и па́мять Твоя́ въ ро́дъ 
и ро́дъ. Ты́ воскре́съ уще́дриши 
Сiо́на, я́ко вре́мя уще́дрити eго́, я́ко 
прiи́де вре́мя. Я́ко благоволи́ша 
раби́ Твои́ ка́менiе eго́, и пе́рсть eго́ 
уще́дрятъ. И убоя́тся язы́цы и́мене 

Psaume 101 

Seigneur, exauce ma prière, et que 
mon cri parvienne jusqu’à Toi ; Ne 
détourne pas de moi Ta face ; au jour 
où la tribulation me saisit, incline vers 
moi Ton oreille ; au jour où je 
T’invoque, hâte-Toi de m’exaucer. Car 
mes jours se sont dissipés comme la 
fumée, et mes os se sont consumés 
comme un bois sec. J’ai été flétri 
comme l’herbe, et mon cœur s’est 
desséché, car j’ai oublié de manger 
mon pain. A force de crier ma plainte, 
mes os se sont attachés à ma chair. Je 
suis devenu semblable au pélican du 
désert et je ressemble au hibou des 
ruines. J’ai passé les nuits sans 
sommeil, et je devenu comme un 
passereau solitaire sur un toit. Tout le 
jour mes ennemis m’outragent, et 
ceux qui me louaient font des 
serments contre moi. Je mange de la 
cendre en guise de pain, et je mêle 
mes larmes à ma boisson, devant Ta 
colère et Ton indignation, car Tu m’as 
soulevé et brisé sur le sol. Mes jours 
se sont évanouis comme l’ombre et je 
me suis desséché comme l’herbe. 
Mais Toi, Seigneur, Tu demeures pour 
les siècles, et Ton souvenir durera de 
génération en génération. Tu te 
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Госпо́дня, и вси́ ца́рiе зе́мстiи сла́вы 
Твоея́. Я́ко сози́ждетъ Госпо́дь 
Сiо́на, и яви́тся во сла́вѣ Свое́й. 
Призрѣ́ на моли́тву смире́нныхъ, и 
не уничижи́ моле́нiя и́хъ. Да 
напи́шется сiе́ въ ро́дъ и́нъ, и лю́дiе 
зи́ждемiи восхва́лятъ Го́спода. Я́ко 
прини́че съ высоты́ святы́я Своея́, 
Госпо́дь съ Небесе́ на зе́млю 
призрѣ́, услы́шати воздыха́нiе 
окова́нныхъ, разрѣ-ши́ти сы́ны 
умерщвле́нныхъ, возвѣсти́ти въ 
Сiо́нѣ И́мя Госпо́дне, и хва́лу Его́ во 
Iерусали́мѣ. Внегда́ собра́тися 
лю́демъ вку́пѣ, и царе́мъ, е́же 
рабо́тати Го́сподеви. Отвѣща́ eму́ на 
пути́ крѣп́ости eго́: умале́нiе дне́й 
мои́хъ возвѣсти́ ми. Не возведи́ 
мене́ въ преполове́нiе дне́й мои́хъ: 
въ ро́дѣ родо́въ лѣ́та Твоя́. Въ 
нача́лѣхъ Ты́, Го́споди, зе́млю 
основа́лъ еси́, и дѣла́ руку́ Твое́ю 
су́ть небеса́. Та́ поги́бнутъ, Ты́ же 
пребыва́еши: и вся́, я́ко ри́за 
обетша́ютъ, и я́ко оде́жду свiе́ши я́ и 
измѣня́тся. Ты́ же то́йжде еси́, и 
лѣ́та Твоя́ не оскудѣ́ютъ. Сы́нове 
ра́бъ Твои́хъ вселя́тся, и сѣ́мя и́хъ во 
вѣ́къ испра́вится.  

lèveras, et Tu auras pitié de Sion, car il 
est temps de la prendre en pitié, car le 
temps est venu. Car Tes serviteurs en 
chérissent les pierres, ils sont pris de 
compassion pour sa poussière. Et les 
nations craindront Ton Nom, 
Seigneur, et tous les rois de la terre Ta 
gloire, parce que le Seigneur rebâtira 
Sion, et on Le verra dans Sa gloire. Il a 
regardé la prière des humbles, et Il n’a 
pas méprisé leur supplication. Que 
cela soit écrit pour la génération à 
venir, et le peuple qui sera créé louera 
le Seigneur. Car Il a regardé du haut 
de Son lieu saint, du ciel le Seigneur a 
jeté les yeux sur la terre, pour 
entendre les gémissements des 
captifs, pour délivrer les fils des 
victimes, afin qu’ils annoncent dans 
Sion le Nom du Seigneur et Sa louange 
dans Jérusalem, lorsque les peuples 
s’assembleront tous ensemble, avec 
les rois, pour servir le Seigneur. 
L’homme a demandé au Seigneur 
quand il cheminait dans sa vigueur : 
fais-moi connaître le petit nombre de 
mes jours. Ne me rappelle pas au 
milieu de mes jours ; Tes années 
durent d’âge en âge. Au 
commencement, Seigneur, Tu as 
fondé la terre, et les cieux sont 
l’œuvre de Tes mains. Ils périront, 
mais Toi, Tu demeures, et ils vieilliront 
comme un vêtement ; Tu les 
changeras, comme un manteau, et ils 
seront changés ; mais Toi, Tu restes le 
même, et Tes années ne passeront 
point. Les fils de Tes serviteurs auront 
une demeure, et leur postérité sera 
conduite pour l’éternité dans la voie 
droite.  
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Молитва Манассии царя Иудейска: Prière de Manassé, roi de Juda 

[Gospodi] Го́споди Вседержи́телю, 
Бо́же оте́цъ на́шихъ, Авраа́мовъ, и 
Iсаа́ковъ, и Iа́ковль, и сѣ́мене ихъ 
пра́веднаго: сотвори́вый не́бо и 
зе́млю со все́ю лѣ́потою и́хъ, 
связа́вый мо́ре сло́вомъ повелѣ́нiя 
Твоего́, заключи́вый бе́здну, 
запеча́тст-вовавый ю́ стра́шнымъ и 
сла́вным и́менемъ Твои́мъ, его́же 
вся́ боя́тся, и трепе́щутъ отъ лица́ 
си́лы Твоея́, я́ко непостоя́нно 
великолѣ́пiе сла́вы Твоея́, и 
нестерпи́мь гнѣв́ъ, е́же на грѣ́шники 
преще́нiя Твоего́. Безмѣр́на же и 
неизслѣ́дованна ми́лость обѣща́нiя 
Твоего́: Ты́ бо еси́ Госпо́дь Вы́шнiй, 
благоутро́бенъ, долготерпѣли́въ и 
много-ми́лостивъ, и ка́яйся о 
зло́бахъ человѣч́ескихъ. Ты́ Го́споди, 
по мно́жеству бла́гости Твоея́, 
обѣща́лъ еси́ покая́нiе и оставле́нiе 
согрѣши́вшимъ Тебѣ́, и мно́жеством 
щедро́тъ Твои́хъ, опредѣли́лъ еси́ 
покая́нiе грѣшникомъ во спасе́нiе. 
Ты́ у́бо Го́споди Бо́же си́лъ, не 
положи́лъ еси́ покая́нiе 
пра́веднымъ, Авраа́му и Iсаа́ку и 
Iа́кову, не согрѣши́вшимъ Тебѣ́. Но 
положи́лъ еси́ покая́нiе на мнѣ,́ 
грѣ́шнѣмъ: зане́ согрѣши́хъ па́че 
числа́ песка́ морска́го. Умно́жишася 
беззако́нiя моя́, Го́споди, 
умно́жишася без-зако́нiя моя́: и 
нѣс́мь досто́инъ воззрѣ́ти, и ви́дѣти 
высоту́ небе́сную отъ мно́жества 
непра́вдъ мои́хъ. Сля́ченъ е́смь 
мно́гими у́зами желѣ́зными, во е́же 
не возвести́ главы́ моея́, и нѣ́сть ми́ 

Seigneur tout-puissant, Dieu de nos 
pères Abraham, Isaac et Jacob, et de 
leur juste descendance ; Toi qui créas 
le ciel et la terre, et toute leur 
splendeur ; qui enchaîna la mer par la 
parole de Ton commandement ; Toi 
qui fermas l’abîme et le scellas par 
Ton nom redoutable et glorieux ; tout 
l’univers Te craint et tremble devant 
Ta puissance, car nul ne peut soutenir 
la magnificence de Ta gloire, ni 
supporter l’ardeur de Tes menaces 
contre les pécheurs. Mais la 
miséricorde de Ta promesse est 
immense et insondable ; car Tu es le 
Seigneur Très-Haut, compatissant, 
longanime et riche en pitié ; Tu 
regrettes les actions mauvaises des 
hommes. Toi, Seigneur, dans 
l’immensité de Ta bonté, Tu as promis 
le repentir et la rémission à ceux qui 
ont péché envers Toi, et dans 
l’abondance de Ta miséricorde, Tu as 
établi pour les pécheurs le repentir en 
vue du salut. Toi-même, Seigneur, 
Dieu des Puissances, Tu n’as pas établi 
la pénitence pour les justes : 
Abraham, Isaac et Jacob qui n’ont 
point péché contre Toi, mais Tu as 
établi la pénitence pour moi, pécheur, 
car j’ai commis des péchés plus 
nombreux que le sable de la mer ; 
mes iniquités ont abondé, Seigneur, 
elles ont abondé, et je ne suis pas 
digne de lever les yeux pour regarder 
la hauteur du ciel, à cause de la 
multitude de mes injustices. Courbé 
sous une lourde chaîne de fer, 
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ослабле́нiя: зане́ прогнѣ́вахъ я́рость 
Твою́, и лука́вое предъ Тобо́ю 
сотвори́хъ, не сотвори́вый во́ли 
Твоея́, и не сохрани́вый повелѣн́iй 
Твои́хъ. И ны́нѣ приклоня́ю колѣн́а 
се́рдца, тре́буя отъ Тебе́ бла́гости: 
согрѣш́ихъ, Го́споди, согрѣ́шихъ, и 
беззако́нiя моя́ а́зъ вѣ́мъ, но прошу́ 
моля́ся, осла́би ми́, Го́споди, осла́би 
ми́, и не погуби́ мене́ со 
беззако́ньми мои́ми. Ниже́ въ вѣ́къ 
враждова́въ соблюде́ши зо́лъ 
мои́хъ, ни́же осуди́ши мя́ въ 
преиспо́днихъ земли́. Зане́ Ты́ еси́ 
Бо́же, Бо́гъ ка́ющихся, и на мнѣ ́
яви́ши всю́ бла́гость Твою́, я́ко 
недосто́йна су́ща спасе́ши мя́, по 
мно́зѣй ми́лости Твое́й, и восхвалю́ 
Тя́ вы́ну во дне́хъ живота́ моего́: я́ко 
Тя́ пое́тъ вся́ си́ла небе́сная, и Твоя́ 
е́сть сла́ва во вѣ́ки веко́въ, ами́нь.  

incapable de lever la tête à cause de 
mes péchés, je n’ai plus de répit, car 
j’ai provoqué Ta fureur et fait le mal 
devant Toi, sans accomplir Ta volonté 
ni garder Tes préceptes. Maintenant, 
j’agenouille mon cœur, implorant Ta 
bonté : j’ai péché, Seigneur, j’ai péché, 
et ma faute, moi je la connais ; 
suppliant, je T’implore : pardonne-
moi, Seigneur, pardonne-moi, ne me 
fais-point périr avec mes iniquités, ne 
garde pas rancune à jamais pour mes 
actions mauvaises, ne me condamne 
point aux demeures souterraines, car 
Toi, Seigneur, Tu es le Dieu des 
pénitents. En moi aussi, Tu feras voir 
Ta bonté, car Tu me sauveras, moi 
indigne, et moi, je Te louerai à jamais, 
tous les jours de ma vie, car toute 
puissance Te chante dans les cieux et 
la gloire T’appartient pour les siècles 
des siècles ! 

Трисвятое. Пресвята́я Тро́́ице: О́тче 
на́шъ: Иерей: Я́ко Твое́ е́сть Ца́рство: 
Чтец: Ами́нь. Го́споди, поми́луй, 12. 
Прiиди́те, поклони́мся: трижды.  

Trisaghion. Trinité toute-sainte ; Notre 
Père ; le prêtre : car à Toi appartiennent la 
Royauté ; le lecteur : Kyrie éleison (12 fois) ; 
Venez, adorons (3f.) 

 

Kondakion de la Nativité, ton 3 (chanté par le chœur) 

[Dièva dniès] Дѣ́ва дне́сь 
Пресу́щественнаго ражда́етъ, и 
земля́ верте́пъ Непристу́пному 
прино́ситъ : а́нгели съ па́стырьми 
славосло́вятъ, волсви́ же со звѣздо́ю 
путеше́ствуютъ : на́съ бо ра́ди 
роди́ся Oтроча́ мла́до, Превѣ́чный 
Бо́гъ.  

La Vierge, en ce jour, met au monde 
Celui qui surpasse toute essence et la 
terre offre une grotte à l’Inaccessible ; 
les anges chantent Sa gloire avec les 
pasteurs, et les mages cheminent avec 
l’étoile ; car pour nous est né petit 
enfant, le Dieu d’avant les siècles.  

 

 

Го́споди поми́луй, 40. Слава, и ныне:  

Чтец: Честнѣ́йшую Херувíмъ и 
сла́внѣйшую бе́зъ сравне́нiя 

Kyrie eleison. 40 f. Gloire… et maintenant… 

Le lecteur : Toi plus vénérable que les 
chérubins et incomparablement plus 
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Серафíмъ, бе́зъ истлѣн́iя Бо́га Сло́ва 
ро́ждшую, су́щую Бого-ро́дицу, Тя́ 
велича́емъ.  

И́менем Госпо́днимъ благо-слови́, 
о́тче.  

Иерей: Моли́твами святы́хъ оте́цъ 
на́шихъ, Го́споди, Iису́се Христе́, 
Бо́же на́шъ, поми́луй на́съ.  

Чтец: Ами́нь. 

glorieuse que les séraphins, toi qui 
sans tache enfantas Dieu le Verbe, toi 
qui es véritable la Mère de Dieu, nous 
te magnifions. 

Au nom du Seigneur, père, bénis. 

Le prêtre : Par les prières de nos saints 
Pères, Seigneur Jésus-Christ, notre 
Dieu, aie pitié de nous. 

Le lecteur : Amen. 

  

[Vladyko] Влады́ко Бо́же О́тче 
Вседержи́телю, Го́споди, Сы́не 
Единоро́дный Iису́се Хрiсте́, и 
Святы́й Ду́ше, Еди́но Бо́жество, 
Еди́на Си́ла, поми́луй мя, грѣ́шнаго: 
и и́миже вѣс́и судьба́ми, спаси́ мя 
недосто́йнаго раба́ Твоего́, я́ко 
благослове́нъ еси́ во вѣ́ки вѣко́въ, 
ами́нь.  

Dieu, notre Maître, Père tout-
puissant, Seigneur, Fils unique, Jésus-
Christ, avec le Saint-Esprit, une seule 
divinité, une seule Puissance, aie pitié 
de moi, pécheur, par les jugements 
que Tu connais, sauve-moi, Ton 
indigne serviteur, car Tu es béni dans 
les siècles des siècles ! Amen. 

 

 

[Priiditié] Прiиди́те, поклони́мся 
Царе́ви на́шему Бо́гу.  

Прiиди́те, поклони́мся и припаде́мъ 
Хрiсту́, Царе́ви на́шему Бо́гу.  

Прiиди́те, поклони́мся и припаде́мъ 
Самому́ Хрiсту́ Царе́ви и Богу 
нашему. 

Venez, adorons le Roi notre Dieu. 

 

Venez, adorons et prosternons-nous 
devant le Christ, notre Roi, Dieu. 

 

Venez, adorons et prosternons-nous 
devant le Christ Lui-même, notre Roi 
et notre Dieu. 

 

Псалом 69: 

[Bojé] Бо́же, въ по́мощь мою́ вонми́, 
Го́споди, помощи́ ми потщи́ся. Да 
постыдя́тся и посра́мятся и́щущiи 
ду́шу мою́, да возвратя́тся вспя́ть и 
постыдя́тся хотя́щiи ми́ зла́я. Да 
возвратя́тся а́бiе стыдя́щеся 
глаго́лющiи ми́: бла́гоже, бла́гоже. 
Да возра́-дуются и возвеселя́тся о 
Тебѣ́ вси́ и́щущiи Тебе́, Бо́же, и да 

Psaume 69 

Ô Dieu, sois attentif à me secourir, 
Seigneur, hâte-toi de venir à mon 
aide. Qu’ils rougissent et soient 
confondus, ceux qui cherchent mon 
âme ; qu’ils retournent en arrière et 
soient couverts de honte, ceux qui me 
veulent du mal ; qu’ils retournent en 
arrière et rougissent soudain, ceux qui 
me disent : « Très bien, très bien ». 
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глаго́лютъ вы́ну, да возвели́чится 
Госпо́дь, лю́бящiи спасе́нiе Твое́: а́зъ 
же ни́щъ е́смь и убо́гъ, Бо́же, 
помози́ ми: Помо́щникъ мо́й и 
изба́витель мо́й еси́ Ты́, Го́споди, не 
закосни́. 

 

Qu’ils exultent et se réjouissent en 
Toi, tous ceux qui Te cherchent, ô 
Dieu, et qu’ils disent sans cesse : 
« Que le Seigneur soit magnifié », 
ceux qui aiment Ton salut. Pour moi, 
je suis pauvre et indigent, ô Dieu, 
viens à mon secours, Tu es mon 
secours et mon libérateur, Seigneur 
ne tarde pas. 

  

Псалом 142: Psaume 142 

[Gospodi] Го́споди, услы́ши моли́тву 
мою́, внуши́ моле́нiе мое́ во и́стинѣ 
Твое́й, услы́ши мя́ въ пра́вдѣ Твое́й 
и не вни́ди въ су́дъ съ рабо́мъ 
Твои́мъ, я́ко не оправди́тся предъ 
Тобо́ю вся́къ живы́й. Я́ко погна́ 
вра́гъ ду́шу мою́, смири́лъ е́сть въ 
зе́млю живо́тъ мо́й, посади́лъ мя́ 
е́сть въ те́мныхъ, я́ко ме́ртвыя вѣ́ка. 
И уны́ во мнѣ дух мой, во мне 
смяте́ся се́рдце мое́. Помяну́хъ дни́ 
дре́внiя, поучи́хся во всѣ́хъ дѣ́лѣхъ 
Твои́хъ, въ творе́нiихъ руку́ Твое́ю 
поуча́хся. Воздѣх́ъ къ Тебѣ́ ру́цѣ 
мои́, душа́ моя́, я́ко земля́ 
безво́дная Тебѣ.́ Ско́ро услы́ши мя́, 
Го́споди, исчезе́ ду́хъ мо́й, не 
отврати́ лица́ Твоего́ отъ мене́, и 
уподо́блюся низхо-дя́щымъ въ 
ро́въ. Слы́шану сотвори́ мнѣ́ зау́тра 
ми́лость Твою́, я́ко на Тя́ упова́хъ. 
Скажи́ мнѣ́, Го́споди, пу́ть во́ньже 
пойду́, я́ко къ Тебѣ́ взя́хъ ду́шу мою́. 
Изми́ мя отъ вра́гъ мои́хъ, Го́споди, 
къ Тебѣ́ прибѣго́хъ. Научи́ мя 
твори́ти во́лю Твою́, я́ко Ты́ еси́ Бо́гъ 
мо́й. Ду́хъ Тво́й Благíй наста́витъ мя́ 
на зе́млю пра́ву. И́мене Твоего́ 
ра́ди, Го́споди, живи́ши мя́, 
пра́вдою Твое́ю изведе́ши отъ 

Seigneur, exauce ma prière, prête 
l’oreille à ma supplication, en Ta 
vérité, exauce-moi en Ta justice. Et 
n’entre pas en jugement avec Ton 
serviteur, car nul vivant ne sera trouvé 
juste devant Toi. Car l’ennemi a 
poursuivi mon âme, il a humilié ma vie 
jusqu’à terre. Il m’a fait habiter dans 
les ténèbres, comme les morts des 
jours anciens. Et en moi mon esprit a 
été saisi d’acédie, mon cœur a été 
troublé au-dedans de moi. Je me suis 
souvenu des jours d’autrefois, j’ai 
médité sur toutes Tes œuvres, sur 
l’ouvrage de Tes mains je méditais. 
J’ai étendu mes mains vers Toi, mon 
âme est devant Toi comme une terre 
sans eau. Hâte-toi, Seigneur, de 
m’exaucer, mon esprit défaille. Ne 
détourne pas de moi Ta face, que je 
ne sois semblable à ceux qui 
descendent dans la fosse. Fais-moi 
entendre au matin Ta miséricorde, 
parce que j’ai mis en Toi mon 
espérance. Fais-moi connaître la voie 
où je dois marcher, car vers Toi j’ai 
élevé mon âme. Délivre-moi de mes 
ennemis, Seigneur, auprès de Toi j’ai 
cherché refuge. Apprends-moi à faire 
Ta volonté, car Tu es mon Dieu. Ton 
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печа́ли ду́шу мою́. И ми́лостiю 
Твое́ю потреби́ши враги́ моя́ и 
погуби́ши вся́ стужа́ющыя души́ 
мое́й, я́ко а́зъ ра́бъ Тво́й е́смь. 

Esprit bon me conduira dans la terre 
de rectitude. À cause de Ton Nom, 
Seigneur, Tu me feras vivre ; en Ta 
justice, Tu tireras mon âme de la 
tribulation ; et dans Ta miséricorde, 
Tu détruiras mes ennemis, Tu feras 
périr tous ceux qui oppriment mon 
âme, car je suis Ton serviteur. 

 

Славословие 

[Slava v vychnikh] Сла́ва въ вы́шнихъ 
Бо́гу, и на земли́ ми́ръ, въ 
человѣ́цѣхъ благоволе́нiе. Хв́алимъ 
Тя́, благослови́мъ Тя́, кла́няемъ Ти 
ся, славосло́вимъ Тя́, благодари́мъ 
Тя́, вели́кiя ра́ди сла́вы Твоея́. 
Го́споди, Царю́ Небе́сный, Бо́же, 
О́тче Вседержи́телю, Го́споди Сы́не 
Единоро́дный, Iису́се Хрiсте́, и 
Святы́й Ду́ше. Го́споди Бо́же, А́гнче 
Бо́жiй, Сы́не О́течь, взе́мляй грѣх́ъ 
мíра, поми́луй на́съ. Взе́мляй грѣхи́ 
мíра, прiими́ моли́тву на́шу. Сѣдя́й 
одесну́ю Отца́, поми́луй насъ. Я́ко 
Ты́ еси́ Еди́нъ Свя́тъ; Ты́ еси́ Еди́нъ 
Госпо́дь, Iису́съ Хрiсто́съ, въ сла́ву 
Бо́га Отца́, ами́нь. На вся́ку но́щь 
благословлю́ Тя и восхвалю́ и́мя 
Твое́ во вѣ́ки, и въ вѣ́къ вѣ́ка. 
Го́споди, прибѣ́жище бы́лъ еси́ 
на́мъ въ ро́дъ и ро́дъ. Аз́ъ рѣх́ъ: 
Го́споди, поми́луй мя́, исцѣли́ ду́шу 
мою́, я́ко согрѣши́хъ Тебѣ́. Го́споди, 
къ Тебѣ́ прибѣго́хъ, научи́ мя 
твори́ти во́лю Твою́, я́ко Ты́ еси́ Бо́гъ 
мо́й, я́ко у Тебе́ исто́чникъ живота́, 
во свѣ́тѣ Твое́мъ у́зрим свѣ́тъ. 
Проба́ви ми́лость Твою́ вѣ́дущимъ 
Тя. Сподо́би Го́споди, въ но́щь сiю́ 
бе́зъ грѣха́ сохрани́тися на́мъ. 
Благослове́нъ еси́ Го́споди Бо́же 

 

Doxologie 

Gloire à Dieu au plus haut des cieux et 
paix sur la terre ; aux hommes 
bienveillance. Nous Te chantons, nous 
Te bénissons, nous T’adorons, nous Te 
glorifions, nous Te rendons grâce pour 
Ta grande gloire, Seigneur Roi, Dieu 
céleste, Père tout-puissant ; Seigneur, 
Fils unique, Jésus-Christ, et Saint-
Esprit. Seigneur Dieu, Agneau de Dieu, 
Fils du Père, Toi qui ôtes le péché du 
monde, aie pitié de nous, Toi qui ôtes 
le péché du monde, aie pitié de nous, 
Toi qui ôtes les péchés du monde, 
reçois notre prière. Toi qui es assis à la 
droite du Père, aie pitié de nous. Car 
Tu es le seul Saint, Tu es le seul 
Seigneur, Jésus-Christ, à la gloire de 
Dieu le Père. Amen. Chaque soir, je Te 
bénirai et je louerai Ton Nom 
éternellement et dans les siècles des 
siècles. Seigneur, Tu as été pour nous 
un refuge de génération en 
génération. Moi j’ai dit : « Seigneur 
aie pitié de moi ; guéris mon âme, car 
j’ai péché contre Toi ». Seigneur, 
auprès de Toi j’ai cherché refuge ; 
apprends-moi à faire Ta volonté, car 
Tu es mon Dieu. Car auprès de Toi est 
la source de vie ; en Ta lumière, nous 
verrons la lumière. Étends Ta 
miséricorde sur ceux qui Te 
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оте́цъ на́шихъ, и хва́льно и 
просла́влено и́мя Твое́ во вѣ́ки, 
ами́нь. Бу́ди, Го́споди, ми́лость Твоя́ 
на на́съ, я́коже упова́хомъ на Тя́. 
Благослове́нъ еси́ Го́споди, научи́ мя 
оправда́нiемъ Твои́мъ. Благосло-
ве́нъ еси́, Влады́ко, вразуми́ мя 
оправда́нiемъ Твои́мъ. Благосло-
ве́нъ еси́, Святы́й, просвѣти́ мя 
оправда́нiи Твои́ми. Го́споди, 
ми́лость Твоя́ во вѣ́къ, дѣ́лъ руку́ 
Твое́ю не пре́зри: Тебѣ́ подоба́етъ 
хвала́, Тебѣ́ подоба́етъ пѣ́нiе, Тебѣ ́
сла́ва подоба́етъ, Отцу́, и Сы́ну, и 
Свято́му Ду́ху, ны́нѣ и при́сно, и во 
вѣ́ки вѣко́въ, ами́нь.  

connaissent. Daigne, Seigneur, en 
cette nuit nous garder sans péché. Tu 
es béni, Seigneur de nos pères, et Ton 
Nom est loué et glorifié dans les 
siècles. Amen. Que Ta miséricorde, 
Seigneur, vienne sur nous, comme 
nous avons mis en Toi notre 
espérance. Tu es béni, Seigneur, 
enseigne-moi Tes jugements. Tu es 
béni, Maître, fais-moi comprendre Tes 
jugements. Tu es béni, Saint, illumine-
moi par Tes jugements. Seigneur, Ta 
miséricorde est éternelle ; ne méprise 
pas les œuvres de Tes mains. À Toi 
convient le chant, à Toi convient la 
gloire, Père, Fils et Saint-Esprit, 
maintenant et toujours, et dans les 
siècles des siècles. Amen.  

 

   
Stichères idiomèles de la litie, ton 1, du moine Jean [Damascène 

[Nebo i zemlia] Не́бо и земля́ дне́сь 
проро́чески да возвеселя́тся, а́нгели 
и человѣ́цы духо́вно да 
торжеству́ютъ : я́ко Бо́гъ во пло́ти 
яви́ся, су́щимъ во тьмѣ́ и сѣ́ни 
седя́щимъ, рожде́йся от Дѣ́вы, 
верте́пъ и я́сли прiя́ша Того́: 
па́стырiе чу́до проповѣ́дуютъ, 
волсви́ отъ восто́къ въ Виѳлее́мъ 
да́рь прино́сятъ. Мы́ же хвалу́ 
недосто́йными устна́ми, а́нгельски 
Тому́ принесе́мъ: сла́ва въ вы́шнихъ 
Бо́гу, и на земли́ ми́ръ: прiи́де бо 
ча́янiе язы́ковъ, прише́дъ спасе́ на́съ 
отъ рабо́ты вра́жiя.  
 

Que le ciel et la terre se réjouissent 
prophétiquement en ce jour, anges et 
hommes fêtons spirituellement la 
solennité, car Dieu est apparu dans la 
chair à tous ceux qui étaient assis 
dans les ténèbres et l’ombre, en 
naissant de la Vierge ; la grotte et la 
crèche L’accueillirent. Les pasteurs 
proclament la merveille ; d’Orient, les 
mages apportent les dons à Bethléem. 
Quant à nous, de nos lèvres indignes 
nous Lui apportons la 
louange angélique : gloire à Dieu dans 
les hauteurs et paix sur la terre : 
l’attente des peuples est arrivée, 
venant nous sauver de 
l’asservissement de l’ennemi. 
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[Nebo i zemlia] Не́бо и земля́ дне́сь 
совокупи́шася, ро́ждшуся Христу́ : 
дне́сь Бо́гъ на зе́млю прiи́де, и 
человѣ́къ на небеса́ взы́де : дне́сь 
ви́димъ éсть пло́тiю, eстество́мъ 
неви́димый, человѣ́ка ра́ди. Сего́ 
ра́ди и мы́ славосло́вяще возопiи́мъ 
Éму: сла́ва въ вы́шнихъ Бо́гу, и на 
земли́ ми́ръ: дарова́ бо прише́ствiе 
Твое́, Спа́се на́шъ, сла́ва Тебѣ́.  

Le ciel et la terre se sont réunis en ce 
jour, alors que le Christ naît : 
aujourd’hui Dieu est venu sur terre et 
l’homme est monté aux cieux : 
aujourd’hui, l’Invisible par nature est 
vu dans la chair et cela à cause de 
l’homme. Aussi, en Le glorifiant, 
écrions-nous vers Lui : gloire à Dieu 
dans les hauteurs et paix sur la terre, 
que Tu as accordée par Ta venue, 
notre Sauveur, gloire à Toi ! 

[Slava v vychnih Bogou] Сла́ва въ 
вы́шнихъ Бо́гу, въ Виѳлее́мѣ слы́шу 
отъ безпло́тныхъ дне́сь, на земли́ 
ми́ръ благоволи́вшему бы́ти: ны́нѣ 
Дѣ́ва небе́съ ши́рши. Возсiя́ бо 
Свѣ́тъ омрачéннымъ, и смирéнныя 
возвы́си а́нгельски пою́щия: сла́ва 
въ вы́шнихъ Бо́гу.  

À Bethléem, en ce jour, j’entends les 
incorporels chanter « Gloire à Dieu 
dans les hauteurs, », à Celui qui voulut 
que la paix fût sur terre. Maintenant 
la Vierge est plus vaste que les cieux, 
car [d’Elle] s’est levée la Lumière 
même sur les êtres enténébrés et elle 
a élevé les humbles qui chantent 
angéliquement : gloire à Dieu dans les 
hauteurs. 

 
[Po obrazou i po podobiou] По о́бразу 
и по подо́бiю, истлѣ́вша 
преступле́нiемъ ви́дѣвъ Iису́съ, 
приклони́въ небеса́ сни́де, и 
всели́ся во утро́бу дѣ́вственную 
неизмѣ́нно, да в не́й истлѣ́вшаго 
Ада́ма обнови́тъ, зову́ща: сла́ва 
явле́нiю Твоему́, Изба́вителю мой и 
Бо́же.  

Voyant flétri par la transgression celui 
qui était créé à Son image et à Sa 
ressemblance, Jésus inclina les cieux, 
en descendit et habita dans le sein 
virginal sans subir de changement, 
afin d’y renouveler Adam qui était 
corrompu et qui Lui criait : « Gloire à 
Ton apparition, ô mon rédempteur et 
mon Dieu ! »   

Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit, ton 5, du moine Jean [Damascène] 

[Volsvi persidstii] Волсви́ персíдстiи 
ца́рiе, позна́вше я́вѣ на земли́ 
ро́ждшагося Царя́ Небе́снаго, отъ 
свѣ́тлыя звѣзды́ води́ми, достиго́ша 
въ Виѳле́емъ, да́ры нося́ще 

Les mages, rois de Perse, 
reconnaissant clairement le Roi des 
cieux né sur terre, parvinrent à 
Bethléem guidés par une brillante 
étoile et Lui apportèrent des dons 



86 
 

избра́нныя, зла́то, и лiва́нъ, и 
сми́рну, и па́дше поклони́шася: 
ви́дѣша бо в верте́пѣ Младе́нца 
лежа́ща Безлѣ́тнаго.  

choisis : de l’or, de l’encens et de la 
myrrhe ; tombant à Ses pieds, ils 
L’adorèrent, car, dans la grotte, ils 
virent couché l’Enfant qui est hors du 
temps. 

Et maintenant et toujours et dans les siècles des siècles, Amen, ton 6, de 
Germain [de Constantinople] 

[Likouyout angeli] Лику́ютъ а́нгели 
вси́ на небеси́, и ра́дуются человѣ́цы 
дне́сь: игра́етъ же вся́ тва́рь 
ро́ждшагося ра́ди въ Виѳлее́мѣ 
Спа́са Го́спода: я́ко вся́кая ле́сть 
íдольская преста́, и ца́рcтвуетъ 
Христо́съ во вѣ́ки.  

Tous les anges chantent en chœur 
dans le ciel et les hommes se 
réjouissent en ce jour : toute la 
création exulte à cause de notre 
Sauveur et Seigneur qui est né à 
Bethléem : car toute illusion des 
idoles a cessé et le Christ règne dans 
les siècles.  

Apostiches idiomèles, ton 2, de Germain [de Constantinople] 

[Velïe i preslavnoïe] Ве́лiе и 
пресла́вное чу́до соверши́ся дне́сь: 
Дѣ́ва ражда́етъ и утро́ба не 
истлѣва́етъ: Сло́во воплоща́ется и 
Oтца́ не отлуча́ется. Ан́гели съ 
па́стырьми сла́вятъ, и мы съ ни́ми 
вопiе́мъ: сла́ва въ вы́шнихъ Бо́гу, и 
на земли́ ми́ръ.  

Une grande et admirable merveille 
s’accomplit en ce jour : la Vierge 
enfante et son sein ne subit aucune 
corruption : le Verbe s’incarne et ne 
se sépare pas du Père. Les anges et les 
pasteurs rendent gloire, et nous, avec 
eux, nous nous écrions : Gloire à Dieu 
dans les hauteurs et paix sur terre. 

Verset, ton 3 [Iz tchreva]  

Изъ чре́ва пре́жде денни́цы роди́хъ 
Тя́: кля́тся Госпо́дь, и не раска́ется.  

De mon sein je T’ai engendré avant 
l’étoile du matin, le Seigneur l’a juré 
et Il ne s’en  repentira pas. 

 

[Dnies rajdaïet] Дне́сь ражда́етъ 
Дѣ́ва Творца́ всѣх́ъ: Eде́мъ 
прино́ситъ верте́пъ, и звѣзда́ 
показу́етъ Христа́, Со́лнца су́щимъ 

En ce jour, la Vierge met au monde le 
Créateur de toutes choses. L’Éden 
offre la grotte, et l’étoile montre le 
Christ, le Soleil de ceux qui sont dans 
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во тьмѣ́. Съ да́ры волсви́ 
поклони́шася, вѣ́рою просвѣща́еми: 
и па́стырiе ви́дѣша чу́до, а́нгеломъ 
воспѣва́ющимъ и глаго́лющимъ: 
сла́ва въ вы́шнихъ Бо́гу.  

les ténèbres. Avec leurs dons, les 
mages L’ont adoré, illuminés par la 
foi : et les pasteurs ont vu la merveille 
tandis que les anges chantent et 
disent : « Gloire à Dieu dans les 
hauteurs ».  

Verset :   

Рече́ Госпо́дь Го́сподеви моему́: 
сѣди́ одесну́ю Мене́. 

 

Le Seigneur a dit à mon seigneur : 
assieds-toi à Ma droite.  

 

D’Anatole de [Constantinople]  

[Gospodou Isousou] Го́споду Iису́су 
ро́ждшуся въ Виѳлее́мѣ Iуде́йстѣмъ, 
отъ восто́къ прише́дше волсви́, 
поклони́шася Бо́гу вочеловѣч́шуся, и 
сокро́вища своя́ усе́рдно отве́рзшe, 
да́ры че́стныя приноша́ху : 
искуше́но зла́то, я́ко Царю́ вѣко́въ: и 
лiва́нъ, я́ко Бо́гу всѣх́ъ : я́ко 
тридне́вному же мертвецу́, смѵр́ну 
Безсме́ртному. Вси́ язы́цы прiиди́те 
поклони́мся Ро́ждшемуся, спасти́ 
ду́ши на́ша.  

Le Seigneur Jésus étant né à Bethléem 
de Judée, les mages venus d’Orient 
adorèrent le Dieu devenu homme et, 
de tout cœur, ouvrant leurs trésors, ils 
Lui offrirent des dons précieux : de 
l’or pur comme au Roi des siècles ; de 
l’encens, comme au Dieu de tout ; et 
de la myrrhe, à Lui, l’Immortel, 
comme à un mort de trois jours. 
Toutes les nations, venez, adorons 
Celui qui est né pour sauver nos âmes. 

 
Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit, ton 4: du moine [Jean Damascène] 

[Viésélisia Iérousalimié] Весе́лися 
Iерусали́ме, торжеству́йте вси́ 
лю́бящiи Сiо́на: дне́сь вре́менный 
разреши́ся соу́зъ осужде́нiя 
Ада́мова, ра́й на́мъ отве́рзеся, змíй 
упраздни́ся: ю́же бо прельсти́ 
пе́рвѣе, ны́нѣ узрѣ́ Содѣ́телеву 
бы́вшу Ма́терь. О глубина́ бога́тства, 
и прему́дрости, и ра́зума Бо́жiя! Я́же 
исхода́таивши сме́рть все́й пло́ти, 
грѣхо́вный сосу́дъ, спасе́нiя нача́ло 
бы́сть мíру всему́, Богоро́дицы 

Réjouis-toi, Jérusalem, et vous tous 
qui aimez Sion, fêtez avec solennité ; 
c’est en ce jour qu’a été rompu le lien 
séculaire de la condamnation d’Adam, 
que le paradis s’ouvrit à nous et que le 
serpent fut écrasé, car celle qu’il avait 
trompée la première, il la voyait à 
présent devenue Mère du Créateur. O 
abîme de la richesse, de la sagesse et 
de la connaissance de Dieu ! Celle qui 
avait amené la mort de toute chair, 
l’instrument du péché, devint prémice 
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ра́ди. Младе́нецъ бо ражда́ется изъ 
Нея́ Всесоверше́нный Бо́гъ, и 
рождество́мъ дѣ́вство печа́т-
ствуетъ: плени́цы грѣхо́вныя 
разрѣша́яй пелена́́ми, и младе́нства 
ра́ди, Éвины врачу́етъ я́же въ 
печа́лехъ болѣ́зни. Да ликовству́етъ 
у́бо вся́ тва́рь, и да игра́етъ: 
обнови́ти бо ю́ прiи́де Христо́съ, и 
спасти́ ду́ши на́ша 

du salut pour le monde entier par la 
Mère de Dieu. Un enfant naît d’elle, 
en effet, le Dieu qui est toute 
perfection ; par Sa naissance, Il met le 
sceau à sa virginité ; par Ses langes Il 
délie du lien du péché et, par Son 
enfance, Il met fin aux souffrances 
qu’Ève éprouva en enfantant. Que 
toute la création danse donc et exulte, 
car le Christ est venu la rappeler et 
sauver nos âmes.  

  

Et maintenant et toujours et dans les siècles des siècles, Amen, ton 4  d’Anatole [de 
Constantinople]  

[V vièrtièp vsièlilsa] Въ верте́пъ 
всели́лся eси́ Христе́ Бо́же, я́сли Тя 
воспрiя́ша, па́стырiе же и волсви́ 
поклони́шася. Тогда́ у́бо 
проро́ческая испо́лнися про́повѣдь, 
и а́нгельскiя си́лы дивля́хуся, 
вопiю́ще и глаго́люще: сла́ва 
схожде́нiю Твоему́, eди́не 
Человѣколю́бче.  

Tu as habité une grotte, Christ Dieu, 
et une crèche T’a reçu ; les pasteurs et 
les mages T’ont adoré. C’est alors que 
s’accomplissait l’oracle prophé-tique 
et les puissances angéliques frappées 
d’étonnement chan-taient et criaient : 
« Gloire à Ta condescendance, seul 
Ami des hommes ». 

 

Cantique de Syméon, trisagion, Trinité Toute-sainte, Notre Père. 

Tropaire de la Nativité, ton 4  

[Rojdestvo Tvoïe]  Рождество́ Твое́ 
Христе́ Бо́же на́шъ, возсiя́ мíрови 
свѣтъ ра́зума: въ не́мъ бо звѣзда́мъ 
служа́щiи, звѣздо́ю уча́хуся, Тебѣ ́
кла́нятися Со́лнцу пра́вды, и Тебе́ 
вѣ́дѣти съ высоты́ Восто́ка: Го́споди 
сла́ва Тебѣ.́  

Ta Nativité, Christ notre Dieu, a fait 
luire dans le monde la lumière de la 
connaissance ; en elle, en effet, les 
adorateurs des astres ont appris d’une 
étoile à T’adorer, Soleil de justice, et à 
reconnaître en Toi l’Orient descendu 
du ciel, Seigneur gloire à Toi ! 
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Artoclasia,  

Que le nom du Seigneur soit béni maintenant et à jamais (3 f) 

MATINES 

Après « le Seigneur est Dieu et Il nous est apparu », tropaire de la Nativité (3f) 

Après la première stichologie, cathisme, ton 1 

 

[V iaslièkh nas radi] Въ я́слехъ на́съ 
ра́ди безслове́сныхъ положи́лся 
еси́, долго-терпѣли́ве Спа́се, 
младе́нствовавъ во́лею, па́стырiе же 
Тя́ воспѣ́ша со а́нгелы, зову́ще: 
сла́ва и хвала́ на земли́ рожде́нному 
и обожи́вшему земноро́дных 
существо́, Христу́ Бо́гу на́шему. 

Tu as été déposé dans la crèche des 
êtres privés de raison, Sauveur 
longanime, qui devins enfant 
volontairement, alors que les pasteurs 
Te chantaient avec les anges, 
s’acclamant : « gloire et louange à 
notre Christ Dieu, né sur terre et 
divinisant la nature des humains ». 

 

Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit, maintenant et toujours et dans les siècles des 
siècles, Amen, même cathisme. 

 

Après la deuxième stichologie, cathisme ton 3 

[Prévietchnago] Превѣ́чнаго и 
Непостижи́маго, Соприсно-су́щнаго 
неви́димому Отцу́, во утро́бѣ 
пло́тски носи́ла еси́ Богоро́дице, 
еди́но и неслiя́нноe Трои́цы 
Божество́. Просiя́ благода́ть Твоя́ въ 
мíрѣ, Всепѣ́тая, тѣ́мже непреста́нно 
вопiе́мъ: ра́дуйся, Чи́стая Дѣ́во 
Ма́ти. 

Ô Mère de Dieu, tu portas en ton sein, 
dans la chair, l’Éternel et l’Ineffable, 
Celui qui est co-éternel au Père, et 
qui, avec Lui, constitue la Divinité Une 
et sans confusion de la Trinité. Ta 
grâce a brillé dans le monde, Toute-
louée, aussi nous te chantons sans 
cesse : réjouis-toi, Pure Vierge Mère ! 

 

 

Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit, maintenant et toujours et dans les siècles des 
siècles, Amen, même cathisme. 

 

Polyéléos (psaumes 134 et 135). On porte l’icône de la fête du sanctuaire sur le lutrin au 
milieu de l’église, puis on chante le Polyéléos (psaumes 134 et 135). Ensuite, le clergé 
chante le mégalynaire devant l’icône, repris ensuite par le chœur. 
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[Viélitchaïem] Велича́емъ Тя́ 
Живода́вче Христе́, на́съ ра́ди ны́нѣ 
пло́тiю ро́ждшагося отъ 
Безневѣс́тныя и Пречи́стыя Дѣ́вы 
Марíи. 

Nous Te magnifions, Christ donateur 
de vie, qui pour nous maintenant, es 
né dans la chair de l’Inépousée et 
Très-pure Vierge Marie. 

 

 

 Versets des psaumes (on répète le 
mégalynaire après chacun) 

 

Воскли́кните Го́сподеви вся́ земля́ 
По́йте же и́мени Его́. Дади́те сла́ву 
хвалѣ ́ Его́ Повѣ́дите вся́ чудеса́ Его́ 
Рцы́те Бо́гу: ко́ль стра́шна дѣ́ла Твоя́ 
Да возвеселя́тся небеса́, и 
возра́дуется земля́ Воспо́йте 
Го́сподеви: по́йте и́мени Его́ 
Исповѣ́данiе и великолѣп́iе дѣ́ло Его́ 
Избавле́нiе посла́ лю́демъ Свои́мъ 
Свя́то и стра́шно и́мя Его́ Отъ Сiо́на 
благолѣп́iе красоты́ Его́ Бо́гъ же 
на́шъ на́ небеси́ и на земли́, вся́ 
ели́ка восхотѣ́, сотвори́ Ми́лости 
Твоя́ Го́споди во вѣ́къ воспою́ Той 
воззове́тъ Мя: Оте́цъ Мой еси́ Ты́ И 
А́зъ пе́рвенца положу́ Его́ Высока́ 
па́че царе́й земны́хъ И покло́нятся 
Ему́ вси ца́рiе зе́мстiи Кто́ Бо́гъ 
ве́лiй, я́ко Бо́гъ на́шъ? Ты́ еси́ Бо́гъ 
творя́й чудеса́ Мы́шцею си́лы Твоея́ 
разгна́лъ еси́ враги́ Твоя́ Из чре́ва 
пре́жде денни́цы роди́хъ Тя́ Кля́тся 
Госпо́дь, и не раска́ется. Ты iере́й во 
вѣкъ по чи́ну Мелхиседе́кову 
Госпо́дь рече́ ко Мнѣ́: Сы́нъ Мой еси́ 
Ты́ Аз́ъ дне́сь роди́хъ Тя́. Проси́ отъ 
Мене́, и да́мъ Ти́ язы́ки достоя́нiе 
Твое И одержа́нiе Твое́ концы́ земли́ 
Въ глави́знѣ кни́жней писа́ся о Мнѣ ́
Престо́лъ Тво́й Бо́же, въ вѣ́къ вѣ́ка 
Же́злъ пра́вости, же́злъ ца́рствiя 
Твоего́ Сего́ ра́ди пома́за Тя́ Боже, 
Богъ Твой еле́емъ ра́дости Я́ко Ты́ 

Poussez vers Dieu des cris de joie, 
toute la terre Chantez Son nom. 
Donnez de la gloire à Sa louange 
Annoncez toutes Ses merveilles Dites 
à Dieu : combien redoutables sont Tes 
œuvres Que les cieux se réjouissent et 
que la terre soit dans l’allégresse. 
Chantez le Seigneur, chantez Son nom 
Confession et magnificence : voilà Son 
œuvre. Il a envoyé la délivrance à Son 
peuple. Saint et redoutable est Son 
nom. De Sion sort la magnificence de 
Sa beauté. Notre Dieu est au ciel et 
sur terre ; tout ce qu’Il a voulu, Il l’a 
fait. Seigneur, je chanterai Ta 
miséricorde dans les siècles. Lui Me 
dira : Tu es Mon Père. Et Moi, j’en 
ferai Mon premier-né. Élevé au-
dessus des rois de la terre. Et tous les 
rois de la terre L’adoreront Quel Dieu 
est grand comme notre Dieu ? Tu es 
un Dieu qui fais des merveilles. De 
Ton bras puissant, Tu as dissipé Tes 
ennemis. De Mon sein je T’ai 
engendré avant l’étoile du matin Le 
Seigneur l’a juré et Il ne s’en repentira 
pas. Tu es prêtre pour les siècles selon 
l’ordre de Melchisédech. Le Seigneur 
m’a dit : « Tu es mon Fils » C’est Moi 
qui aujourd’hui T’ai engendré 
Demande-le-moi et je Te donnerai les 
nations en héritage. Pour domaine, Tu 
auras les confins de la terre En tête du 
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наслѣд́иши во всѣх́ъ язы́цѣхъ 
Благослове́нъ Госпо́дь во вѣ́къ, 
бу́ди, бу́ди. 

 

 

livre, il est écrit de Moi Ton trône, ô 
Dieu, est dans les siècles des siècles. 
C’est un sceptre de droiture que le 
sceptre de Ta royauté. C’est pourquoi 
Dieu, Ton Dieu T’a oint d’une huile 
d’allégresse. Car Tu auras pour 
héritage toutes les nations. Béni soit 
le Seigneur dans les siècles. Qu’il en 
soit ainsi, qu’il en soit ainsi. 

Cathisme, ton 4 

[Priidite, vidim] Прiиди́те, ви́димъ 
вѣ́рнiи, гдѣ́ роди́ся Христо́съ: 
послѣд́уемъ про́чее, а́може и́детъ 
звѣзда́, съ волхвы́ восто́чными цари́: 
Его́же а́нгели пою́тъ непреста́нно 
та́мо, па́стырiе свиря́ютъ пѣ́снь 
досто́йную, сла́ва въ вы́шнихъ, 
глаго́люще, дне́сь въ верте́пѣ 
Ро́ждшемуся отъ Дѣ́вы и 
Богоро́дицы, въ Виѳлее́мѣ 
Iуде́йстѣмъ. 

Venez, fidèles, allons voir où est né le 
Christ : avec les mages, rois de 
l’Orient, suivons la direction que nous 
indique l’étoile. Les anges chantent 
sans cesse là-bas. Les pasteurs 
entonnent un chant digne de Lui, 
disant « Gloire dans les hauteurs à 
Celui qui en ce jour est né dans une 
grotte de la Vierge et Mère de Dieu, 
en Bethléem de Judée ». 

Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit, maintenant…, le même cathisme 

Anavathmi* ton 4 

[Ot iounosti] Отъ ю́ности моея́ мно́зи 
бо́рютъ мя́ стра́сти, но Са́мъ мя́ 
заступи́,  и спаси́, Спа́се мо́й.  

 

Ненави́дящии Сiо́на, посрами́теся 
отъ  Го́спода,  я́ко трава́ бо о́гнемъ  
бу́дете изсо́хше.  

Слав́а... и ны́нѣ…  :  

Святы́мъ Ду́хомъ вся́ка душа́ 
живи́тся, и чистото́ю возвыша́ется,  
свѣтлѣ́ется Тро́ическимъ Еди́нством 
священнота́йнѣ.    

Dès ma jeunesse, de nombreuses 
passions m’ont fait la guerre ; mais 
viens Toi-même à mon secours, et 
sauve-moi, ô mon Sauveur. 

Vous qui haïssez Sion, soyez 
confondus devant le Seigneur ; 
comme l’herbe au feu, vous serez 
desséchés. 

Gloire au Père… et maintenant…  

Par le Saint-Esprit, toute âme est 
vivifiée et s’élève en se purifiant, 
secrètement irradiée par l’Unique en 
Trois Personnes. 
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Prokimenon, ton 4 

 

[Iz tchreva prejdié] Из чре́ва пре́жде 
денни́цы роди́хъ Тя́, кля́тся Госпо́дь, 
и не раска́ется. 

Ре́че Госпо́дь Го́сподеви моему́: 
сѣ́ди одесну́ю Мене́: до́ндеже 
положу́ враги́ Твоя́ подно́жiе но́гъ 
Твои́хъ.  

Вся́кое дыха́нiе да хва́литъ Го́спода: 
Хва́лите Бо́га во святы́хъ Его́. 

 

De Mon sein je T’ai engendré avant 
l’étoile du matin, le Seigneur l’a juré 
et Il ne s’en repentira pas. 

Le Seigneur a dit à mon Seigneur: 
Assis-Toi à ma droite jusqu’à ce que je 
fasse de Tes ennemis l’escabeau de 
Tes pieds. 

Que tout souffle loue le Seigneur; 
louez Dieu dans Ses saints. 

 

 

Évangile selon St Matthieu (1,18-25) 

Iису́съ Христо́во Рождество́ си́це бѣ́: 
обруче́ннѣй бо бы́вши Ма́тери Его́ 
Марíи Iо́сифови, пре́жде да́же не 
сни́тися и́ма, обрѣт́еся и́мущи во 
чре́вѣ отъ Ду́ха Свя́та. Iо́сифъ же 
му́жъ Eя́, пра́веден сы́й и не хотя́ Eя́ 
обличи́ти, восхотѣ́ та́й пусти́ти Ю.́ 
Сiя́ же eму́ помы́слившу, се́, а́нгел 
Го́сподень во снѣ́ яви́ся eму́, 
глаго́ля: Iо́сифе, сы́не Давíдовъ, не 
убо́йся прiя́ти Марiа́м жены́ твоея́: 
ро́ждшее бо ся въ не́й, отъ Ду́ха éсть 
Свя́та: Роди́тъ же Сы́на, и нарече́ши 
и́мя Eму́ Iису́съ: То́й бо спасе́тъ 
лю́ди Своя́ отъ грѣ́хъ и́хъ. Сiе́ же все́ 
бы́сть, да сбу́дется рече́нное отъ 
Го́спода проро́комъ, глаго́лющимъ: 
Се́, Дѣ́ва во чре́вѣ прiи́метъ и 
роди́тъ Сы́на, и нареку́тъ и́мя Eму́ 
Eммануи́лъ, éже eсть сказа́емо: съ 
на́ми Бо́гъ. Воста́въ же Iо́сифъ отъ 
сна́, сотвори́ я́коже повелѣ́ eму́ 
а́нгелъ Го́сподень, и прIя́тъ жену́ 
свою́, и не зна́яше Eя́, до́ндеже 
роди́ Сы́на Своего́ пе́рвенца, и 

La naissance de Jésus-Christ arriva 
ainsi. Marie, Sa mère, étant fiancée à 
Joseph, il se trouva, avant qu’ils 
eussent habité ensemble, qu’elle avait 
conçu par la vertu du Saint-Esprit. 
Joseph, son mari, qui était un homme 
juste, ne voulant pas la diffamer, 
résolut de la renvoyer secrè-tement. 
Comme il était dans cette pensée, 
voici qu’un ange du Seigneur lui 
apparut en songe, et lui dit : « Joseph, 
fils de David, ne crains point de 
prendre avec toi Marie ton épouse, 
car ce qui est formé en elle est 
l’ouvrage du Saint-Esprit. Et elle 
enfantera un fils, et tu lui donneras le 
nom de Jésus ; car Il sauvera Son 
peuple de ses péchés ». Or tout cela 
arriva afin que fût accompli ce 
qu’avait dit le Seigneur par le 
prophète : « La Vierge concevra et 
enfantera un Fils ; et on Le nommera 
Emmanuel », c’est-à-dire Dieu avec 
nous. Réveillé de son sommeil, Joseph 
fit ce que l’ange du Seigneur lui avait 
commandé : il prit avec lui Marie son 
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нарече́ и́мя Eму́ Iису́съ.  

 

épouse. Mais il ne la connut point 
jusqu’à ce qu’elle enfantât son Fils 
premier-né, à qui il donna le nom de 
Jésus.  

 

Après le psaume 50 : 

Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit : 

[Vsiatcheskaïa dniès] Вся́ческая 
дне́сь ра́дости исполня́ются, 
Христо́съ роди́ся отъ Дѣ́вы.  

Tout est rempli de joie en ce jour, le 
Christ est né de la Vierge. 

 

Et maintenant et toujours et dans les siècles des siècles, Amen. Le même. 

Поми́луй мя, Бо́же… 

Aie pitié de moi, ô Dieu… 

 

Stichères, ton 6 

[Slava v vychnikh] Сла́ва въ вы́шнихъ 
Бо́гу, и на земли́ ми́ръ, дне́сь 
воспрiе́млетъ Виѳлее́мъ Сѣдя́щаго 
при́сно со Отце́мъ, дне́сь а́нгели 
Младе́нца рожде́ннаго боголѣ́пно 
славосло́вятъ : сла́ва въ вы́шнихъ 
Бо́гу, и на земли́ ми́ръ, въ 
человѣ́цѣхъ благоволе́нiе.  

Gloire à Dieu dans les hauteurs et paix 
sur terre. En ce jour, Bethléem reçoit 
Celui qui, éternellement, siège avec le 
Père. En ce jour, les anges chantent, 
comme il se doit à Dieu, l’enfant qui 
vient de naître : « Gloire à Dieu dans 
les hauteurs, paix sur terre, 
bienveillance parmi les hommes ». 

Deux canons sont lus, le premier de Cosmas [de Maïouma], le second du moine Jean 
[Damascène],  hirmi et catavasia, ton 1. Après chaque tropaire, on dit : Gloire à Toi notre 
Dieu, gloire à Toi. 

1ère Ode  

Hirmos du premier canon 

[Khristos rajdaïetsa] Христо́съ 
раждае́тся, слав́ите. Христо́съ съ 
небес́ъ, сря́щите. Христо́съ на 
земли́, возноси́теся. По́йте 
Го́сподеви вся́ земля́ и весе́лiемъ 
воспо́йте, лю́дiе, я́ко прослав́ися. 

Le Christ naît, glorifiez-Le ; le Christ 
descend des cieux, allez à Sa 
rencontre ; le Christ est sur terre, 
relevez-vous. Chantez le Seigneur, 
toute la terre et, dans votre joie, 
peuples, célébrez-Le, car Il s’est 
couvert de gloire. 
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Истлѣв́ша преступле́нiемъ, по 
Бо́жiю о́бразу бы́вшаго, всего́ 
тлѣ́нiя су́ща, лу́чшiя отпа́дша 
Боже́ственныя жи́зни па́ки 
обновля́етъ му́дрый Содѣ́тель, я́ко 
просла́вися.  

Celui qui était flétri à cause de sa 
transgression, celui qui, créé à 
l’image de Dieu, était tout entier 
asservi à la corruption et déchu des 
hauteurs de la vie divine, le sage 
Artisan le renouvelle, car Il s’est 
couvert de gloire. 

Ви́дѣвъ Зижди́тель ги́блема 
человѣ́ка, рука́ми его́же созда́, 
приклони́въ небеса́ схо́дитъ, сего́ 
же от Дѣ́вы Боже́ственныя Чи́стыя, 
всего́ осуществу́етъ, вои́стинну 
вопло́щься, я́ко просла́вися. 

Voyant l’homme, œuvre de Ses 
propres mains, en voie de perdition, 
le Créateur incline les cieux et 
descend : de la pure et divine 
Vierge, Il assume toute la substance 
humaine et s’incarne véritablement, 
car Il s’est couvert de gloire. 

Му́дрость, сло́во, и си́ла, Сы́нъ 
сы́й О́тчiй, и сiя́нiе, Христо́съ Бо́гъ, 
си́лъ утаи́вся, ели́ко премíрныхъ, и 
ели́ко на земли́, и вочеловѣ́чься 
обнови́лъ е́сть на́с, я́ко 
просла́вися. 

Sagesse, Verbe et puissance, étant 
Fils et Éclat du Père, le Christ Dieu, à 
l’insu des puissances qui sont au-
dessus du monde et de celles de la 
terre, s’étant incarné, nous a 
recréés, car Il s’est couvert de gloire.  

Hirmos du second canon 

Спасе́ лю́ди чудодѣ́йствуяй 
Влады́ка, мо́крую мо́ря во́лну 
оземлени́въ дре́вле: во́лею же 
ро́ждься отъ Дѣ́вы, стезю́ 
прохо́дну небесе́ полага́етъ на́мъ, 
Его́же по существу́, ра́вна же Отцу́ 
и человѣ́комъ сла́вимъ.  

Le Maître sauva jadis Son peuple 
miraculeusement, en mettant à sec 
les flots humides de la mer. Par Sa 
naissance volontaire d’une Vierge, Il 
aplanit pour nous la voie du ciel, Lui 
qui, selon l’essence, est égal au Père 
et aux mortels, nous Le glorifions.  

 

Изнесе́ чре́во Свяще́нное Сло́во, 
я́вѣ неопа́льно живопи́санное 
купино́ю, смѣше́на зра́комъ 
человѣ́чимъ Бо́га, Е́ѵы окая́нную 
утро́бу кля́твы дре́внIя 
разрѣша́ющее го́рькIя, Его́же 
земнíи сла́вимъ.  

Des entrailles sanctifiées, clairement 
figurées dans le buisson non 
consumé, ont porté le Verbe, le Dieu 
uni à une forme mortelle, pour 
libérer le sein d’Ève infortuné de 
l’antique malédiction. C’est Lui que 
nous, mortels, glorifions.  
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Показа́ звѣзда́ пре́жде со́лнца 
Сло́во прише́дшее уста́вити грѣхи́, 
волхво́мъ я́вѣ во убо́зѣмъ верте́пѣ, 
ми́лостиваго Тебе́ пелена́ми 
пови́та: Его́же ра́дующеся ви́дяху 
Самого́ и человѣ́ка и Го́спода.
  

 

Verbe existant dès avant le soleil, et 
qui viens faire cesser le péché, 
l’étoile Te désigna clairement aux 
mages, dans une pauvre grotte, 
souffrant avec nous dans les langes 
qui T’enveloppaient. Et pleins de 
joie, ils Te reconnurent comme 
mortel et comme Seigneur.  

 

Catavasia, l’un et l’autre hirmos 

 

3è ode 

 

Hirmos du premier canon 

[Prejdié vièk] Преж́де вѣ́къ отъ 
Отца ́рожде́нному нетлѣ́нно Сы́ну 
и въ послѣ́дняя отъ Дѣ́вы 
воплощен́ному безсѣ́менно 
Христу́ Бо́гу возопiи́мъ: вознесы́й 
ро́гъ на́шъ, Свя́тъ еси́, Го́споди.
  

Au Fils qui, avant les siècles, est 
engendré du Père sans diminution, 
et qui, dans les derniers temps, a 
pris chair de la Vierge sans être 
engendré, au Christ Dieu, écrions-
nous : Toi qui as relevé notre front1, 
Seigneur, Tu es saint.  

И́же духнове́нiя прича́щься 
лу́чшаго Ада́мъ пе́рстный, и къ 
тлѣ́нiю попо́лзся же́нскою ле́стiю, 
Христа́ отъ Жены́ ви́дя, вопiе́тъ : 
И́же мене́ ра́ди по мнѣ бы́въ, 
Свя́тъ еси́, Го́споди. 

 

L`Adam fait de poussière avait eu en 
partage un meilleur souffle de vie, 
mais il s’était laissé glisser dans la 
corruption par l’artifice de la 
femme ; en voyant de loin le Christ 
fils de la Femme, il s’écria : « Toi qui, 
pour moi, es devenu semblable à 
moi, Seigneur, Tu es saint ». 

Сообра́зенъ бре́нному ума-ле́нiю, 
растворе́нiемъ, Христе́, бы́въ, и 
прича́стiемъ пло́ти го́ршiя, пода́въ 
Боже́ственнаго естества́, зе́мленъ 
бы́въ, и пребы́въ Бо́гъ, и 
возвы́сивый ро́гъ на́шъ, Свя́тъ еси́, 
Го́споди.  

Tu t’es conformé, ô Christ, à ce qui 
était moindre, fait d’argile ; Toi qui, 
par Ta participation à une chair vile, 
lui a communiqué quelque chose de 
la nature divine en devenant 
homme tout en restant Dieu ; Toi 
qui as relevé notre front, Seigneur, 
Tu es saint. 
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Виѳлее́ме, весели́ся, князе́й 
Iу́довыхъ сы́й ца́рь: Израи́ля бо 
пасы́й, на ра́мѣ́хъ херувíм-скихъ, 
изъ тебе́ про́йде Христо́съ я́вѣ: и 
вознесы́й ро́гъ на́шъ, надъ всѣ́ми 
воцари́ся.  

Bethléem, sois dans l’allégresse, 
reine des princes de Juda, car Celui 
qui fait paître Israël, qui est porté 
sur les épaules des chérubins, le 
Christ, est sorti de toi aux yeux de 
tous et, ayant relevé notre front, Il a 
régné sur tous. 

 

Hirmos du second canon 

При́зри на пѣ́нiя рабо́въ 
Благодѣ́телю, врага́ смиря́я 
вознесе́нную горды́ню: нося́й же, 
Всеви́дче, грѣха́ превы́ше 
непоколе́блемо, утвержде́нныя, 
Бла́же, пѣвцы́ основа́нiемъ вѣ́ры.
  

Daigne accepter les hymnes de Tes 
serviteurs, ô Bienfaiteur, et humilie 
l’arrogance de l’ennemi. Ô Toi qui 
vois tout, maintiens au-dessus du 
péché ceux qui Te chantent et qui 
sont affermis inébranlablement sur 
le fondement de la foi.  

Невѣс́ты Пречи́стыя пребога́тое 
Рождество́, ви́дѣти па́че ума́ ли́къ 
свиря́ющихъ, преклоня́шеся 
стра́ннымъ о́бразомъ: чи́нъ же 
пою́щихъ безпло́тныхъ Царя́ 
Христа́, безсѣ́менно вопло́щ-
шагося.  

Il se troublait devant cet étonnant 
spectacle, le chœur veillant dans la 
campagne de ceux qui furent jugés 
dignes de voir le très heureux 
enfantement de l’Épouse 
immaculée, et l’armée des 
incorporels chantant le Christ roi  
incarné sans semence. 

  

Высото́ю Ца́рствуяй небе́съ, 
милосе́рдiемъ соверша́етъ о насъ 
изъ безневѣс́тныя Отрокови́цы, 
невеще́ственъ сы́й пре́жде: но 
по́слѣжде Сло́во одебелѣ́вшо 
пло́тiю, да па́дшаго къ Себѣ́ 
привлече́тъ первозда́ннаго.  

 

Celui qui règne au plus haut des 
cieux, mû par la miséricorde, arrive 
parmi nous en naissant d’une Vierge 
inépousée ; auparavant immatériel, 
le Verbe s’appesantit d’une chair 
dans les derniers temps, afin de 
ramener à Lui le premier créé qui 
avait chuté.  

Catavasia, l’un et l’autre hirmos 

Petite ecténie 

Hypacoï, ton 8 

[Natchatok iazykov] Нача́токъ 
языќовъ, не́бо Тебѣ́ принесе́, 
лежа́щему Младе́нцу во я́слехъ, 

Ce sont les prémices des nations que 
le ciel T’a offertes, Enfant reposant 
dans la crèche, quand il appela les 
mages par une étoile. Ce qui les 
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звѣздо́ю волхвы́ призва́вый, я́же и 
ужаса́ше, не ски́птры и престо́ли, но 
послѣд́няя нищета́ : что́ бо ху́ждше 
верте́па? Что́ же смире́ншее 
пеле́нъ? Въ ни́хже просiя́ Божества́ 
Твоего́ бога́тство, Го́споди, сла́ва 
Тебѣ́. 

frappa, ce ne furent ni les sceptres, ni 
les trônes, mais Ton extrême 
pauvreté, car quoi de plus misérable 
qu’une grotte, de plus humble que 
des langes ? C’est en elles que brilla la 
richesse de Ta Divinité, Seigneur, 
gloire à Toi ! 

 

Hypacoï, ton 8 

[Natchatok iazykov] Нача́токъ 
языќовъ, не́бо Тебѣ́ принесе́, 
лежа́щему Младе́нцу во я́слехъ, 
звѣздо́ю волхвы́ призва́вый, я́же и 
ужаса́ше, не ски́птры и престо́ли, 
но послѣ́дняя нищета́ : что́ бо 
ху́ждше верте́па? Что́ же 

смире́ншее пеле́нъ? Въ ни́хже 
просiя́ Божества́ Твоего́ бога́тство, 
Го́споди, сла́ва Тебѣ.́ 

 

  

4è ode 

Hirmos du premier canon 

[Jezl iz korénié] Жез́лъ изъ ко́рене 
Iессео́ва, и цвѣ́тъ от него́, Христе́, 
отъ Дѣ́вы прозя́блъ еси́, изъ горы́ 
хвал́ьный, приосѣне́нныя ча́щи, 
пришел́ъ еси́ вопло́щься отъ 
Неиску-сомужны́я 
Невещес́твенный и Бо́же: сла́ва 
си́лѣ Твое́й, Го́споди.  

Tu as fleuri de la Vierge ô Christ, 
comme le surgeon sorti de la racine 
de Jessé2 et comme sa fleur ; Toi 
qui es l’objet de nos louanges, Tu es 
venu de la montagne couverte 
d’une forêt ombreuse, T’étant 
incarné d’une Vierge qui ne connut 
pas le mariage, ô Dieu immatériel.  
Gloire à Ta puissance, Seigneur ! 

 

Его́же дре́вле прорече́ Iа́ковъ, 
язы́ковъ ожида́нiе Христе́, отъ 
колѣн́а Iу́дова возсiя́лъ еси́, и си́лу 
Дама́скову, Самарíйскую же 
коры́сть прише́лъ еси́ 
испроврещи́, ле́сть премѣня́я въ 
вѣ́ру боголѣп́ну: сла́ва си́лѣ Твое́й, 
Го́споди.  

Ô Toi, que jadis Jacob annonça à 
l’avance comme attente des 
nations, ô Christ, Tu es sorti de la 
tribu de Juda et Tu es venu enlever à 
Damas sa puissance et à Samarie ses 
butins3, après avoir changé leur 
égarement en foi agréable à Dieu. 
Gloire à Ta puissance, Seigneur ! 
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Волхва́ дре́вле Валаа́ма слове́съ 
ученики́, му́дрыя звѣздоблю-
сти́тели, ра́дости испо́лнилъ еси́, 
звѣзда́ отъ Iа́кова возсiя́въ, 
Влады́ко, язы́ковъ нача́токъ 
вводи́мый, прiя́лъ же еси́ я́вѣ: 
сла́ва си́лѣ Твое́й, Го́споди.  

 

Tu t’es élevé, ô Maître, comme 
l’étoile de Jacob, Tu as rempli de 
joie les sages observateurs des 
astres, adeptes des ensei-gnements 
de l’antique devin Barlaam ; eux qui 
T’étaient amenés comme les 
prémices des nations, Tu les reçus 
ouvertement. Gloire à Ta puissance, 
Seigneur ! 

 

Я́ко на руно́, во чре́во Дѣ́вы сше́лъ 
еси́ до́ждь, Христе́, и я́ко ка́пли на 
зе́млю ка́плющия. Еѳiо́пiа и 
Ѳарсíсъ, и Аравíтстiи о́строви же, 
Сава́, Ми́довъ всю́ землю́ 
держа́щiи, припадо́ша Тебѣ́ Спа́се: 
сла́ва си́лѣ Твое́й, Го́споди. 

 

Tu es descendu dans le sein virginal 
comme la pluie sur la toison4, ô 
Christ, et comme les gouttes de 
rosée qui arrosent la terre. 
L’Éthiopie, Tharsis, les îles de 
l’Arabie et Saba, ainsi que les chefs 
de toute la terre des Mèdes, ô 
Sauveur, se sont prosternés devant 
Toi. Gloire à Ta puissance, Seigneur ! 

Hirmos du second canon 

Ро́да человѣ́ча обновле́нiе, дре́вле 
поя́ проро́къ Авваку́мъ 
предвозвѣща́етъ, ви́дѣти неиз-
рече́нно сподо́бився о́бразъ: 
млады́й Младе́нецъ бо изъ горы́ 
Дѣ́вы изы́де, люде́й во обновле́нiе 
Сло́во.  

 

Dans ses chants, autrefois, le 
prophète Habacuc prédit le 
renouvellement du genre humain, 
dont il avait été jugé digne de 
contempler inef-fablement l’image. 
Car le petit Enfant sorti de la 
montagne qu’est la Vierge, est le 
Verbe qui vient restaurer les 
peuples.  

 

Ра́венъ произы́де человѣ́комъ 
Вы́шнiй, во́лею пло́ть прiи́мъ от 
Дѣ́вы, я́дъ очи́стити змíевы гла́вы, 
приводя́ вся́ къ свѣ́ту 
живоно́сному, Бо́гъ сый, отъ вра́тъ 
безсо́лнечныхъ. 

 

 

 

Tu es venu à nous, volon-tairement 
égal aux mortels, et Tu as assumé 
une chair d’une Vierge, ô Très-Haut, 
Dieu par essence, pour détruire le 
venin de la tête du serpent et nous 
conduire tous des portes sans soleil 
à la lumière vivifiante.  
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Язы́цы и́же дре́вле тле́ю 
погруже́ни, па́губы зѣло́ вра́жiя 
убѣжа́вше, возно́сятъ ру́ки съ 
похва́льными пѣ́сньми, еди́наго 
чту́ще Христа́ я́ко благодѣ́теля, къ 
на́мъ ми́лостивно прише́дшаго.
  

 

Nations auparavant plongées dans 
la corruption qui avez fui les coups 
de votre ennemi acharné, élevez les 
mains et, de leurs battements, 
accompagnez vos chants en 
l’honneur du Christ qui, comme 
notre seul bienfaiteur, est arrivé au 
milieu de vous par compassion. 

 

Изъ ко́рене изра́стши Iессе́eва 
Дѣ́во, уста́вы прешла́ еси́ 
человѣ́ческаго существа́, О́тчее 
ро́ждши превѣ́чное Сло́во, я́ко 
благоволи́ Са́мъ запечат́анную 
утро́бу проити́ истоща́нiемъ 
стра́ннымъ.  

Vierge surgie de la racine de Jessé, 
tu as dépassé les limites de la nature 
humaine en engendrant le Verbe 
éternel du Père, quand Lui-même, 
étrange anéantissement5, daigna 
sortir de ton sein en le laissant 
scellé.  

 

Catavasia, l’un et l’autre hirmos 

5è ode 

Hirmos du premier canon 

 

[Bog si mira] Бо́гъ сы́й ми́ра, 
Оте́цъ щедро́тъ, вели́каго совѣ́та 
Твоего́ Ан́гела, ми́ръ подава́юща, 
послал́ъ еси́ нам́ъ: тѣ́мъ 
богоразу́мiя къ свѣ́ту 
настав́льшеся, отъ но́щи 
у́тренююще, славо-сло́вимъ Тя́, 
Человѣколю́бче.  

Étant Dieu de paix et Père de 
miséricorde, Tu nous as envoyé 
l’Ange de Ton Grand Conseil6 qui 
accorde la paix ; aussi, conduits 
vers la lumière de la connaissance 
divine, nous levant la nuit, nous Te 
glorifions, ô Ami des hommes.  

 

Въ рабѣх́ъ ке́саревымъ 
повелѣ́нiемъ написа́тися по-
ко́рься, и на́съ рабы́ су́щiя врага́ и 
грѣха́, свободи́лъ еси́ Христе́: ве́сь 
же по на́мъ обнища́въ, и 
пе́рстнаго отъ самаго́ едине́нiя и 
обще́нiя богосодѣ́лалъ еси́.  

Te soumettant au décret de César, 
Tu t’es fait inscrire au nombre des 
esclaves, ô Christ, et Tu nous as 
affranchis, esclaves de l’ennemi et 
du péché ; T’étant totalement 
appauvri à notre image, Tu as 
divinisé notre poussière par cette 
union même et cette participation.  
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Се́ Дѣ́ва, я́коже дре́вле ре́че, во 
чре́вѣ прiе́мши родила́ е́сть Бо́га 
вочеловѣч́шася, и пребыва́етъ 
Дѣ́ва. Ея́же ра́ди примири́вшеся 
Бо́гу грѣ́шнiи, Богоро́дицу су́щую 
вои́стинну, вѣр́нiи, воспои́мъ.
  

 

Voici que la Vierge, comme jadis il a 
été dit, a conçu dans son sein et mis 
au monde un Dieu devenu homme, 
et elle demeure Vierge ; réconciliés 
par elle avec Dieu, pécheurs que 
nous sommes, nous la chantons 
avec foi, car elle est véritablement 
Mère de Dieu. 

 

Hirmos du second canon 

Изъ но́щи дѣ́лъ омраче́нныя 
пре́лести, очище́нiе на́м Христе́, 
бо́дренно ны́не соверша́ющимъ 
пѣ́снь я́ко благодѣт́елю, прiиди́, 
подава́яй удо́бну стезю́, по не́йже 
востека́юще, обря́щемъ сла́ву.
  

À ceux qui, de la nuit des œuvres 
assombrie par l’égarement, se 
réveillent pour chanter maintenant 
en Ton honneur l’hymne dû à leur 
bienfaiteur, viens, ô Christ, accorder 
la purification et un chemin facile à 
parcourir pour trouver la gloire.

Лю́тую вражду́, ю́же къ на́мъ, 
Влады́ка отсѣка́я, па́ки плотски́мъ 
прише́ствiемъ, да держа́щаго 
разруши́тъ душетлѣ́ющаго, мiръ 
сочета́я съ невеще́ственными 
существы́, положи́въ присту́пна 
Ро́ж-дшаго тва́ри.  

Par Sa venue dans la chair, 
retranchant une fois pour toutes la 
cruelle inimitié envers Lui, le Maître 
détruisit la force du puissant 
corrupteur des âmes ; réconciliant le 
monde avec les êtres immatériels, Il 
rend le Père favorable à la créature. 

Лю́дiе ви́дѣша дре́вле 
омраче́ннiи, по дне́хъ свѣ́тъ 
вы́шнiя свѣ́тлости: язы́ки же Бо́гу 
наслѣд́iе Сы́нъ прино́ситъ, подая́ 
та́мо неизрече́нную благода́ть, 
и́дѣже мно́жайшiй процвѣте́ 
грѣхъ. 

Le peuple qui auparavant était 
enténébré vit en plein jour la 
lumière de l’éclat des astres. Le Fils 
apporte à Dieu les nations en 
héritage et distribue la grâce 
ineffable là où le péché avait surtout 
fleuri. 

  

Catavasia, l’un et l’autre hirmos 
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6è ode 

Hirmos du premier canon 

 

[Iz outroby Ionou] Изъ утро́бы Iо́ну 
младен́ца изблева́ морскíй звѣ́рь, 
якова ́ прiя́тъ: въ Дѣ́ву же 
все́льшееся Сло́во, и пло́ть 
прiе́мшее, про́йде сохран́ьшее 
нетлѣ́н-ну, его́же бо не пострада ́
истлѣ́ния, Ро́ждшую сохрани́ 
неврежде́нну.  

 

 

De ses entrailles, tel qu’il l'avait 
reçu, le monstre marin rejeta Jonas  
comme du sein le nouveau-né7; le 
Verbe étant demeuré dans la 
Vierge et y ayant pris chair, en 
sortit en lui conservant son 
intégrité, car Il empêcha celle qui Le 
mit au monde de subir une 
souillure qu’elle n’avait pas 
contractée.  

 

Прiи́де вопло́щся Христо́съ Бо́гъ 
на́шъ и́зъ чре́ва, его́же Оте́цъ 
пре́жде денни́цы ражда́етъ: 
правле́нiя же держа́ пречи́стыхъ 
си́лъ, въ я́слехъ ско́тiихъ 
возлежи́тъ, и пелена́ми 
повива́ется, разрѣша́етъ же 
многоплете́нныя плени́цы 
прегрѣше́нiй.  

Il est venu incarné, le Christ, notre 
Dieu, que le Père engendre dans Son 
sein avant l’étoile du matin ; Lui qui 
tient les rênes des puissances 
immaculées, Il est couché dans une 
crèche d’animaux et Il est 
emmailloté dans un haillon ; mais Il 
délie les liens enchevêtrés de nos 
péchés. 

 

Ю́но изъ Ада́ма Отроча́ смеше́нIя, 
роди́ся Сы́нъ, и вѣр́нымъ даде́ся, 
буду́щаго вѣ́ка Се́й е́сть Оте́цъ, и 
Нача́льникъ, и нарица́ется 
вели́каго совѣ́та А́нгелъ: се́й 
крѣ́покъ Бо́гъ е́сть, и держа́й 
о́бластIю всю́ тва́рь.  

Le Fils est né comme un petit enfant 
de la chair d’Adam et Il est donné 
aux croyants ; c’est Lui, le Père et le 
Chef du siècle à venir et Il est appelé 
l’Ange du Grand Conseil ; c’est Lui, 
le Dieu fort et, dans Sa puissance, Il 
domine la création.  

Hirmos du second canon 

Обита́я Iо́на въ преиспо́днихъ 
морски́хъ, прiити́ моля́шеся и 
бу́рю утоли́ти: унзе́нъ же а́зъ 
муча́щаго стрѣло́ю, Христу́ 
воспѣва́ю, зо́лъ губи́телю, ско́ро 
прiити́ Тебѣ́ къ мое́й лѣ́ности.  

Demeurant dans les tréfonds de la 
mer, Jonas Te priait de venir et de 
calmer la tempête. Moi, blessé du 
trait de celui qui me tyrannise, je 
T’invoque, ô Christ qui délivre des 
maux, pour que Tu viennes au 
devant de mon oisiveté. 
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И́же бѣ́ испе́рва къ Бо́гу, Бо́гъ 
Сло́во, ны́нѣ утвержда́етъ 
немощно́е дре́вле: ви́дѣвъ 
сохрани́ти е́же по на́мъ существо́, 
и́мже Себе́ вторы́мъ обще́нiемъ, 
а́бiе проявля́я страсте́й свобо́дное.
  

 

Dieu le Verbe qui au 
commencement était auprès de 
Dieu, ayant vu que notre nature 
n’avait point été capable jadis de se 
garder, la raffermit à présent ; Il 
descend en une seconde 
communication avec elle, et la fait 
de nouveau paraître libre de ses 
passions.  

 

Гряде́тъ на́съ ра́ди изъ 
Авраа́млихъ чре́слъ, темнопа́дшiя 
во мра́цѣ прегрѣше́нiй, сы́ны 
воздви́гнути до́лу пони́кшихъ, и́же 
во свѣ́тѣ oбита́яй и я́слехъ, чре́зъ 
достоя́нiе, ны́нѣ благоволи́въ въ 
человѣ́ческое спасе́нiе.  

 

 

Il est sorti pour nous du flanc 
d’Abraham afin de relever Ses fils 
tombés dans les ténèbres du péché 
qui les a courbés vers la terre, Lui 
qui habite la lumière et qui, à 
présent, malgré Sa dignité, a bien 
voulu demeurer dans une crèche 
pour le salut des mortels.  

Catavasia, l’un et l’autre hirmos 

 

KONDAKION, ton 3 [de Romain le Mélode]. 

[Dièva dniès] Дѣ́ва дне́сь 
Пресу́щественнаго ражда́етъ, и 
земля́ верте́пъ Непристу́пному 
прино́ситъ: а́нгели съ па́стырьми 
славосло́вятъ, волсви́ же со звѣздо́ю 
путеше́ствуютъ: на́съ бо ра́ди 
роди́ся Oтроча́ мла́до, Превѣ́чный 
Бо́гъ.  

La Vierge, en ce jour, met au monde 
Celui qui surpasse toute essence et la 
terre offre une grotte à l’Inaccessible ; 
les anges chantent Sa gloire avec les 
pasteurs, et les mages cheminent avec 
l’étoile ; car pour nous est né petit 
enfant, le Dieu d’avant les siècles.  

Ikos 

Еде́мъ Виѳлее́мъ отве́рзе, прiиди́те 
ви́димъ, пи́щу въ та́йнѣ 
обрѣто́хомъ: прiиди́те, прiи́мемъ 
су́щая ра́йская вну́трь верте́па. Та́мо 
яви́ся ко́рень ненапое́нъ, прозяба́я 
отпуще́нiе: та́мо обрѣ́теся кла́дязь 
неиско́панъ, изъ него́же Да́видъ 
пи́ти дре́вле возжада́ся. Та́мо Дѣ́ва 

Bethléem a ouvert l’Éden ; venez, 
voyons. Nous avons trouvé les délices 
en un lieu caché ; venez, recevons les 
biens du paradis à l’intérieur de la 
grotte. C’est là qu’est apparue la 
racine qui, sans arrosage, fait fleurir le 
pardon ; c’est là que se trouve le puits 
qu’aucune main n’a creuséviii, auquel 



103 
 

ро́ждши Младе́нца, жа́жду уста́ви 
а́бiе Ада́мову и Да́видову. Сего́ ра́ди 
къ Нему́ и́демъ, гдѣ́ роди́ся Отроча́ 
мла́до, Превѣч́ный Бо́гъ.  

 

David désira jadis de boire ; c’est là 
que la Vierge, ayant mis au monde 
son enfant, étancha aussitôt la soif 
d’Adam et de David. Aussi, hâtons-
nous vers ce lieu où nous est né petit 
enfant, le Dieu d’avant les siècles. 

 
7è ode 

Hirmos du premier canon 

[Otrotsy blagotchestiou] О́троцы 
благочес́тiю сово-спитан́и, 
злочести́ваго велѣ́нiя небреѓше, 
о́гненнаго преще́нiя не убоя́шася, 
но посреди́ плам́ене стоя́ще 
поя́ху: отцев́ъ Бо́же благословен́ъ 
еси́.  

Les jeunes gens élevés dans la piété 
méprisèrent un ordre impie et ne 
redoutèrent pas la menace du feu ; 
mais, debout au milieu de la 
flamme, ils chantaient : « Dieu de 
nos Pères, Tu es béni ! » 

Па́стырiе свиря́юще, ужа́сно 
свѣтоявле́нiе получи́ша: сла́ва бо 
Го́сподня облиста́ ихъ, и а́нгелъ, 
воспо́йте, вопiя́: я́ко роди́ся 
Христо́съ, отце́въ Бо́гъ 
благослове́нный.  

 

Les pasteurs veillant dans les 
champs furent favorisés d’une vision 
lumineuse qui les terrifia : la gloire 
du Seigneur brilla tout autour d’eux 
et un ange leur cria : « Chantez, car 
le Christ est né : Dieu de nos Pères, 
Tu es béni ! » 

Внеза́пу съ сло́вомъ а́нгеловымъ 
небе́сная во́инства, сла́ва, вопiя́ху, 
Бо́гу въ вы́шнихъ, на земли́ ми́ръ, 
въ человѣ́цѣхъ благоволе́нiе: 
Христо́съ возсiя́, отце́въ Бо́гъ 
благослове́нный.  

Soudain, à la parole de l’ange, les 
armées célestes s’écrièrent : 
« Gloire à Dieu au plus haut des 
cieux, paix sur terre, aux hommes, 
bienveillance ; le Christ a resplendi. 
Dieu de nos Pères, Tu es béni ! »

Глаго́лъ что́ се́й, реко́ша па́стырiе, 
прише́дше уви́димъ бы́вшее, 
Боже́ственнаго Христа́ ? Виѳлее́ма 
же доше́дше, съ Ро́ждшею 
покланя́хуся, воспѣва́юще: отце́въ 
Бо́же, благослове́нъ еси́.  

« Quelle est cette parole ? dirent les 
pasteurs ; allons et voyons ce qui est 
advenu : c’est le Christ Divin ». Et 
une fois arrivés à Bethléem, ils 
L’adorèrent avec Celle qui L’avait 
engendré et chantaient : « Dieu de 
nos Pères, Tu es béni ! » 
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Hirmos du second canon 

Всецаря́ любо́вiю уловле́ннiи, 
о́троцы укори́ша безчи́сленно 
яря́щася мучи́теля злобо́жное 
я́зыковре́дiе: и́мже повину́ся о́гнь 
мно́гiй Владыцѣ глаго́лющимъ : во 
вѣ́ки благословен́ъ еси́.  

Pris aux appas de l’amour du Roi de 
toutes choses, les jeunes gens 
méprisèrent le bavardage impie 
d’un tyran à l’orgueil insatiable, et, 
comme le feu terrible s’éloignait 
d’eux, ils disaient au Maître : « Tu es 
béni dans les siècles ! » 

Слуги́ у́бо неи́стовно попаля́етъ, 
спаса́етъ же всепаля́щая со 
стра́хомъ ю́ныя, седмочи́-
сленнымъ разжже́нiемъ 
возвы́шена: и́хже вѣнча́ пла́мень, 
незави́стно Го́споду подаю́щу 
благоче́стiя ра́ди ро́су.  

 

 

Elle dévore avec fureur les 
serviteurs, mais elle épargne les 
jeunes gens, la flamme qui gronde 
et qui siffle dans la fournaise 
chauffée sept fois plus que de 
coutume, car, pour leur piété, à 
ceux qu’elle avait entourés, le 
Seigneur accorde une rosée 
abondante. 

Помо́щниче Христе́ человѣ́комъ, 
проти́вное гада́нiе, воплоще́нiе 
неизглаго́ланное имѣ́яй, 
посрами́лъ еси́, бога́тство 
обоже́нiя нося́й вообра́жься ны́нѣ, 
его́же ра́ди упова́нiемъ, свы́ше въ 
преис-по́днiй прiидо́хомъ мракъ.
  

Ô Christ, notre aide, Tu as couvert 
de honte l’ennemi des mortels 
maintenant que, d’une manière 
ineffable, Tu as pris une chair 
comme un bouclier et que, sous 
cette forme, Tu leur apportes le don 
de la divinisation, dont le désir nous 
avait fait tomber de haut dans les 
gouffres des ténèbres.  

Злѣ́ неудержа́нно возвыша́емый, 
нече́стно бѣся́щiйся отъ 
развраще́нiя мiра, низложи́лъ еси́ 
всемо́щнѣ грѣ́хъ, я́же привлече́ 
пре́жде, дне́сь же от сѣ́тей 
спаса́еши, вопло́щся во́лею 
Благодѣ́телю.  

C’est le péché farouche, à l’orgueil 
infini et débordant de délire, d’un 
monde en fureur, que Tu as détruit 
dans Ta toute-puissance, et ceux 
qu’il avait attirés jadis, Tu les sauves 
de ses rets en ce jour, en T’incarnant 
volontairement, ô notre Bien-
faiteur.  

 

 

 

 

Catavasia, l’un et l’autre hirmos 
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8è ode 

[Tchouda preestestvennago] Чу́да 
преестес́твеннаго, росодат́ельная 
изобрази́ пещ́ь о́бразъ, не бо́ я́же 
прiя́тъ пали́тъ ю́ныя, я́ко ниже ́
о́гнь Божества́ Дѣ́вы, въ Ню́же 
вни́де утро́бу. Тѣ́мъ воспѣва́юще 
воспоем́ъ: да благослови́тъ твар́ь 
вся́ Го́спода, и превозно́ситъ во 
вся́ вѣ́ки.  

 

La fournaise qui épanche la rosée a 
été l’image de la merveille 
dépassant la nature : elle ne 
consuma pas les jeunes gens qu’elle 
avait reçus, de même que le feu de 
la divinité ne consuma pas le sein 
de la Vierge où il était entré. C’est 
pourquoi faisons entendre ce 
chant : que toute la création 
bénisse le Seigneur et qu’elle 
L’exalte dans tous les siècles ! 

Влече́тъ Вавѵло́ня дщи́ о́троки 
плѣне́нныя Давидовы отъ Сiо́на къ 
себѣ́: дароно́сцы же сле́тъ волхвы́ 
дѣ́ти, Давидовѣ Богопрiят́нѣй 
Дще́ри моля́щияся. Тѣ́мъ 
воспѣва́юще воспои́мъ: да 
благослови́тъ тва́рь вся́ Го́спода, и 
превозно́ситъ во вся́ вѣ́ки.  

 

 

La fille de Babylone attira de Sion 
vers elle les enfants de David 
conquis à la pointe de l’épée, mais 
elle renvoie à la Fille de David, celle 
qui est le réceptacle divin, ses 
enfants les mages porteurs de 
présents, l’implorant. C’est pourquoi 
faisons entendre ce chant : Que toute la 
création bénisse le Seigneur et qu’elle 
L’exalte dans tous les siècles.  

Орга́ны уклони́ша плаче́вныя 
пѣ́сни, не поя́ху бо въ земли́ 
чужде́й о́троцы Сiо́новы: 
Вавѵло́нскую же разрѣша́етъ ле́сть 
всю́, и мусiкiйскiя соста́вы, въ 
Виѳлее́мѣ возсiя́въ Христо́съ. Тѣ́мъ 
воспѣва́юще воспои́мъ: да 
благослови́тъ тва́рь вся́ Го́спода, и 
превозно́ситъ во вся́ вѣ́ки. 

 

Les chants de deuil avaient écarté 
les instruments de musique, car les 
enfants de Sion ne chantaient pas 
sur une terre étrangère ; mais le 
Christ, se levant à Bethléem, dissipe 
les errements de Babylone et toutes 
ses harmonies musicales9. C’est 
pourquoi faisons entendre ce 
chant : Que toute la création 
bénisse le Seigneur et qu’elle 
L’exalte dans tous les siècles !
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Коры́сти Вавѵло́нъ ца́рства Сiо́ня, 
и плѣне́нное бога́тство прiя́тъ: 
сокро́вища же Христо́съ въ Сiо́нъ 
сего́, и цари́ звѣздо́ю наставля́я 
звѣздо-блюсти́тели влече́тъ. Тѣ́мъ 
воспѣва́юще воспои́мъ: да 
благослови́тъ тва́рь вся́ Го́спода, и 
превозно́ситъ во вся́ вѣ́ки. 

 

 

Babylone reçut les dépouilles de la 
Reine de Sion et ses richesses 
conquises à la pointe de l’épée, mais 
le Christ, attire à Sion les trésors de 
Babylone avec ses rois observateurs 
des astres, au moyen d’une étoile 
qui les guide. C’est pourquoi faisons 
entendre ce chant : Que toute la 
création bénisse le Seigneur et 
qu’elle L’exalte dans tous les 
siècles !  

Hirmos du second canon 

Утро́бу неопа́льну образу́ютъ 
Отрокови́цы, и́же въ Ве́тсѣмъ 
опаля́емiи ю́ноши, преесте́ст-
венно ражда́ющую, запеча-
тлѣ́нну: обоя́ же содѣва́ющи 
чудодѣ́йство еди́но, лю́ди къ 
пѣ́нiю возставля́етъ благода́ть.
  

 

Les jeunes gens de l’Ancien 
Testament, jetés dans la fournaise 
sans être brûlés, représentent le 
sein de la Vierge enfantant au-
dessus des lois de la nature et 
demeurant scellé. C’est la grâce qui, 
en un seul prodige, accomplit l’un et 
l’autre et invite les peuples à 
chanter.

 

Па́губы убѣжа́вши, е́же обожи́тися 
пре́лестiю, непре-ста́нно пое́тъ 
излiя́вшагося Сло́ва, ю́ношески вся́ 
съ тре́петомъ тва́рь, несла́вну 
хвалу́ боя́щися прино́ситъ, тлѣн́на 
су́щи, а́ще и му́дрѣ терпя́ше.  

 

 

Fuyant la ruine provoquée par la 
divinisation mensongère, la 
création, comme les jeunes gens, 
chante avec tremblement le Verbe 
éternel dans Son abaissement. Elle 
redoutait de présenter une louange 
indigne, car elle était corruptible, 
même si la Sagesse la faisait 
continuer en existence.  

Гряде́ши заблу́ждшее на па́жить 
обраща́я цвѣто-тво́рную, изъ 
пусты́нных холмо́въ, язы́ковъ 
воста́нiе, человѣч́еское естество́, 
си́лу ну́жную человѣкоубíйцы 
угаси́ти, Му́жъ же яви́вся и Бо́гъ 
промышле́нiемъ.  

Tu viens ramener la nature humaine 
égarée, des collines désertes aux 
pacages fleuris, ô Résurrection des 
nations ; mets fin à la puissance 
brutale de l’homicide, Toi qui 
providen-tiellement, es apparu 
comme homme et Dieu. 
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Catavasia, l’un et l’autre hirmos 

 

On ne chante pas le magnificat, mais le mégalynaire suivant et l’hirmos 

 

[Vielitchaï douché] Велича́й душе́ 
моя́, честнѣ́йшую и слав́нѣйшую 
го́рнихъ во́инствъ, Дѣ́ву 
Пречи́стую Богоро́дицу. 

Magnifie mon âme, celle qui est 
plus vénérable et plus glorieuse 
que les armées d’en-haut, la Vierge, 
la Très-pure Mère de Dieu. 

 

Hirmos 

[Taïnstvo strannoïé] Таи́нство 
стра́нное ви́жу и преслав́ное: 
не́бо, вертеп́ъ: престо́лъ 
херувíмскiй, Дѣ́ву: я́сли, 
вмѣсти́лище, въ ни́хже возлеже ́
Невмѣсти́мый Христо́съ Бо́гъ, 
Его́же воспѣваю́ще величае́мъ.
  

Je contemple un mystère étrange 
et inattendu : la grotte, c’est le 
ciel ; la Vierge, le trône des 
Chérubins ; la crèche, un lieu où 
repose Celui que rien ne peut 
contenir, le Christ Dieu. Chantons-
Le et magnifions-Le. 

 

Велича́й душе́ моя́, отъ Дѣ́вы Бо́га 
пло́тiю ро́ждшася.  

Magnifie, mon âme, le Dieu qui, 
dans la chair, est né de la Vierge. 

 
Велича́й душе́ моя́, въ верте́пѣ 
ро́ждшагося Царя́. 

Magnifie, mon âme, le Roi né dans 
la grotte. 

  
Изря́дное тече́нiе зря́ще волсви́, 
необы́чныя но́выя звѣзды́ 
новосiя́ющiя, небеса́ 
просвѣща́ющiя, Христа́ Царя́ 
зна́менующiя на земли́, 
ро́ждшагося въ Виѳлее́мѣ, на 
спасе́нiе на́ше.  

Voyant le cours inusité d’un astre 
extraordinaire et nouveau qui venait 
de briller et répandait dans le ciel 
une lumière éclatante, les mages 
conclurent que le Christ Roi était né 
sur terre à Bethléem pour notre 
salut.  

 

Велича́й душе́ моя́, отъ волхво́въ 
Бо́га покланя́емаго.  

Magnifie, mon âme, le Dieu adoré 
par les mages. 
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Велича́й душе́ моя́, отъ звѣзды́ 
волхво́мъ Возвѣще́ннаго.  

Magnifie, mon âme, la pure Vierge 
qui mit au monde le Christ Roi.  

 

Новорожде́нное, волхво́мъ 
глаго́лющимъ, Отроча́ Ца́рь, Его́же 
звѣзда́ яви́, гдѣ́ е́сть? Тому́ бо 
поклони́тися прiидо́хомъ: яря́ся 
И́род смуща́шеся, Христа́ уби́ти 
богобо́рецъ шата́яся.  

Lorsque les mages dirent : « Où se 
trouve le jeune Roi nouveau-né dont 
nous avons vu l’étoile, car nous 
sommes venus L’adorer ? », Hérode, 
l’ennemi de Dieu, devint fou et se 
troubla, s’agitant pour faire périr le 
Christ ! 

 

Велича́й душе́ моя́, Чи́стую Дѣ́ву, и 
еди́ну Богоро́дицу, ро́ждшую 
Христа́ Царя́.  

Magnifie mon âme, la pure Vierge et 
seule Mère de Dieu qui mit au 
monde le Christ Roi. 

 

Волсви́ и па́стырiе прiидо́ша 
поклони́тися Христу́, ро́ж-дшемуся 
въ Виѳлее́мѣ гра́дѣ. 

Les mages et les pasteurs vinrent 
adorer le Christ né dans la ville de 
Bethléem. 

 

Испыта́ И́родъ вре́мя звѣзды́, 
ея́же вожде́нiемъ волсви́ въ 
Виѳлее́мѣ покланя́хуся Христу́ съ 
да́ры: е́юже ко оте́честву 
наставля́еми, лю́таго дѣтоубíйцу 
оста́виша пору́гана. 

 

 

Hérode se fit préciser le temps de 
l’apparition de l’étoile sous la 
conduite de laquelle les mages 
vinrent à Bethléem adorer le Christ 
avec leurs présents. Mais reconduits 
par elle dans leur patrie, ils 
laissèrent ce cruel infanticide, 
s’étant joués de lui.

 

Дне́сь Дѣ́ва ражда́ет Влады́ку 
вну́трь верте́па.  

En ce jour, la Vierge enfante le 
Maître à l’intérieur d’une grotte.

 
Hirmos du second canon  

Люби́ти у́бо на́мъ, я́ко безбѣ́дное 
стра́хомъ удо́бѣе молча́нiе, 
любо́вiю же Дѣ́во пѣ́сни тка́ти 
спротяже́нно сложе́нныя, 
неудо́бно е́сть: но и Ма́ти си́лу, 
ели́ко е́сть произволе́нiе, да́ждь. 

Il serait plus aisé, parce que sans 
péril, de garder un silence craintif, ô 
Vierge, mais Te composer par 
amour des hymnes constitués avec 
soin est œuvre difficile. Toutefois, 
Tu es aussi notre Mère ; donne-nous 
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l’inspiration à la mesure de notre dessein. 

  

Дне́сь Влады́ка ражда́ется я́ко 
мла́денецъ отъ Ма́тере Дѣ́вы.
  

En ce jour, le Maître naît comme un 
enfant de la Mère Vierge. 

 

Et de nouveau l’hirmos Люби́ти у́бо на́мъ [Il serait plus aisé] 

 

Дне́сь па́стырiе ви́дятъ Спа́са 
пелена́ми обви́та, и лежа́ща во 
я́слехъ.  

En ce jour, les pasteurs contemplent 
le Sauveur enve-loppé de langes et 
couché dans une crèche. 

 

Дне́сь Влады́ка ру́бищемъ 
пелена́ется неося́зный, я́ко 
мла́денецъ.  

En ce jour, le Maître intangible est 
emmailloté de langes comme un 
enfant. 

 

Дне́сь вся́ка тва́рь весели́тся и 
ра́дуется, я́ко Христо́съ роди́ся отъ 
Дѣ́вы Отрокови́цы. 

 

En ce jour, toute création est dans 
l’allégresse et la joie, car le Christ 
est né d’une jeune Fille Vierge. 

О́бразы несвѣ́тлы, и се́ни 
приведе́ны, о Ма́ти Чи́стая! 
Ви́дѣвше Сло́вa но́ва я́вльшагося 
отъ вра́тъ заключе́нныхъ: мня́щiи 
же и́стинную свѣ́тлость, досто́йно 
Твою́ благослови́мъ утро́бу. 

 

Ô Mère toute pure, après avoir 
contemplé les figures sans éclat et 
les ombres passées du Verbe, qui 
apparaît maintenant comme un 
nouveau-né, sorti de la porte 
fermée et rendus dignes de la 
lumière de vérité, nous bénissons 
justement Ton sein. 

 

Небе́сныя си́лы ро́ждшагося Спа́са 
Го́спода и Влады́ку возвѣща́ютъ 
мíру.  

Les puissances célestes annoncent 
au monde le Sauveur, Seigneur et 
Maître.  

 

Велича́й душе́ моя́, 
Трѵипоста́снаго и Нераздѣл́ьнаго 
Божества́ держа́ву.  

Magnifie, mon âme, la puissance de 
la Divinité indivisible en Trois 
Hypostases. 

Велича́й душе́ моя́, Изба́вльшую 
на́съ отъ кля́твы.  

Magnifie mon âme, celle qui nous 
délivra de la malédiction. 
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Жела́нiе получи́вше, и Бо́жiя 
прише́ствiя христокра́снiи лю́дiе 
сподо́бльшеся, ны́нѣ утѣша́ются 
па́ки бытiе́м, я́ко живоно́сну 
благода́ть дае́ши Дѣ́во Чи́стая, 
поклони́тися сла́вѣ.  

Ayant obtenu la réalisation de son 
vœu et étant rendu digne de la 
venue de Dieu, le peuple qui aime le 
Christ implore en ce jour la 
régénération vivifiante ; accorde-lui, 
Vierge immaculée, la grâce de 
vénérer cette gloire. 

 
Catavasia, l’un et l’autre hirmos 
Exapostilaire (3 f.) 

[Posiètil ny] Посѣти́лъ ны́ е́сть 
свы́ше Спа́съ на́шъ, Восто́къ 
восто́ковъ, и су́щiи во тьмѣ́ и сѣ́ни 
обрѣто́хомъ и́стину, и́бо отъ Дѣ́вы 
роди́ся Госпо́дь.  

Il nous a visités du haut des cieux, 
notre Sauveur, l’Orient des orients10, 
et, nous qui étions dans les ténèbres 
et dans l’ombre, nous avons trouvé 
la vérité : c’est que Seigneur est né 
de la Vierge. 

 

Laudes, stichères du 4è ton, [d’André de Jérusalem],  

[Vièselitesia pravièdni] Весели́теся 
пра́веднiи, небеса́ ра́дуйтеся, 
взыгра́йте го́ры, Христу́ ро́ждшуся: 
Дѣ́ва сѣди́тъ херувíмомъ 
подо́бящися, нося́щи въ нѣ́дрѣхъ 
Бо́га Сло́ва воплоще́нна: па́стырiе 
Рожде́н-ному дивя́тся: волсви́ 
Влады́цѣ да́ры прино́сятъ: а́нгели 
воспѣва́юще глаго́лютъ: непос-
ти́жиме Го́споди, сла́ва Тебѣ́.  

Réjouissez-vous, justes ; cieux, soyez 
dans l’allégresse ; bondissez, 
montagnes, car le Christ est né ; la 
Vierge siège imitant les chérubins et 
portant sur son sein Dieu le Verbe 
incarné. Les pasteurs glorifient le 
nouveau-né. Les mages offrent leurs 
dons au Seigneur. Les anges Le 
chantent et disent : « Seigneur 
incompréhensible, gloire à Toi ! »

Богоро́дице Дѣ́во, ро́ждшая Спа́са, 
упраздни́ла eси́ пе́рвую кля́тву 
Éѵину: я́ко Ма́ти была́ eси́ 
благоволе́нiя Óтча, нося́щи въ 
нѣ́дрѣхъ Бо́жiе Сло́во 
воплоще́нное. Не терпи́тъ та́йна 
испыта́нiя. Вѣ́рою eди́ною ciю́ вси́ 
сла́вимъ, зову́ще съ Тобо́ю и 
глаго́люще: неизрече́нне Го́споди, 
сла́ва Тебѣ.́ 

Mère de Dieu et Vierge qui as mis 
au monde le Sauveur, Tu as 
retourné l’antique malédiction 
d’Ève, car Tu es devenue la Mère de 
Celui en qui est la Bienveillance du 
Père, portant en ton sein Dieu le 
Verbe incarné. Ce mystère ne peut 
être sondé ; c’est dans la foi seule 
que tous nous le glorifions en nous 
écriant avec toi : Seigneur 
inexplicable, gloire à Toi.  
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Прiиди́те воспои́мъ Ма́терь 
Спа́сову, по рождествѣ́ па́ки 
я́вльшуюся Дѣ́ву: ра́дуйся Гра́де 
одушевле́нный Царя́ и Бо́га, въ 
не́мже Христо́съ пожи́въ спасе́нiе 
содѣл́а. Съ Гаврiи́ломъ воспои́мъ: 
съ па́стырьми просла́вимъ 
зову́ще: Богоро́дице, моли́ изъ 
Тебе́ Воплоще́ннаго спасти́ся 
на́мъ.  

Venez, chantons la Mère du Sauveur 
qui, après son enfantement, fut 
encore vierge. Réjouis-toi, cité 
vivante du Roi et Dieu, dans laquelle 
le Christ habita pour opérer notre 
salut. Nous te chantons avec 
Gabriel, nous te glorifions avec les 
pasteurs en te disant : Mère de 
Dieu, intercède auprès de Celui qui 
est né de Ta chair, pour que nous 
soyons sauvés. 

 

Оте́цъ благоизволи́, Сло́во пло́ть 
бы́сть, и Дѣ́ва роди́ Бо́га 
вочеловѣч́шася, звѣзда́ возвѣ-
ща́етъ, волсви́ покланя́ются, 
па́стырIе чудя́тся, и тва́рь 
ра́дуется.  

 

 

 

Le Père l’a bien voulu : le Verbe s’est 
fait chair et la Vierge a mis au 
monde Dieu incarné. L’étoile 
L’annonce ; les mages se 
prosternent ; les pasteurs sont  
émerveillés et la création est dans 
l’allégresse.

Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit, ton 6, de [de Germain de Constantinople] : 

[Egda vremia ièjé] Егда́ вре́мя éже 
на зе́млю прише́ствiя Твоего́, 
пе́рвое написа́нiе вселе́ннѣй 
бы́сть, тогда́ восхотѣ́лъ eси́ 
человѣ́ковъ написа́ти имена́, 
вѣ́рующихъ Рождеству́ Твоему́. 
Сего́ ра́ди таково́е повелѣ́нiе отъ 
ке́саря возгласи́ся: вѣ́чнаго бо 
Твоего́ ца́рствiя безнача́льное 
Рождество́мъ Твои́мъ обнови́ся. 
Тѣ́мъ Тебѣ́ прино́симъ и мы́ па́че 
имѣ́ннаго данносло́вiя, 
правосла́внаго бога́тство 
Богосло́вiя, я́ко Бо́гу и Спа́су ду́шъ 
на́шихъ.  

Au temps fixé pour Ta venue sur 
terre, ce fut le premier recensement 
du monde et Tu Te préparais à 
inscrire les noms des hommes 
croyant en Ta Nativité. C’est pour 
cela que fut promulgué un tel édit 
de César, car Ton royaume éternel 
et sans commencement prit un 
nouveau début. C’est pourquoi nous 
T’offrons, nous aussi, plus qu’un 
tribut en argent : la richesse de la 
théologie orthodoxe, à Toi, le Dieu, 
et Sauveur de nos âmes.  

Et maintenant et toujours et dans les siècles des siècles, Amen, ton 2, du moine Jean 
[Damascène] 
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[Dniès Christos] Дне́сь Христо́съ въ 
Вифлее́мѣ ражда́ется отъ Дѣ́вы: 
дне́сь Безнача́льный начина́ется, и 
Сло́во вопло-ща́ется: си́лы 
небе́сныя ра́дуются, и земля́ съ 
человѣ́ки весели́тся: волсви́ 
Влады́цѣ да́ры прино́сятъ: 
па́стырiе Рожде́нному дивя́тся. 
Мы́ же непреста́нно вопiе́мъ: 
сла́ва въ вы́шнихъ Бо́гу, и на 
земли́ ми́ръ, въ человѣ́цѣхъ благо-
воле́нiе.  

En ce jour, à Bethléem, le Christ naît 
d’une Vierge. En ce jour, Celui qui 
n’a pas de commencement 
commence et le Verbe se fait chair. 
Les puissances des cieux sont dans 
l’allégresse et la terre se réjouit avec 
les humains. Les mages offrent leurs 
dons, les pasteurs proclament la 
merveille ; et nous, nous écrions 
sans répit : Gloire à Dieu dans les 
hauteurs, paix sur terre, aux 
hommes bienveillance. 

 

Grande doxologie, trisaghion, tropaire de la fête, ecténie et renvoi. 

 
LITURGIE DE LA NATIVITÉ 

 
 
1er antiphone, 2è ton (Psaume 110, 1,3 et 9) 

[Ispovièmsia] Исповѣ́мся Тебѣ ́
Го́споди, всѣ́мъ се́рдцемъ мои́мъ, 
повѣ́мъ вся́ чудеcá Tвоя́.  

Je Te confesserai de tout mon cœur 
Seigneur, je raconterai toutes Tes 
merveilles. 

 
Моли́твами Богоро́дицы, Спа́ce, cпаcи́ нacъ 
Par les prières de la Mère de Dieu, Sauveur, sauve-nous 
 
Въ coвѣ́тѣ пра́выхъ и со́нмѣ, ве́лія 
дѣ́ла Го́сподня.  
 

Dans le conseil des hommes droits 
et dans l’assemblée, grandes sont 
les œuvres du Seigneur.  

Моли́твами... Par les prières.... 
 
Изы́скана во вcѣх́ъ во́ляхъ Eго́. Elles sont recherchées pour faire 

toutes Ses volontés.  
Моли́твами... Par les prières.... 
 
Исповѣ́данie и великолѣ́пie дѣ́лo 
Eго́, и пра́вдa Eго́ пребыва́етъ въ 
вѣ́къ вѣ́кa.  

Confession et magnificence : voilà 
Son oeuvre, et Sa justice demeure 
dans les siècles des siècles.  
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Слава…. Моли́твами... 
Gloire au Père... et maintenant... Par les prières de la Mère de Dieu... 
 
 
2è antiphone, 2è ton (Psaume 111, 1et 3)  

[Blajèn mouj] Блаже́нъ му́жъ 
боя́йся Го́спода, въ за́повѣдexъ 
Eго́ вocxóщетъ зѣло́. 
 

Bienheureux l’homme qui craint le 
Seigneur, il se fixera inébran-
lablement dans Ses comman-
dements.

 
Спаси́ ны́ Сы́не Бо́жій, poждей́ся отъ Дѣв́ы, пою́щыя Ти : aллилýia. 
Sauve-nous, Fils de Dieu, né de la Vierge, nous qui Te chantons, Alleluia. 
 
Си́льно нa земли́ бу́детъ сѣ́мя Eго́, 
póдъ пра́выхъ благo-cлови́тся. 
Спаси́ ны́... 

Puissante sur terre sera Sa semence; 
la descendance de ceux qui sont 
droits sera bénie.   

Sauve-nous... 

 
Cла́ва и бога́тство въ дому́ Eго́, и 
пра́вда Eго́ пребыва́етъ въ вѣ́къ 
вѣ́кa.  

Спаси́ ны́... 

Gloire et richesse seront dans Sa 
maison et Sa justice demeurera dans 
les siècles des siècles.   

Sauve-nous... 

 
Boзсія́ во тьмѣ́ cвѣ́тъ пра́вымъ, 
ми́лостивъ и ще́дръ и пра́веденъ. 
 

Спаси́ ны́... 

Il s’est levé dans les ténèbres une 
lumière pour ceux qui sont droits ; Il 
est miséricordieux, compatissant et 
juste.  
Sauve-nous... 

 
3è antiphone, 4è ton (Psaume 109, 1,2 et 3) 

 

[Rètchè Gospod] Peче́ Госпо́дь 
Го́сподеви моему́ : сѣди́ одecнýю 
Мене́. 

Рождество Tвое... 

Le Seigneur a dit à mon Seigneur : 
siège à Ma droite. 
Ta nativité, Christ notre Dieu... (voir 
tropaire, ci-dessous) 

 
До́ндеже положý вpaги́ Твоя́, 
подно́жіе но́гъ Твои́хъ.  
Рождество Tвое... 

Jusqu’à ce que je fasse de tes ennemis 
l’escabeau de tes pieds. 
Ta nativité, Christ notre Dieu... 

 
Же́злъ си́лы по́слетъ Ти́ Госпо́дь oтъ 
Сíoна, и господствуй пocpeдѣ́, 
вpaго́въ Твои́хъ. 

Le Seigneur t’enverra de Sion un 
sceptre de puissance, et, et sois le 
maître au milieu de tes ennemis.  
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Рождество Tвое... Ta nativité, Christ notre Dieu... 
 
Съ тобо́ю нача́ло въ де́нь cи́лы 
Твоeя́ во свѣ́тлостѣxъ святы́хъ 
Твои́хъ. 
Рождество Tвое... 

Avec toi fut le commencement, au 
jour de ta puissance dans la splendeur 
des saints.  
Ta nativité, Christ notre Dieu... 

 
 
Chant d’entrée 

Lors de l’entrée dans le Sanctuaire avec le saint Évangile, après l’ecphonèse  
« Sagesse, debout ! », le diacre déclame le verset  suivant : 
 
Изъ чре́ва пре́жде денни́цы роди́хъ 
Тя́, кля́тся Госпо́дь и не раска́ется: 
Ты́ Іере́й во вѣ́къ по чи́ну 
Мелхиседе́кову. 

De mon sein, je t’ai engendré avant 
l’étoile du matin. Le Seigneur l’a juré 
et Il ne s’en repentira pas : Tu es 
prêtre pour les siècles selon l’ordre de 
Melchisédec 

Tropaire de la Nativité, ton 4 : 

[Rojdestvo Tvoïe]  Рождество́ Твое́ 
Христе́ Бо́же на́шъ, возсiя́ мíрови 
свѣтъ ра́зума: въ не́мъ бо звѣзда́мъ 
служа́щiи, звѣздо́ю уча́хуся, Тебѣ ́
кла́нятися Со́лнцу пра́вды, и Тебе́ 
вѣ́дѣти съ высоты́ Восто́ка: Го́споди 
сла́ва Тебѣ.́  

 

Ta Nativité, Christ notre Dieu, a fait 
luire dans le monde la lumière de la 
connaissance ; en elle, en effet, les 
adorateurs des astres ont appris d’une 
étoile à T’adorer, Soleil de justice, et à 
reconnaître en Toi l’Orient descendu 
du ciel, Seigneur gloire à Toi ! 

Kondakion, ton 3 

[Dièva dniès] Дѣ́ва дне́сь 
Пресу́щественнаго ражда́етъ, и 
земля́ верте́пъ Непристу́пному 
прино́ситъ: а́нгели съ па́стырьми 
славосло́вятъ, волсви́ же со звѣздо́ю 
путеше́ствуютъ: на́съ бо ра́ди 
роди́ся Oтроча́ мла́до, Превѣ́чный 
Бо́гъ.  

 

La Vierge, en ce jour, met au monde 
Celui qui surpasse toute essence 
créée et la terre offre une grotte à 
l’Inaccessible ; les anges chantent Sa 
gloire avec les pasteurs, et les mages 
cheminent avec l’étoile ; car pour 
nous est né petit enfant, le Dieu 
d’avant les siècles.  
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Au lieu du trisaghion :  

[Ièlitsy] Eли́цы во Xpиста́ крести́теся, 
во Xpиста́ облеко́стеся ; Аллилу́iя. 

Vous tous, qui avez été baptisés en 
Christ, vous avez revêtu le Christ, 
Alleluia ! 

 

ÉPITRE 

Prokimenon, ton 8 

Вся́ земля́ да покло́нится Тебѣ́, и 
пое́тъ Тебѣ́, да пое́тъ же и́мени 
Твоему́ Вы́шнiй.  
Воскли́кните Го́сподеви вся́ земля́, 
по́йте же и́мени Его́, дади́те сла́ву 
хвалѣ ́Его́.  

Que toute la terre T’adore et Te 
chante, qu’elle chante Ton nom, Très-
Haut. 
Acclamez le Seigneur toute la terre, 
chantez Son nom, donnez de l’éclat à 
Sa louange. 

 

Galates 4,4-7 

Бра́тiе, егда́ же прiи́де кончи́на 
лѣ́та, посла́ Бо́гъ Сы́на Своего́ 
Eдиноро́днаго, ражда́емаго отъ 
жены́, быва́ема подъ зако́номъ : Да 
подзако́нныя иску́питъ, да 
всыновле́нiе воспрiи́мемъ.  И по-
не́же eсте́ сы́нове, посла́ Бо́гъ Ду́ха 
Сы́на Своего́ въ сердца́ ва́ша, 
вопiю́ща: А́вва Óтче. Тѣм́же уже́ 
нѣс́и ра́бъ, но сы́нъ: а́ще ли же 
сы́нъ, и наслѣ́дникъ Бо́жiй Іису́съ 
Христо́мъ.  

 

Frères, lorsqu’est venue la plénitude 
des temps, Dieu a envoyé Son Fils, né 
d’une femme, né sous la loi, pour 
affranchir ceux qui sont sous la loi, 
afin de nous conférer l’adoption 
filiale. Et parce que vous êtes des fils, 
Dieu a envoyé dans vos cœurs l’Esprit 
de Son Fils, qui crie : Abba ! Père ! 
Aussi tu n’es plus esclave, mais fils ; et 
si tu es fils, tu es aussi héritier de par 
Dieu en Jésus-Christ. 

 

Alléluia, ton 1 

Небеса́ повѣ́даютъ сла́ву Бо́жiю, 
творе́нiе же руку́ Его́ возвѣща́етъ 
тве́рдь. 

 

Les cieux racontent la gloire de Dieu, 
et le firmament annonce l’œuvre de 
Ses mains. 

 

Стих: Де́нь дни́ отрыга́етъ глаго́лъ, и 
но́щь но́щи воз-вѣща́етъ ра́зумъ. 

Verset: Le jour au jour proclame la 
Parole, et la nuit à la nuit en transmet 
la connaissance. 
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ÉVANGILE  (Matthieu 2, 1-12) 

Iису́су же ро́ждшуся в Вифлее́мѣ 
Iудейстемъ во дни́ И́рода царя́, се́, 
волсви́ отъ восто́къ прiидо́ша во 
Iерусали́мъ, глаго́люще: Гдѣ́ éсть 
рожде́йся Ца́рь Iуде́йскiй? 
Ви́дѣхомъ бо звѣзду́ Его́ на восто́цѣ 
и прiидо́хомъ покло-ни́тися Eму́. 
Слы́шавъ же И́род ца́рь смути́ся, и 
ве́сь Iерусали́мъ съ ни́мъ. И собра́въ 
вся́ первосвяще́нники и кни́жники 
людскÍя, вопроша́ше отъ ни́хъ: гдѣ́ 
Христо́съ ражда́ется? Oни́ же 
реко́ша eму́: въ Вифлее́мѣ 
Iуде́йстѣмъ, та́ко бо пи́сано éсть 
проро́комъ: И ты, Вифлее́ме, земле́ 
Iу́дова, ни чи́мже ме́нши eси́ во 
влады́кахъ Iу́довыхъ: изъ тебé бо 
изы́детъ Во́ждь, И́же упасе́тъ лю́ди 
Моя́ Израи́ля. Тогда́ И́родъ та́й 
призва́ волхвы́, и испы́товаше отъ 
ни́хъ вре́мя я́вльшiяся звѣз́ды, И 
посла́въ и́хъ въ Виѳлее́мъ, рече́: 
ше́дше испыта́йте извѣс́тно о 
Oтроча́ти: eгда́ же обря́щете, 
возвѣсти́те ми́, я́ко да и а́зъ ше́дъ 
поклоню́ся Eму́. Oни́ же 
послу́шавше царя́, идо́ша. И се́, 
звѣзда́, ю́же ви́дѣша на восто́цѣ, 
идя́ше пре́дъ ни́ми, до́ндеже 
прише́дши ста́ верху́, идѣ́же бѣ́ 
Oтроча́. Ви́дѣвше же звѣзду́, 
возра́довашася ра́достiю ве́лiею 
зѣло́, И прише́дше въ хра́мину, 
ви́дѣша Oтроча́ съ Марíею Ма́терiю 
Eго́, и па́дше поклони́шася Eму́: и 
отве́рзше сокро́вища своя́, 
принесо́ша Eму́ да́ры, зла́то и лiва́нъ 
и смѵр́ну. И вѣ́сть прiе́мше во снѣ́ не 

Jésus étant né à Bethléem de Judée, 
aux jours du roi Hérode, voilà que des 
mages arrivèrent d’Orient à 
Jérusalem, disant : « Où est le roi des 
Juifs qui vient de naître ? Car nous 
avons vu Son étoile en Orient, et nous 
sommes venus L’adorer ». Ce que le 
roi Hérode ayant appris, il fut troublé 
et tout Jérusalem avec lui. Il assembla 
tous les princes des prêtres et les 
scribes du peuple et s’enquit d’eux où 
devait naître le Christ. Ils lui dirent : « 
À Bethléem de Judée, selon ce qui a 
été écrit par le prophète : « Et toi, 
Bethléem, terre de Juda, tu n’es pas la 
moindre parmi les principales villes, 
car de toi sortira un Chef qui doit 
paître Israël, mon peuple ». Alors 
Hérode, ayant fait venir secrètement 
les mages, apprit d’eux la date précise 
à laquelle l’étoile était apparue. Et il 
les envoya à Bethléem en disant : 
«Allez, informez-vous exactement de 
l’Enfant, et lorsque vous L’aurez 
trouvé, faites-le-moi savoir, afin que 
moi aussi j’aille L’adorer ». Ayant 
entendu les paroles du roi, ils 
partirent. Et voilà que l’étoile qu’ils 
avaient vue en Orient allait devant 
eux, jusqu’à ce que, venant au-dessus 
du lieu où était l’Enfant, elle s’arrêtât. 
À la vue de l’étoile, ils se réjouirent 
d’une grande joie. Ils entrèrent dans 
la maison, trouvèrent l’Enfant avec 
Marie, Sa mère, et, se prosternant, ils 
L’adorèrent ; puis, ouvrant leurs 
trésors, ils Lui offrirent en présent de 
l’or, de l’encens et de la myrrhe. Mais, 
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возврати́тися ко И́роду, ины́мъ 
путе́мъ отыдо́ша во страну́ свою́. 
 

ayant été avertis en songe de ne point 
retourner vers Hérode, ils regagnèrent 
leur pays par un autre chemin. 

 

Au lieu de « Il est digne en vérité... » : 

Велича́й душе́ моя́, честнѣ́йшую и 
сла́внѣйшую го́рнихъ во́инствъ, 
Дѣ́ву пречи́стую Богоро́дицу. 
Люби́ти у́бо на́мъ, я́ко безбѣ́дное 
стра́хомъ удо́бѣе молча́нiе, любо́вiю 
же Дѣ́во пѣс́ни тка́ти спротяже́нно 
сложе́нныя, неудо́бно е́сть: но и 
Ма́ти си́лу, ели́ко е́сть 
произволе́нiе, да́ждь. 

 

Magnifie, mon âme, celle qui est plus 
vénérable et plus glorieuse que les 
armées d’en haut, la Très-pure Vierge, 
la Mère de Dieu. Il serait plus aisé, 
parce que sans péril, de garder un 
silence craintif, ô Vierge, mais Te 
composer par amour des hymnes 
constitués avec soin est œuvre 
difficile. Toutefois, Tu es aussi notre 
Mère ; donne-nous l’inspiration à la 
mesure de notre dessein.   
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1 « Tu as relevé nos fronts »  

En fait, le mot traduit habituellement en français par « fronts » signifie en fait 
« corne ».  

Anne ne pouvait pas avoir d'enfants, jusqu'au jour où Dieu exauça sa prière en 
lui donnant Samuel. Alors elle éleva vers Dieu une prière de reconnaissance (cf. 
livre des Règnes 2,1). S. Jean Chrysostome explique : « Anne elle-même 
triompha de la nature, vainquit ainsi la nécessité, et par l’assiduité de la prière, 
fit germer un enfant dans son sein d’abord impuissant… « Ma corne a été 
exaltée en mon Dieu ». Qu’est-ce à dire ma corne ?  De quelle corne veut-elle 
parler ? Elle entend par ce mot la puissance, la gloire l’illustration, en vertu 
d’une comparaison avec certains animaux. En effet, pour gloire et pour arme, 
ceux-ci n’ont reçu de Dieu que la corne, et s’ils viennent à la perdre du même 
coup presque toute leur force… Anne n’entendu point donc point autre chose 
par cette expression : Ma gloire a été exaltée » (homélie sur Anne, IV, 3).  

Certains érudits connaissant les coutumes de l'époque, expliquent que les 
femmes portaient sur le front une petite corne d'étain ou d'argent, sur laquelle 
leur voile était fixé. Chez les femmes qui n'avait pas d'enfants, cette corne été 
dirigée vers le bas, alors que celles qui étaient mères portaient une corne 
orientée vers le haut. Pour les femmes d'Orient, c'était une grande bénédiction 
et un honneur que de pouvoir montrer ainsi le signe de leur maternité. Cette 
corne qui pour Anne est maintenant élevée est donc pour elle le sujet d'une 
grande joie. 
 
2 La racine de Jessé 

Il est question ici du mode de l’incarnation. « Une tige sortira du tronc de Jessé 
(le père de David), de sa racine poussera un surgeon » (Isaïe 11,1). Cette 
prophétie parle de la nativité du Messie au sein de la race de David. La 
« racine », couverte par la terre, ne permet pas d’attendre une pousse, et 
représente ainsi la nativité de la Mère de Dieu de parents stériles. Sous 
« montagne couverte d’une forêt ombreuse » (Habakuk 3,3 selon la version des 
Septante) les Saints Pères comprenaient la Mère de Dieu, couverte par l’ombre 
de la grâce. Tout le sens de l’hirmos est renfermé dans l’idée que l’incarnation 
de Dieu, sans souillure, est plus proche de la naissance des plantes, en dehors 
de tout mariage. 
 
3 « La puissance de Damas et les butins de Samarie »  
Allusion à Isaïe 8,4.  Selon S. Nicodème l’Hagiorite, il s’agit « de l’égarement de 
l’impiété et du péché », car « à Damas habitaient les Syriens, impies et 
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idolâtres, tandis qu’en Samarie vivaient des hommes pécheurs qui n’observaient 
pas la loi de Dieu ». Damas et la Samarie constituent également des allusions 
aux royaumes de Syrie et d’Israël, avec lesquels la Judée était en guerre au 
moment où Isaïe prononçait sa prophétie sur la naissance de l’Emmanuel (ch. 7 
et 8). 
 
4 « Il descendra comme la rosée sur la toison, et comme la pluie qui pénètre la 
terre » (Ps. 71,6) 

La pluie qui pénètre la terre représente la foi du Christ qui se répand sur toute 
la terre. Ps 71,9-10 : « Devant Lui se prosterneront les Éthiopiens, et ses 
ennemis lècheront la poussière. Les rois de Tharsis et les îles lui offriront des 
présents, les rois d’Arabie et de Saba lui feront des offrandes ». Par Éthiopie, on 
désigne ici la Nubie, par Tharsis, une région du sud-est de l’Espagne, et Saba est 
probablement l’Arabie orientale. A ces pays indiqués dans les psaumes, 
l’hymnographe ajoute la « terre des Mèdes », à savoir, selon certains exégètes, 
la terre d’origine des Mages, lesquels seraient également rois.  
5 Anéantissement   

Le saint apôtre Paul dit que le Fils de Dieu, lors de l’incarnation  « s’anéantit 
Lui-même, prenant condition d’esclave, et devant semblable aux hommes » 
(Phil. 2,7). Selon le Père Justin Popović :  « Que Dieu devienne homme, c’est là 
une grande, indicible humiliation, un abaissement » (S. Jean Chrysostome). Dieu 
ne pouvait exprimer un plus grand abaissement. Pour cette raison, le saint 
apôtre, afin d’exprimer ce prodige d’une humilité et d’un amour pour l’homme 
sans précédent, utilise une expression exceptionnelle et inhabituellement 

forte : ἐκένωσε ἑαυτόν, c’est-à-dire, littéralement, « s’est vidé ». C’est pour 
ainsi dire comme si Dieu le Verbe, en devenant homme, s’était vidé de tout ce 
qui est divin. Et réellement, si Dieu pouvait chuter, c’est-à-dire cesser d’être 
Dieu, la plus grande chute pour Lui serait de devenir homme. Mais, Dieu le 
Verbe devient homme sans cesser d’être Dieu, et Il vit comme homme restant 
Dieu inchangé » 
 
6 Ange de Ton Grand Conseil 

 Le « Grand Conseil » est le dessein de la Sainte Trinité au sujet du salut des 
hommes par l’incarnation du Fils de Dieu. Ici, le Fils de Dieu est appelé 
« ange », c’est-à-dire « messager », car Il est envoyé par le Père sur terre pour 
accomplir ce « Conseil ». 
 
7 De ses entrailles, tel qu’il l'avait reçu, le monstre marin rejeta Jonas  comme 
du sein le nouveau-né 
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Cet hirmos mentionne que, à l’instar du prophète Jonas (cf. livre de Jonas 2,1), 
avalé par le monstre marin et rejeté « tel que celui-ci l’avait reçu »,  le Verbe de 
Dieu, le Christ, devenu homme parfait, n’en reste pas moins Dieu parfait après 
Son séjour dans le sein de la Très Sainte Mère de Dieu et Sa nativité selon la 
chair. 

viii Le puits de David  

Allusion à un épisode des guerres de David contre les Philistins ; David ayant eu 
envie de boire de l’eau provenant de la citerne de Bethléem, située dans le 
camp ennemi, trois de ses plus vaillants compagnons traversèrent les lignes 
pour aller en puiser. David ne voulut pas boire le sang des hommes et offrit 
l’eau en libation au Seigneur (cf. 2 Règnes 23,15-17) 
 
9 Les enfants de Sion ne chantaient pas sur une terre étrangère  

« Les enfants de Sion (les Juifs), et en particulier les prêtres et les lévites 
n’avaient pas la permission de chanter avec les instruments sacrés en terre 
étrangère. La loi leur permettait de chanter avec ces instruments seulement à 
Jérusalem, et non en-dehors de cette ville, selon les commentaires de 
Théodoret. Avec la venue du Christ, toute l’erreur de Babylone est dissipée, et 
c’est là que cesse la musique des instruments dont les mélodies, naguère, 
accompagnaient l’adoration de la statue de Nabuchodonosor (« Au moment où 
vous entendrez le son de la trompette, du chalumeau, de la guitare, de la 
sambuque, du psaltérion, de cornemuse, et de toutes sortes d’instruments de 
musique, vous vous prosternerez… » (Daniel 3,5). 
 
10 Orient des orients  

L’Orient auquel se réfère ici l’hymnographe est le Soleil (le Christ) qui existe 
avant le soleil créé, qui vient apporter la lumière à ceux qui étaient dans les 
ténèbres (du paganisme) et dans l’ombre (de la loi). 

 
LES HYMNOGRAPHES QUI ONT COMPOSÉ L’OFFICE DE LA NATIVITÉ 

 
S. André de Jérusalem, archevêque de Crète (+713) : grand ascète et pasteur. 
Sa plus célèbre composition fut le Canon qui porte son nom, lu pendant le 
Grand Carême. 
 
S. Anatole de Constantinople (+458) : originaire d’Alexandrie, ordonné diacre 
par S. Cyrille. Il lutta contre les hérésies et contribua à la réunion du concile de 
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Chalcédoine (451). Ses hymnes sont les plus anciens qui nous soient connus et 
restés en usage dans l’Eglise. 
 
S. Cosmas de Maïouma (+ vers 787) : originaire de Jérusalem, orphelin, il fut 
recueilli par les parents de S. Jean Damascène. Devenu moine avec ce saint à la 
Laure de S. Sabbas, il composa de nombreux hymnes liturgiques. Il devint 
ensuite évêque de Maïouma. 
 
S. Jean Damascène (+ vers 780): né à Damas dans une illustre famille, il reçut 
une instruction complète et sonda les profondeurs des Saintes Ecritures. Il se 
consacra à la vie monastique à la Laure de S. Sabbas en Palestine et est l’auteur 
de nombreux hymnes des fêtes, dont le plus célèbre est le canon des matines 
pascales. 
 
S. Germain de Constantinople (+ 740): naquit à Constantinople, fut ordonné 
métropolite de Cyzique, puis nommé patriarche de Constantinople. Il lutta 
contre l’iconoclasme et composa de nombreux hymnes liturgiques.  
 
S. Romain le Mélode (+ vers 556): naquit en Syrie et fut diacre de l’église de 
Beyrouth. Il s’établit ensuite à Constantinople. Il reçut de Dieu le charisme pour 
la composition d’hymnes liturgiques, dont le plus célèbre est le kondakion de la 
Nativité. 
 
Il convient de mentionner que les hymnographes ont emprunté parfois des 
textes à d’autres hymnographes ou aux Pères de l’Église. C’est ainsi que 
l’hirmos du premier canon de la Nativité, « Le Christ naît, glorifiez-Le » a pour 
auteur S. Grégoire le Théologien (+ 389). 

 
 
 
 

GLOSSAIRE SUCCINCT DES TERMES LITURGIQUES 
 

 
Anavathmi : tropaires très courts inspirés des Psaumes dits « graduels » 
(ps.119-133). 
 
Apostiches : série de stichères chantés dans la dernière partie des vêpres ou, 
exceptionnellement à la fin des grandes complies. 
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Artoclasia : signifie « fraction du pain » et est constituée par la bénédiction de 
cinq pains, de froment, de vin et d’huile, après la litie des vêpres ou ici des 
grandes complies. Ce rite est accompli en mémoire de la multiplication des 
pains accomplie par le Christ. 
 
Canon : constitué de neuf odes (la seconde n’est lue que pendant le Grand 
Carême), commençant par un hirmos, continuant par plusieurs tropaires en 
l’honneur de la fête ou du saint commémoré, puis se terminant par une 
catavasia.  
 
Catavasia : nom donné à l’hirmos, lorsqu’il est repris, les jours de fête, à la fin 
de chaque ode du canon 
 
Cathisme : on distingue le cathisme qui est l’une des vingt divisions du psautier 
et le cathisme dit « poétique » (« sedalen »)qui est un hymne en l’honneur de 
la fête ou du saint commémoré, et qui est lu après les cathisme du psautier, à 
Matines. 
 
Exapostilaire : chant précédant les Laudes après le canon des matines. 
 
Hirmos : chant commençant chaque ode du canon, basé sur des textes 
scripturaires. Par exemple, l’hirmos de la première ode est le récit abrégé du 
cantique de Moïse (Exode XV, 1,19). Néanmoins, les jours de grande fête, 
référence est faite seulement à l’événement commémoré, par exemple ici à la 
Nativité du Christ. 
 
Idiomèle : tropaire chanté selon une mélodie propre. 
 
Ikos : strophe suivant le kondakion. 
 
Kondakion : hymne décrivant en général les circonstances extérieures de la 
fête, placé après la 6è ode du canon. 
 
Litie : procession au narthex de l’église pendant les vêpres ou 
exceptionnellement pendant les grandes complies, au cours de laquelle, après 
le chant des hymnes de la fête, on fait une prière de supplication pour les 
besoins du peuple chrétien et du monde entier. 
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Mégalynaire : ou « vielitchanié », refrain chanté par le célébrant devant l’icône 
de la fête, commençant par les mots « vièlitchaïem », c’est-à-dire nous te 
magnifions. Le chœur chante ensuite des versets des psaumes relatifs à la fête, 
suivis dudit refrain. 
 
Prokiménon : littéralement, ce qui est placé avant. Versets des psaumes 
chantés avant l’évangile des matines ou l’épître lue à la Liturgie. 
 
Stichère : tropaire intercalé entre les versets des psaumes du lucernaire aux 
vêpres et des laudes aux matines. 
 
Tropaire : courte composition en l’honneur d’une fête ou d’un saint. 
Généralement, le tropaire d’une fête donne plutôt son sens intérieur, spirituel, 
tandis que le kondakion décrit les circonstances de l’événement.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


